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AN  weinigen  is  het  voorrecht  van  zich  door  zulken  ge- 
prezen te  zien,  die  ook  zelve  prijzenswaardig  waren,  on- 
bekrompener  te  l)eurt  gevallen  dan  aan  Roemer  Vi^schers 
.«oudste  kind,"  de  „wyse"  en  met  verscheidenheid  van  gaven  zoo  rijk 
bedeelde  „Anna."   'j. 

Wat  dit  betreft  stond  ze  bij  hare  in  vele  opzichten  nog  milder  bedeelde 
zuster,  „de  schoone  Tesselschade,"  weinig  achter. 

De  uitnemendsie  van  hare  tijdgenooten  zijn  eenparig  in  een  lof,  uitge- 
lokt door  eene  vereen iging  van  gaven  van  geest  en  gemoed,  waarvan  hare 
dichtgave  er  slechts  ééne  was ;  lof,  die  onevenredig  is.  ook  aan  het  betrek- 
kelijk weinige,  dal  van  deze  tot  de  nakomelingschap  is  gekomen. 

Reetls     in     i6i2;    trouwens    de    „eerbare,    achtbare,    constrijcke    Jonck- 


])  Quondam  Rkali  corculum,  Guoii  lepor, 

HooPDi  suada,  cura  grandis  CATt^ri', 
Aura  et  flabclluro  lene  Cokstanti;*  tui. 
Hf-.rxHi  voluptas,  lot  poëtarum  sonis 
Can^ata  mater  — 
xingt  haar  BarlaeuK  toe. 
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vrouw"  telde  toen  reeds  achtentwintig  jaren;  reeds  in   1612  weet  Emestus  . 

Brinck  van  haar  „refereyn  maken"   *};   vóór  161 5  zingt  Heinsius  haar  toe:  ' 

e 

Wat  Thales  heeft  bedocht,  Pythagoras  geswegen, 
Kn  Socrates  geseyt,  en  al  de  wijsc  plegen 

Te  schrijven  op  papier,  en  roemen  aldermeest 

Als  noodich  voor  de  mensch,  dat  schildert  ghy  nu  eest,  [ 

Of  treckt  het  met  de  pen.  de  dcucht  die  wort  gewesen,  f 

Kn  metter  handt  gevoelt,  en  niet  alleen  gelesen.  3 

fïet  sy  dat  ghyse  set  op  lijnen  of  op  doeck, 

Of  als  <le  mannen  doen,  maeckt  een  verstan dich  boeck;*'*) 


e 


e 


en,  weinige  jaren  later,  r«>ept  de  jonge  Heemskerk,  die  Aotir  naam-alleen 
genoegzaam  achtte  om  zijn  vaderland  tegen  de  beschuldiging  van  bij  an<lerc 
landen  in  beschaving  achter  te  staan  te  beschermen,  met  geestdrift   uit : 

't  Is  waer  oock,  dat  die  uur  is  eyndelijck  ghekomen 

Dat  kunst  en  wijsheydt  hier  haer  woonplaets  heeft  ghenomen  : 

Doch  alderwaerst  is  dit,  dat  ghy,  ó  Anna  zijt 

Een  Phoenix  van  u  landt,  een  wonder  van  u   tijdt. 
Want  of  wel  nevens  u,  de  wijd-beroemde  namen 
Van  Huyghens,  Hooft,  De  (iroot,  de  (iriecken  selfs  beschamen,  = 

Soo  zijt  ghy  niet-te-min  de  eene  Maeght  alleen  [ 

Die  Hollandt  heeft  ghesien  den  Helicon  bel  reen  : 
Die  in  verstandt  de  Mans,  in  handtwerck  tart  de  Vrouwen, 
En  u  van  alle-bey  doet  voor  verwinster  houwen. 

Die  al,  wat  leerbaer  is,  te  leeren  hebt  begheert  ,  = 

En  tot  verwondrens  toe,  in  alles  zijt  vol-leert. 
Roem  van  onN*  Eeuw  !  by  wie  sal  ick  u  verghelijcken  ? 
Sal  't  Sappho  zijn?  ó  neen;  die  moet  veer  voor  u  wijeken, 

Want  hadse  schoon .  u  gheest,  sy  had  niet  uwe  handt. 

Die  u  gheen  minder  lof  verkrijght  als  u  verstandt.  e 


1)  Zie  II.  bl.  199. 

2)  Nederd.  Poihnata,  bl.  37.  0 
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Sal  't  dan   Arachne  zijn,  die  wel  so  trots  van  herten 
Op  hare  naey-kunst  was,  dat  sy  dorst  Pallas  terten  ? 
Neen  ;  dese  nt^ch  veel  min  het  by  u  halen  ken. 
Want  had  sy  uwe  naclt,  sy  had  niet  uwe  pen. 
Wel   aen  begaefde  Maeght,  la  et  uwe  wyse  Dichten, 
So   Mei  als  uwe  kunst,  voor  al  de  wereld  lichten: 
Op  dat,  so  wiese  lees',  u  oordeel ;   't  eenigh  een. 
Een  yeder  onghelijck,  sich  selfs  ghelijck  alleen.   *) 

Hooft,  het  is  waar,  had  in  de  gloeiende  verzen,  welke  hij  in  i6o8,  zelf 
zevenentwintig  jaar  oud,  der  vierëntwintigjarige  in  zijn  zangerig  „Vooch- 
desse  der  gemoeden,"  in  zijn  Sonnet  „Beroemde  Vischerin ,"  *)  toezong, 
wel  hare  schoonheid,  hare  „eerwaerdige  zeden,"  hare  veelvuldige  „bevallijck- 
heden,"  hemelhoog  geprezen,  en  aan  de  onwcderstaanbaarheid  van  haar 
„orgel-keel"  recht  laten  wedervaren,  maar  dafirbij  van  hare  dichtgave  of 
letterkundige  verdiensten  niet  gerept ;  maar  een  dertigtal  jaren  later,  als 
jeugdige  hartstocht  voor  kalme  bewondering  heeft  plnats  gemaakt,  bewon- 
dert hij  deze  nog  meer  dan  de  andere,  die  hij  niet  weinig  bewondert,  en 
zegt  aan  hare  dichten  de  onsterfelijkheid  toe. 

Maer  wen  gh'u  in  de  veem 
Der  sanggodinnen  vlijt, 

heet    het  in    het  schoone  Sonnet  van    1621,  na  den  keurigsten  lof  aan  het 

werk    van     haar    diamantstift,    haar    penseel,  haar  naald,  haar  boetseerstok^ 

toegebracht  te  hebben  : 

Maer  wen  gh'  u  in  de  veem 

Der  sanggodinnen   vlijt ;  en  woorden  schoongeschreven, 
Een  redelijcke  ziel,  met  wackren  zin  instort : 
Soo  blijckt  dat  ghij  al  't  geen,  dat  lijf  of  leven  schort, 

Van  bejds  kunt   geven  ;  dan    den  dichten  'teeuwigh  leven   •) 


1)  HoUant&che   Bottigheyts  verdediging.    Aen  Anna  Roemer  Visschers.   Menghel- 
dichten.  Amst.  1627.  bl.  M9,  20. 

2)  Gedicltten.  Uitg.  Leendeitz  I.  73  en  volgg- 

3)  Gedichten.  Uitg.  Leendertz  1.  .84. 
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Voor  't  Recht  des  Vaderlands  vergooi  zijn  edel  bloed, 

door  haar  „op  't  autaer"  zou  worden  gezet  V).  Maar  gelijk  van  dit  laat- 
ste 6f  niets  gekomen,  óf  alles,  evenzeer  als,  op  een  enkele  stanza  na  *),  de 
door    den    tijdgenoot    zoo    hooggeroemde    vertolking    van    Tasso's  helden- 


a  IJntema.  1806. 
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s                   Vondel,    in    een  bekend  gedicht,  ten  jare   1623,  ter  bruiloft  van  Tessel-  ' 

9  a 

t  schade    gezongen,    schijnt    van    Anna's    hand    een  dichtwerk  te  gemoet  te                      a 

l  zien,  waarin  de  Vader  des  Vaderlands,  immers 
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9 


o  het  Hoofd  van   Hollands  helden,  ^ 


a  9 

a  't  Welck  worstelde  met  raed,  en  dapper  van  gemoed  b 


9 
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a 
■a 
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*  dicht,    van  de  hand  harer  zuster,  tot  heden  toe  voor  ons  verborgen  geble-  « 


■a 


>              ven  is,  zoo  heeft  zich  later  eeuw  ook  geenszins  in  het  bezit  van  een  door  9 

fc               haar   geschreven    oorspronkelijk  „verstandich  boeck"  mogen  Verheugen,  en  « 

t               was    van    hare  „wyse    Dichten,"    van    welke  nog  in   1679  Vollenhove  aan  , 

j.               Brandt    schreef    „niet    weinig"  in  handschrift    ten  huize  van  haar  zoon  ge-  ^ 

'              zien    te  hebben  ';,    tot  voor  weinige  jaren  niets  tot  ons  gekomen,  dan  het  ' 

viertal    kleine    stukjes    en    het  ongeveer  tweehonderdtal  tweeregelige  dicht-  ƒ 


a 

«  spreuken,    waarmede    zij    de  tweede  uitgave  van  haer  Vaders  Sinne-poppen  e 

verrijkt    had,    benevens  een  paar  dozijn  kleinere  of  grootere  gedichten,  in  c 


q  werken    van    tijdgenooten   en  in  vroegere  of  latere  dichtverzamelingen  ver- 

spreid. 

Mr.    Jacobus    Scheltema,    aan    wien    de    eer  toekomt,    door  zijne  in  de 
Vadetlancbchi   Letteroefeningen    van    dat    jaar    voorbereide    en    in   1808  in  " 


a 


^  't  licht    gegeven     verhandeling    *) ,    Roemer     Vtsscher    en    zijne    dochters  ,  » 

4  a 


1)  De  Tortsen  van    Alard   Krombaick    en    Tesselscha   Roeroers.     In    van  Leo-  ^ 
nep'8  Vondel  Dl.  II.  bl.  187.  v.  105-9.  c 

2)  Van  Vloten,  Teaaelac/iadfi  R.  en  hare  Vrienden,  bl.  36,  ' 
e                  3)  Brieven  van  vemaemde  mannen  aan  G.  Brandt,  bl.  194.  ^ 

4)  Anna  en  Maria  Teseelschade,  de  dochtera  van  Roemer  Viaacher.  Amat.  J.  W 
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INLEI1)1N(Ï. 

die    bij    de    nakomelingschap    in  vergetelheid  begonnen  te  geraken,  in  het 
begin    onzer    eeuw    weder    in    eervolle    herinnering    te    hebben    gebracht , 
heeft    zich    de    moeite    gegeven    deze  verspreide  lettervruchten  in  deels  al- 
gemeen   bekende,  deels  vergetene    boekdeelen  na  te  sporen  en  aan  te  wij- 
zen» en  meende  ook  genoegzamen  grond  te  hebben  om  het,  zonder  jaartal 
maar  waarschijnlijk  tusschen   1614  en   1638,  onder  den  titel  van  de    Roem- 
ster   van    den  Aemstely  te  Amsterdam  in  't  licht  verschenen,  en  sedert  zeer 
zeldzaam    geworden,    uit    één    uitvoerig    en    ettelijke    kleinere    stukken  be- 
staand   dichtwerk    aan    onze    dichteres  toe  te  kennen.   ')     In    1818  had  hij 
nog  't  geluk  in  den  „Letterschat  van  den  Kerw.  D.  C.  van  Voorst"  de  vondst 
te    doen    van    een    Epithalamium,  docr  haar  in   161 7  aan   Heinsius  toege- 
zongen, waar  hij  een  plaats  aan  gaf  in  zijn   Geschied-  en  Letterkundig  Men- 
jreliverk    *);  en  toen,  negentien  jaar  later,  een  ongenoemd  verzamelaar  een 
eerste    deel    van    minder    voor  het  algemeen  bereikbare  gedichten  van  min 
bekende,  ofschoon  gansch  niet  verwerpelijke  zangers  uit  den  eersten  bloei- 
tijd   onzer    letterkunde    in    't    licht  gaf,  kon  men  daarin,  naar  Scheltema's 
aanwijzingen    en    medetleelingen,    een    zes-en-twintigtal  kleinere   stukjes  van 
hare    hand,    en    ook ;    ofschoon    niet    zonder    eenigcn  twijfel  aan  de  echt- 
heid ;    ook    dit    uitvoeriger    dichtwerk,  maar  met  achterwegelating  van  een 
der     kleinere     dichtjes    er    toe    behoorende,   bijeen    vinden  •).     Dit    alles, 
met  onwillekeurigen  voorbijgang  van  een  enkel  stukje,  maar  met  opneming 
van    het  uit    de  Roemster  van  den  Aemstel  achtergeblevene,  maakte  met  de 
kleine    dichterlijke    nalatenschap    van    zuster    Tesselschade,  den  inhoud  uit 
van    een    in    1851    te    Utrecht    keurig  uitgegeven  boekdeeltje,  waaraan  een 


1)  Zie  't  aangeh   werk  bl.  13  en  102— 1Ü5. 

2)  D.  II  81.  11.  bl  249  en  volgg. 

3)  Gedichten  van  C.  v.  Baerle,  J.  van  der  Burgh,  J.  van  Heem8kerk,  L.  ReaeK 
Anna  en  Maria  Teaaeiachade  ViaacheTj  en  anderen.  Eerste  deel,  Amst.  b\)  G.  H. 
Arens.  1827.  kl  80.  Üe  coupletten  Tot  Motnust  het  eerste  stukje  in  de  Roemster 
van  den  Aematelj  bleven  hier  achterwege. 
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^  maar    niet  onbekende  hand  van  den    bekwamen  boek-  en  letterminnaar  M, 
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"  smaakvol    geschreven    mleiding    over    de  beide  zusters  en  haar  vermaarden  a 

vafler    voorafging,    en    dat    het  letterminnend  publiek  aan  de  ongenoemde» 


D 

a 
9 

3 

»  ^  ,  a 

'  én    Oiidheidkumiigf    Avondstonden    *)   medegedeeld.     (Aan    Kranciscus    van  b 


D.    de    Bruyn    te    danken    had   *).     De    kleine    schat,  altijd  nog  zoo  veel 

^rooter    dan    die    van    Tesselschade,    had    reeds  toen  kunnen  vermeerderd  ^ 

worden    met    een    stukje,    ten  jare  1841   door  Dr.  Schotel  in  zijne  Letter-  ^ 


a 

3 
B 

a 
fl 

i: 


a  In    1852  bracht  Dr.  Van  Vloten,    in  een    Toegi/l   tot  het    door  hem  uit- 

gegeven geschrift  Tesselschade  Roemers  en  hare  vrienden  in  i6j2 — 1Ö4<^  •), 
benevens  een  tweetal  brieven ,  ook  nog  een  dichtje  van  Anna  aan  't 
licht,  door  zijn   lofielijken   ijver  op  het  Rijks-Archief  te  Brussel  opgespoord.  ^ 

(1.   I  16.    II.   275   en  volgg.)  a 

Zoo   veel  was  van  den  dicht-arbeid   van   Roemers  „oudste  kind"  bekend 
s  geweest    en   op   nieuw  of  voor  het  eerst  bekend  geworden,  als,  twee  jaren 

ï  later,    de    lofwaardige    boekliefhebber    en    uitgever    A.    D.  Schinkel,    niet 

gewoon  literarische  „kleinooden",  die  hij  zich  verwierf  of  bezat,  „als  zijn 
uitsluitend    eigendom    te  beschouwen,    maar  ze,    naar  zijn  vermogen,  door  ^ 

den  druk  tot  meer  algemeen  eigendom  te  maken,"  de  vrienden  der  vader-  ^ 

B 

e  landsche    letteren,    aan  wie  hij  reeds  meermalen  dergel  ijken  goeden  dienst  a 

3  bewezen  had,  op  nieuw  niet  weinig  aan  zich  verplichtte  door,  tegelijk  met 

a  het   oorspronkelijke,  in  honderd-vijfentwintig  exemplaren  te  laten  afdrukken 

g  en  mildelijk  onder  belangstellenden  uit  te  deelen,  eene  vertolking  in  neder- 

J  duitsche    verzen  van  de  Cent  Emblemcs  Ckrestiens  van  de  edele  jonkvrouw  " 


a 


<Jeorgette  de  Montenay,  met  Anna's  welbekend  voortreffelijk  schoonschrift,  « 


^  1.  Gedichten   vun  Anna    Visacher  en  Maria    Tesselschade  Viascher.    Utrecht, 

B  L.   E.    Bosch  en   Zoon  1851.    Met  portret  van  Tesaelschade  en  fac-similés  van  hel 

3  H.  S.  der  beide  zusters.  i%°. 

^  2)  Dordrecht,  b\)  Bluste  en  van  Braam,  1841.  bl.  93.  s 

3)  Leiden,  E.  J.  Brill,  1862  « 
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uitgedeeld,   maar  buiten  den  handel  gehouden.  ') 

Was  de  vriend  der  vaderlandsche  letteren  hiennedc  nu  in  het  hezit  van 
al    Anna's    „wyse    Dichten",    of    maar    van    het  „niet  weinig  j)oezye"  dat 


B  INLKIDINi:.  a 


3 


in    een    keurig    exemplaar    van    dat    zeldzame    werk    geschreven  en  daarin  l 

voorafgegaan  van  een  veertien  regelig  dichtstukje,    hier  in  facsimilé  medege-  " 

deeld,    hetwelk  door  inhoud  en  onderteekening  hafir  als  de,  in  haar  eigen  ■ 

»                   oog  wel  wat  vermetele,  vervaardigster  van  deze  dichterlijke  vertaling  boven  = 

3                                                                           .  6 

«                   alle  verdenking  stelde.    Dr.  Van  Vloten,  onvermoeid  in  de  behartiging  van  ; 

9                   al    wat    tot    den    roem    der   „beroemde  Vischerinnen'*  en  in  het  algemeen  : 
van  onzf  vaderlandsche  letterkunde  strekken  kan,    voorzag  deze  aanmerke- 
lijke   vermeerdering    onzer    tot    nog    toe    zoo    beperkte   bezitting  met  eene  ^ 
belangrijke  voorrede  en  eenige  taalkundige  toelichting.   V»    Nog  kwam  er  in  " 

»                   i868  een  bruiloftdichtje  bij  (II.  199^  te  Harderwijk,  door  den  heer  Ridder  3 

a                   van    Rappard    ontdekt,    en    <ioor    hem    opgenomen    in  een  opstel,  na  zijn  3 

t 


B 

a 

ji  overlijden    door    zijn   z«>on    ter    perse    gelegd    en    onder    belangstellenden 

B 
« 

e 

B 
C 

»  de    dichter  VoUenhove  in   Febr.    1697  nog  ten   huize  van  den  Heer  Advo-  « 

«  kaat  Romanus  van  Wezel,  als  vrucht  van  haar  geest  gezien  had?  Ofschoon  & 

dit  niet  waarschijnlijk  was,  scheen  men  echter  op  niets  meer  te  mogen 
hopen.  Waren  niet  reeds  in  1808  al  de  nasporingen  van  den  ijverigen 
Scheltema    vruchteloos    geweest,    en    hij  geheel  onkundig  gebleven  van  de 


lotgevallen  van  dezen  tak  van  de  familie  V^an  Wezel  ?  ')  ■ 


1     Honderd  Christelijke  Zinnebeelden   naar  Georfjette  de  Montenay  door  Anna  ^ 

Roemers  Vinscher,  vitgegeven  naar  het  oorspr.  Handschrift  door  A.  D.Schinkki..  ^ 

Met  een  facsimile.    Niet  in  den  handel.    Gedrukt  Honderdvijfentwintig   Exemplaren.  : 

1854.    12o  J 

*2)  Ernst  Brinck  —  meerendecls  naar  onuitgeg.  bronnen  geschetst  door  Jfir.  F.  ° 

A.   KiiiuEK   VAN    Uappako.    Niet   in   den   handel.    Gedrukt  bij  Kemink  en  Zoon,  te  9 
Utrecht.    [1867.] 
'                       :i)  »Door  dat  de  leden  van  dezelve  bij  de  Roomsche  kerk  gebleven  zijn,  schijnen  de 
I                    betrekkingen  tot  andere  Jeden  van  dat  geslacht  minder  te  zijn  aangehouden,  hetwelk 

3                    anders   in  vele  takken,  ook  roet  den  naam  Van  i>en-  Hokeut,  gebloeid  heeft  en  nog  & 

«                   bloeit."    Scheltema.  Vaderl.  Letteroeff.  Jg.  1808  B.  165  en  volgg.  e 
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INLKIDINd. 


Intusschen  berustte  te  Alkmaar,  waar,  in  weerwil  van  de  verzekering  van 
Wagenaar  ')  en  die  hem  gevolgd  zijn,  Roemer  Visscher  wel  nimmer  ge- 
woond heeft,  maar  Tesselschades  Belvedère  nog  steeds  aangewezen  wordt, 
die  er  in  de  armen  van  haar  oudere  zuster  l)ezweek ;  te  Alkmaar,  waar 
ook  Anna  zelve,  volgens  door  haar  zoon  medegedeelde  narichten  *) 
twee  jaar  later  overleden  is,  nog  een  schat  in  handschrift,  die  den  tot 
hiertoe  ter  kennis  gebrachten,  wat  het  aantal  dichtstukjes  betreft  (de  bij- 
schriften op  de  Zinnepoppen  en  de  llomUrd  Christelijke  Zinnebeelden  niet 
medegerekend),  meer  dan  verdubbelen  zou,  en  was  ook  de  Academie 
van  Wetenschappen,  nog  altijd  zorgvuldige  bewaarster  van  de  dichter- 
lijke handschriften  van  Huygens,  in  dit  opzicht  rijker  dan  zij  wist.  Immers 
in  de  eerste  van  de  talrijke  omslagen ,  waarin  zij,  naar  tijdsorde,  die 
kostbare  handschriften  in  een  zestal  portefeuilles  bewaart,  was  door  mij 
een  tweetal  dichtjes  van  Anna's  hand,  ontdekt,  die,  daar  zij  bij  Huygens 
een  weergalm  hadden  uitgelokt,,  met  dezen  weergalm,  door  hem  op  een- 
zelfde blad  papiers  waren  nedergeschreven.  *) 

Wat  het  Alkmaarsche  handschrift  betreft :  het  werd  op  den  Catalogus 
der  „Uitgebreide  en  merkwaardige  verzameling  van  handschriften  en  boek- 
werken" van  den  te  Alkmaar  overleden  „WelEd.Geb.  Heer  L.  J.  A. 
Scheltus  van  Kampferbeke"  waarvan  de  verkooping  den  28ft«'ii  en  298*0»' 
Mei  1877  te  Rotterdam  heeft  plaats  gehad,  onder  No.  1028  aldus  aan- 
gekondigd : 

„Letter-juweel    van    Anna    Koemer    Visser.    Verzameling  van  31"  [moest 


1)  Am8terdam,  III.  204. 

2)  Vak  LKjiNEM  Vondel.  D.  VI.  Nal.  bl.  12. 

3)  Gelukkig  heeft,  sedert  dit  geschreven  werd,  de  Hollandsche  maatschappü  van 
Fraaie  Kansten  zich  de  uitgave  dezer  HSS.  aangetrokken  en,  na  bekomen  vergunning 
van  de  Academie,  de  bezoi^ng  er  van  opgedragen  aan  den  voortreffelijken  uitgever 
der  gedichten  van  Hooft,  den  heer  P.  Leenderts  W.  Z.  thans  helaas  reeds  overleden  ; 
maar  niet  «onder  dit  zyn  werk  op  die  hoogte  te  hebben  gebracht,  dat  men  aan  de 
verdere  uitvoering  niet  behoeft  te  wanhopen 
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3  e 

g  zijn  32]  „geheel  eigenhandig  door  haar  geschreven  geestige  en  onuitgegeven  ^ 

f  gedichten     van     1620 — 1643"    L"^oest  zijn   1645    ')].     „Keurig    handschrift  ' 

*  •  van    56    bl.    in   12.  in  perg.  omslag.     Zeer  pretieus.      Tot  heden  geheel  on- 

3  bekend,'''' 

„Tot    heden  geheel  onbekend."  Schoon  dit  waar  was  van  het  boeksken 
als    boeksken,    was    het    dit    echter    niet    van    al,    ofschoon    van    verre  de 
meeste,    der  daarin    vervatte    dichtstukjes,    waarvan    de  opschriften  luidden 
'  als  volgt : 

e  (i)  Aen    myn    heer    de    Pensionarius    S   van    Beaumont,    om  dat  hij  hem 

seer  verwonderde  dat  ie  swaerder  woech  als  hij. 
(2)  Op    een    Cilas    geschreven    int    huijs    van    de    Pensionarus  Simon  van 
°  Reaumont  tot  Middelburch. 

B 

a  (3)  Aen  Juffrouw  Johanna  Comans  Daer  ten   Keten  sijnde  op  een  Roemer 

O  ghesch  reven. 

(4)  (Jeschreven    jnde  boeck-kamer  van  de  Pensionaru>  van  Middelburch. 

(5)  Aen  Mijn  Heer  H  (jout  my  ver-Eert  hebl>ende  met  verscheyden    Aer- 
dige  nachtjes  door  syn   Constryke  hant  gesneeden. 

^6)  Aen    de    Cappitein    op    het    Huys    te  loevesteyn  Sende  een  bouckjen 
^  aen  de  fluysvrouw  van  Grotius. 

c  (7)  Gebet    op    de  Geboort-dach  ons   Meeren  Jesus  Cristus.  Ao.   1620.  a 

s 

(8)  Aen    Constantinus    Huijgens    hebbende    hem    daechs  te  voren  hooren  « 
speelen  en  singen  op  Syn  Luijt. 

(9)  Sonnet    Tot    antwoort    op  een  sonnet  aen  mij  gesonden  door  Simon 
van  Beaumont,  op  de  manier  van  C  Huij  houdende  de  laeste  woorden. 

=  (10)  Aen    den    Hoogh-Cieleerden    Heere    Hugo  de  Ciroot,    nae  sijn  welge- 

e  luckte  wtcoomst.     Ao.   1621. 

6  (II)  Aen  de  vermaerde  Constrijcke  Petrus  Paulus  Rubbens,    doe  ie  nae  syn  a 

werck  schilderde     Anno   1621. 
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3  (i8)  Aen  den  vrinthouwende  Coridon. 
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=  Ü2)  Op    een    Roemer   geschreeven,    en  in  mijn  plaets  op  een  banquet  ge-  b. 

3  sonden,  daer  ie  door  mijn  haestich  vertreck  niet  gaen  conde.  s 

a  i'i3)  (iKBET  op  den  lieedach     AnO  1622.  • 

<I4)  Aen  J  v   \i. 

(1$)  Aen  (J.  R.  I). 


"  ('16^  (ieschreven    in  het  ColeKe-boeck  van  de  vier  vrinden   IK  —   I  V  H  = 

_   I  V  R  —  CJ  R  D. 
a  (ly)  Aen  een  die  mij  een  boeck  verEerde  dat  hy  gemaeckt  had. 


(19)  Ontschuldinge  Aen  den    Heere  Jacob  Cats  Pencionarus  van  Dordrecht, 
dat   Ie  hem   in  Zeelant  doot  geschreven  hadrie. 
J  ('20)  C)p    de    wellccom-maeltijt    die    de    Heeren    van   r)«)rdrecht  gaven  aen  «^ 

f  haer  nieuwe   Pencionaris,  den  Heer  Jacop  Cats,  daer  ick  een  gesneden  t 

tl 

P  Roemer  sond  daer  dit  op  stondt 

Si/  cum  Felino  felicUas  Senatui , 

pax  Populo   Dttrdrechtano,  b 

o 

9  Anno   1623.  c 

(21)  Sonnet    op    de    bruijloft    van    Erenst    Brinckx  borgemeesler  van   lier-  ^ 

derwyck. 

P  (22)  Op  de  verovering  van  (irol.  c 

9 

i  (23)  Aen  den  Heere  Moretus  die  de  Conings  Druckerij  heeft,  die  mij  bad 

B                               de    Sonnetten  van  den  E  Here  Hooft  en   Huygens  op   den  trant  van  J 

de  schonken  uyt  te  schryven.  " 

(24)  Aen    den    Godtvruchtigen    Heere  Hemelaer  Canoniek  van  onse  I.ieve  ■ 

c 

vrouwen  kerck  tot  Antwerpen.  b 

t 
^  <'25)  Aen    den    E  Pater  Johanni  Mantellio    Licentiaet  in  Theologie  van  de  » 

*  t 

\  Ordre  van  S  Augustijn  op  syn  sprueck  Pax  in   Viriute.  » 

R  (26)  Aen    den    E    Heere    Duarte    hebbende    de    Eer    gehat    hem  met  sijn 
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Dochters  te  horen  singen  en  speelen.  ■ 
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(27)  EPKiRAMMA. 

(28)  Aen  de  Eedelen   Heere  den   President  Roose. 
"               129)  Het    Peerle-snoer    spreeckt    van    de  Eerbaere  minnelycke  vrouwe  Me-  « 

vrouwe  E  del  heer  Pencionaris  van  Antwerpen.  t 

(30)  Aen   de    Heerlijcke    Wijdt-beroemde  stat  Antwerpen    Op  een  Roemer  \ 

geschreven    hebbende    een    plantje  Camillen    daer  l)ij    de  statsspreuck 
Aitrita  Resurget. 
♦  31)  Tot  Leuven    Aen  den  (ieleerden   Ericius  l'uteanus    Hebbende  op  sijn 
"  huijs    gesproken    den    seer  beleefden  Heere  ('antelmo  daer  doe  oock 

e  quam  een  Ambassadeur  die  na  Munster  ging.  c 

B  (32)  Aen  den  hoogh  (ieleerden   Wel  Eervaren  Docktor  N»)nnlus.  c 

Van    deze  tweeëndertig  waren  het   i^t»»,  het   lO'l»',  het   I3'l«'  en  het  2i'*t«' 
reeds  vroeger  ter  kennis  van  het  algemeen  gekomen  •)• 

Wat    aangaat    den    naam  Leller-jinoeel :  het  op  het  uiterlijk  zeer  onaan- 
zienlijk   boekje    van    56    bladzijden    in   12**  met  i>erkamenten  omslag,  aan 
c  een    slagersboekje    niet  ongelijk,  droeg  noch  dezen,  noch  eenigen  anderen  «^ 

e  c 

3  naam  .aan    het    voorhoofd,   maar  hij  was  ontleend  aan  een  los  daarbij  ge-  « 

c  voegd    blaadje,    waarop    de    hand    van    een  der  hitere,  misschien  van  den 

laatsten  bezitter  (de  s[>eHing  was  die  van  onze  eeuw)  geschreven  had  : 
Letter-juweel   eener    beroemde    Ncderlandsche    Vrouio,  0/  eigenhandig  van 

1620 — /Ó4J   geschreven    gedichten    van    Anna    Roemers^  hekend  als  geboren 
*  1584   en  overleden  lóji^  in  liaar  tijd  dochter  van  tien  vernu/tigen  Dichter  « 

c  Roemer   Visscher,   de  boezemvriend  van  Hendrik  Laurensz  Spiegel,  de  Ridder  c 

o 

B  Ilooft^     yoost    van      Vondel   en    andere   groote   geesten    zijner  tijd.    Zuster 

der  vermaarde  Maria  Tesselschade  Visscher^  gemeenlijk  genoemd  Maria  7es- 
selschade  [Echtgeno"]/?/  van  Dominicus  van  Wezel  van  wie  later"  —  het 
overige  onleesbaar  of  afgescheurd. 
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B 
B 

«  1)  1  en  13,  door  den  Zeetisclien  Nacfitegael;  10,  door  Scbelteroa,   uit  den  Haten  i 

^  druk  van  De  Groots  Bew^a  enz.;  22,  door  de  brochure  van  Ridder  van  Rappard.  = 

e  : 

e  : 
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Het    is    mij    niet  gelukt    eenig  naricht  te  hekomen  omtrent  den  tijd  of  c 

de    wijze,    waarop    dit    Letter-j U7vecl  in  de  handen  van  den  heer   Scheltus  r 

van    Kampferheke,    die    op    zeer    hoogen    leeftijd    was  overleden  en  zeker 

3  langer   dan  een  halve  eeuw  te  Alkmaar  gewoond  had,  gekomen  mag  zijn, 

«en  wie  daar  vóór  hem  eigenaars  van  mogen  zijn  geweest.  Misschien  droeg 
de  heer  Schinkel  er  eenige  kennis  van  dat  het  bestond,  en  doelde  hij  er  op, 
waar  hij,  in  1854,  in  het  voorbericht  voor  zijne  uitgave  der  Honderd 
Christelijke   Zinnebeelden  van  het,  „in  sommige  verzamelingen,  bestaan   van 

«  enkele    voortbrengselen    van    het    dichttalent    der    talentvolle  dochters  van 

a 

t  Roemer  Visscher"  gewaagde,  doch  die  „als  kunstjnweelen   ')  betracht,  met 

de  grootste  zorgvuldigheid  weggesloten  en  als  het  ware  verborgen  gehou- 
den werden"  *).  Hoe  dit  zij,  de  beminnaars  der  vaderlandsche  letterkunde 
hebben  zich  geluk  te  wenschen,  dat  dit  Letter-Juioeel^  waarvan  de  kostbare 
inhoud  zeer  goed  aan  deze  benaming  beantwoordt,  en  aan  welks  echtheid 
het  welbekend  voortreffelijk  schoonschrift  der  dichteres  ')  en  hare  even- 
zeer bekende,  hier  herhaaldelijk  voorkomende  naamteekening,  zoo  min  als 
de  inhoud  zelf  eenige  twijfeling  toelaten,  thans  in  den  heer  Mr.  W.  J. 
Royaards    van  den  Ham,  sedert  ook  bezitter  van  het  bovenvermeld  exem-  ' 

plaar    van    het  vereenigd  werk  van  Georgette  de  Montenay  en  Anna  Roe-  = 


c 

c 

s  1)  be  cursi veering  van  dit  woord  geschiedt  liicr  door  mij. 

"  2)  bl.  V. 

c 

B  3)  Dit  sclioonscbrin  is  hier.  evenals  in  het  H.S.  der  Oir    Zinnebeelden,  met  ver- 

-scheidenheid  van  type.  Voor  het  óéne  dichtje  een  zeer  kloeke,  voor  het  andere  een  ', 

zeer  kleine,  voor  de  meeste  een  gewone  grootte  van  letter;  hier  en  daar,  alsb.v.  in  \ 

faet  Blot  van  het  gedicht  op  de  ontkoming  van  de  Groot,  nabootsing  van  drukletters.  : 

De  inschrijving   in  bet  boekje  is  blijkbaar  n:et  achtereenvolgens,  maar  van  tijd  tot  <= 

tyd  geschied.  De  laatste  elf  stukjes  zijn  met  andere,  blecker  inkt  dan  de  voorgaande  \ 

en  roet  eenige  iriindere  zorg  geschreven.  Op  enkele  bladzijden  komt  aan  den  voet  een  v 

"  kleine  aanleekei.ing,  in  alledaagsch  en  achteloos  schrift,  voor.  -  liet  H.S.  der  Zmne-  e 

g  beelden   heeft    hoofdzakelijk   twee    typen  ;   een  zwaardere  en  meer  staande,  en  een  ^ 

e  /Ijnere  en  meer  liggende  letter.  De  opdracht  aan  de  oorspronkelijke  dichteres  is  eeu 

B  meesterstuk  van  »i//7)i0Mschrirt.    Zie  de  facs  miles. 


c 


•« 
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merSy  een  eigenaar  gevonden  heeft  die  vau  het  gevoelen  van  den  heer 
Schinkel  is,  en  volkomen  bereid  is  bevonden  zijn  persoonlijk  eigendom  in 
dezen  tot  gemeen  goed  te  maken    *,). 


°  1)  Vorige  bezitters  van  het  in  ryk  verguld  rojd  marokijn  gebimden  en  uitnemend 

1  geconserveerd  exemplaar  waren  achtereenvolgens  deHH.PIüOs  van  Amstel,  J.Scbou- 

:  ten,   A.   D.   Schinkel   en   C.   M.   van  Gogh.    De  titel  luidt :  Gkorgiak  MoMTANEAEt 

c  nobilii*    GnlUiP,  K  m  b  1  e  m  a  t  u  ni  C  b  r  i  s  t  i  a  n  o  r  u  ni  C  e  n  l  u  r  i  a  .  Cnnt  eoruudcm 

■  Latlna  interpretaliotie. 

[  CentemblenesclirestiensdeDamoisell  e  Gi-onn  k  vte  o»  Moxtenav 

l  Heidelbergac«  Typis  Jobunncs  Lancelloti,  impen.si:^  Andreae  L'ambieri.  MDCU. 

■  Op  het  midden  van  hel  titelblad,  achter  de  woorden  Cum  f.atiita  httcrpretalione, 
"  volgt  in  drukletters  geschreven  :  etiaoi  llelyiru,  yiitidisa:  manu  i^.Taratu  etpnasmi 
j,                     ailêcripta  per  A.  Ft  V.  ante  Kffig». 

2)  Met  nadruk  geldt  dit  van  den  eersten  druk,  dien  ik  echter  hel  geluk  gehad  heb 
io  de  Haarlemsche  Stads-bibliotheek  aan  te  treffen.  Zie  do  verschillende  drukken 
opgenoemd  dror  b'chollenia,  a.  w.  bl.  81. 


XV 


c  l>e    gelukkige    vondst    deed,    na  eenc  meiledeeling  in  de  afdeeling  Let- 

terkunde der  Koninklijke  Academie  van  Wetenschappen  ,  waarbij  hare 
waarde  en  beteekenis  voor  bevoegde  beoordeelaars  in  het  licht  gesteld 
werd,  en  die  mij  in  de  gevolgen  /eer  nuttig  en  tot  betere  vonvezenl ijking 
tier  zaak  zeer  dienstig  is  geweest  ,  het  plan  (jpvatten  tot  eene  uitgave 
van  hel  dichtwerk  van  Anna  Roemers,  welke  niet  alleen  de  eerst  nu  ont- 
dekte stukken,  maar,  met  deze.  al  wal  van  haren  dichtarbeid  vroeger  bijeen- 
verzameld was  of  nog  verspreid  lag,  «mivatten  zou.  I  >e  do»>r  haar  bijschriften 
verrijkte  exemplaren  van  baar  vaders  Sinnc-poppen  waren  zeldzaam  geworden  *); 
hare  vertolking  der  Kmhlemes  Chrestiens  was  slechts  in  honderdvijfentwintig 
exemplaren  aan  bekende  liefhebbers  cler  nederlandsche  letterkunde  uitgedeeld  ;  = 

c 

s  het    nette    bundeltje,  door  de  zorg  van  den  heer  de  üruyn  in   't  licht  ver-  e 

c  schenen,    was,    gelijk    hel    verdienile,    sedert  lang  uitverkocht :  bijna,  maar  e 

;  niet  alles  wal  in   1851   bekend  was,  was  daarin  opgeniimen  geweest  ;  en  de  \ 

\  belangstelling    in    <le    letterkunde  van  de  eerste  helft  der  zeventiende  eeuw  "^ 
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en  bepaaldelijk  in  de  leden  van  het  geslacht  Visscher  was  een  nieuw 
tijdperk  ingetreden  en  had  ook  omtrent  hunne  levensbijzon derh eden  me- 
nige vergissing  nan  het  licht  en  terecht-gebracht.  Eene  volledige  uitga- 
ve, zooveel  mogelijk  naar  tijdsorde,  en  in  verband  met  eene  beter  onder- 
richte geschiedenis,  scheen  derhalve  niet  ontijdig,  noch  onwelkom  te  z.ullen 
wezen. 

De  verwezenlijking  van  dit  plan  wordt  in  de  twee  thans  tegelijkertijd 
uitkomende  boekdeelen  mijnen  letterkundigen  en  Ictterlievenden  landge- 
nooten  aangeboden. 

In»  het  eerste  vindt  men,  in  de  eerste  plaats,  op  nieuw  naar  het  hand- 
schrift afgedrukt,  de  vertolking  van  Gkorgf.TTE  Montenay's  EmbUmes  Chres- 
tiens.  Evenals  in  de  privaat-uitgave  door  den  heer  Schinkel,  is  ook  hier 
het  oorspronkelijke  aan  de  vertaling  toegevoegd  ').  Het  gemis  der  prent- 
verbeeldingen  is  door  eene  summiere,  tot  goed  verstand  der  Bijschriften 
noodzakelijke  beschrijving,  tusschen  twee  haakjes  boven  deze  geplaatst, 
zooveel  mogelijk  vergoed.  Hetzelfde  is  geschied  bij  de  hierop  volgende 
drie  maal  zestig  en  tien  tweeregelige  Rijmspreuken  benevens  de  dichtjes 
en  prozen,  met  welke  de  dichteres  de  twee<le  uitgave  van  haar  vaders 
Sinntpoppen    verrijkt    heeft,    waarvan    Scheltema    in    zijn    boven    genoemd 


1)    In   de  uitgave    van  den  beer  Schinkel  is  hier  en  daar,  ondanks  de  daaraan 
bestede  sorg,  nog  al  eens   een   foutje  irgeslopen,  waarvan  het  voor  da  bezitters 
zyn  nuttigheid  hebben  kan,  bier  de  nood  lolligste  op  ie  geven : 
Ryschrifl    29  iertxant  en   voor  jemant  Et 

bb  deucMick  voor  deuchdich 

56  kan^  mach  niet  wel  voor  ken,  noch  niet  wil 

58  'tawacken  dwergtie  riet  voor:  V  swack  en  dweghe  riet 

Hü  smart   voor  smaet 

63  Cieyn  weerg heboor eti  kint,  voor  Cteyn,  weerg/iebooren^  kinta, 
*   met  Crist  voor  in  Crist 

69  deudidenlicht  voor  deunhden  licht  [lichte  deugden] 

70  Hem  innen  voor  beminnen. 
100  een  Dooren  roert  voor  aen  Dooreti  Hoert 
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geschrift    slechts  eene  keurlezing  gegeven  had,  en  die  sedert   in  geene  mij  ^ 

bekende  verzameling  harer  gedichten  zijn  opgenomen. 

Het  tweede  deel  bevat,  zooveel  mogelijk  naar  tijdsorde,  wat  de  in  de 
portefeuilles  van  Huygens  ontdekte  en  de  32  die  het  Letter-Juweel  uitma- 
ken betreft,  naar  het  handschrift,  en  wat  de  overigen  aangaat,  voor  zooveel 
voor  mij  bereikbaar,  naar  de  vroegste  drukken  gevolgd  ').  Het  is  mij  ten 
opzichte  van  de  meesten  gelukt  deze  onder  het  oog  te  krijgen.  De  bron, 
waaruit    geput    is,    en  het  volkomen  zeker  of  vermoedelijk  jaartal  der  ver-  3 

vaardiging  zijn  bij  elk  gedicht  op  den  zg.  f ranschen  titel  aangewezen.  Kort- 
heidshalve is  de  naam  Letter-Juweel  daarbij  door  mij  behouden.  *) 

Wat  tot  recht  verstand  en  juiste  waardeering  van  den  inhoud  der  onder- 
scheidene dichtwerken  en  kleine  gedichten  door  mij  noodig  of  dienstig  " 
geoordeeld  werd,  heb  ik  liever  vóór  elk  hunner  in  een  korter  of  langer  » 
inleiding  saamgevat,  dan  daarachter  of  onder  aan  de  bladzijde,  in  afzon-  c 
deriijke  aanteekeningen,  laten  volgen.  Ik  heb  mij  beijverd  in  die  inlei-  a 
dingen  aan  alles  een  plaats  te  geven  wat  mij  omtrent  de  dichteres  en  hare 
betrekkingen  tot  vrienden  en  tijdgenooten  wetenswaardigs  bekend  was  of 
nog  door  mij  heeft  kunnen  worden  opgespoord.  Een  afzonderlijk  opstel,  ° 
gewijd  aan  de  mededeeling  der  bijzonderheden  van  Anna's  huwelijk,  en  • 
wat  daarmede  in  verband  staat,  waaromtrent  zooveel  misverstand  in  de  tl 
wereld  is  gebracht,  is  te  zijner  plaats  tusschen  deze  inleidingen  ingeschoven.                   ^ 


} 


1)  Het  dichtje  aan  Johannes  Stalpaert  (II.  bl.  77)  liet  ik  naar  de  Amsterdamsche  ^ 

;  verzamellag  van  1827  afdrukken.    Eerst  later  kwam  my  een  uitgave  van  Stalpaerts                    a 

B  Gulde-'jaera  Feestdagen  of  den  Schat  der  Geestelycke  Lof'Sangen^  Tot  Antwerpen 

bij  Jan  Coobbaert  1635,  ter  hand,  waarin  bet  onder  de  in  Dl.  I  voorafgaande  lof-  ^ 

l  dichten  voorkomt,  met  de  onder teekening  Anna  Roemers  van  Wesel.  Verschil  zag 

B  ik  niet,  dan  in  de  spelling  van  een  enkel  woord.                                                                             e 

-  2)  In  het  Letterjuweel  volgen  de  gedichten  elkander  niet  naar  tijdsorde  op.    De                    c 

latere  meer  dan  de  eerste,    wy  schikken  ze  met  genoegzame  zekerheid  in  de  vol- 

'  gende  orde:  8,  6,  7,  10,  11,  16,  14,  15,  17,  3,  1,  2,  4,  12,  13,  18.  9,  19,  20,  21,  5(?),                     ! 

.'  22,  23,  24,  26,  25,  27,  31,  28,  29,  30,  32.                                                                                                     1 
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Taalkundige    aanteekeningen    zijn    aan  den  voet  der  bladzijden  gegeven, 
maar   niet  meer  dan  mij,  tot  opheldering  van  in  onbruik  geraakte  of  thans 
in    een    anderen    zin    dan   vroeger  gebruikte  woorden  en  uitdrukkingen    en 
enkele   lichtelijk  misverstane  constructiön,  noodzakelijk  scheen.    Bij   de  ver' 
3  melding  hiervan  heb  ik  de  mij  bewezene  diensten  van  den  heer  Dr.  J.  H.  » 

Gallée  dankbaar  te  gedenken.  9 

Aan    de    Roemster   va  ft    den  Aenisiel  is  in  deze  verzameling  geen  plaat*; 
gegeven,  maar  in  eene  Bijlage  tot  het  eerste  deel  zal  men  een  kort  verslag 
van    den    inhoud    van  dit  dichtwerk  vinden,  op  zichzelf  reeds  genoegzaam 
*  om    te    doen    blijken    dat    het    geheel  ten   onrechte  aan  Anna  Roemers  is 

«  toegekend ;    over  de  aanleiding  tot  het  misverstand  in  dezen,    den  vermoe-  ^ 

B  delijken  dichter  en  het  licht  waarin  zijn  werk  te  plaatsen  is,  is  daarbij  het  ïj 

a  noodige,  voor  zoover  mij  mogelijk  was,  gezegd.  b 

De  twee  erotische  dichtstukjes  :  Cupido  BrilUman  en  Cupido  Honichdief, 
in  de  eerste  afdeeling  van  den  Zeeuschen  Nachtegael  voorkomende  en, 
even    als  de  Roemster  van  den  Aemstely  door  Scheltema  aan  onze  dichteres  \ 

toegeschreven,    waarin  hij  naar  ons  inzien,  volkomen  terecht  door  niemand  <= 

a  gevolgd    is,  liet  ik  insgelijks  achterwege,    en  het  is  mij  niet  mogen  geluk-  » 

ken    een    exemplaar    van    het    Hollandsch  en  Zeeuwseh  Nachtegaellje  onder  ! 

het    oog    te    krijgen,    waarin    hij    beweert   almede  een  lied  van  hare  hand  ; 

gevonden  te  hebben,  dat  echter  tot  onzen  troost,  als  „misschien  op  bijzon-  \ 

dere  zaken  doelende",  door  hem  minder  merkwaardig  werd  geacht.  *)  '^ 


i 


1)  Zie  Scheltema '8  a.  w.  bl.  102—105  en  bl.  133.  \ 

Van  Cupido  Honichdief  zegt  hü :  >het  scbijnt  eene  navolging  van  Anacreon  te  ! 

B                   zyn."   Dit  is  het  geval  echter  niet,  maar  van  Theocritus  ;  en  Daniel  Heinsius  gaf  a 

2  er  ons  een  betere  van  in  zyne  Nederd.  Poemata.hL^.—  lilen  gedichtje,  waaronder  ° 
^  de  naam  van  Anna  Boemer  gelezen  wordt,  en  dat  gevonden  wordt  in  het  zeldzaam  ] 
[                   boekje  Minneplicht  ende  Kuysheytkamp,  alsmede  verscheyden  Aardighe  enGees-  ] 

tige  Nieuwe  Liedekens    en  Sonnelteti    (T'Amsterdam,  bij  Jacob  Aertsz  Coloni, 

3  Ao.  1626),  is  nochtans  niet  van  haar,  maar  v&n  Hooft.  Zie  diens  Gedichtefiy  Uitg.  ^ 
"                    Leendertz,  bl.  184  (Amaril,  had  jok  hajr  wt  uw  tujtjen,  enz.)  met  de  noot.  Was  het 
\                   ook  oorspronkeiyk  aan  Anna  Roemers  get'icht  geweest  i 
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blijk  van  bedoeling  om  op  het  woord,    dat  er  mede  versierd  is,  bijzonde- 
ren nadruk  te  leggen,  of  wèl  datgene  te  doen,  wat  wij  nu  zouden  doen  door 


'  Met    diplomatische    nauwkeurigheid    heb    ik    wedergegeven  wat,  en  dit 

1  zoo   als  ik  het  in  de  handschriften  of  in  de  gedrukte  teksten  vond;   ook 

a  wat   spelling    en    leesteekens    en  het  gebruik  van  hoofdletters  en  verschei- 

denheid van  letters  betreft.    Alleen  in  de  opschriften  boven  de  verschillende  a 

.  gedichten  heb  ik,  met  opzicht  tot  het  laatste  punt,  gemeend  aan  den  goeden 
typographischen  smaak  iets  schuldig  te  zijn.  Maar  zelfs  aan  blijkbare  schrijf- 
fouten   heb    ik    mij    in    den    tekst  gehouden,    doch  ze  hier  en  daar  in  de 
s  aanteekeningen   verbeterd  of,  opdat  ze  niet  voor  tegenwoordige  drukfouten 

g 

ï  gehouden  zouden  worden,  met  een  sic  aangeduid.  ■ 

Wat    de  spelling  aangaat :    In  hetgeen  naar  haar  handschiijt  gedrukt  is,  ^ 

zal    men    opmerken,    dat    Anna's    spelregels  uiterst  onvast  zijn,    en  dat  zij  a 

zich    aan    geen    enkele  gehouden  heeft.     Zoo  schrijft  zij  doorgaans,    maar 
niet  bestendig,    ons   tegenwoordig    eu    met  ue,  en  nu  en  dan    ons  tegen- 

■  woordig    o  e    met    ou;    zoo  spelt  zij  hetzelfde  woord  nu  eens  met  ij,  dan 
fL  weder    met  y;    in  een  zelfde  dichtstukje    liefdt   en    Heft,    gheboorte  ■ 

en  geboorte,  C  o  n  i  n  g  en  Koning,  en  weder  C  o  n  i  n  g.  a 

De    interpunctie  is  in  haar  handschrift  schaarsch,    dikwijls  gebrekkig  of  t 

verkeerd,    somtijds    in    hare    zonderlingheid  toch  wèl  gemotiveerd,  zoodat 

■  zij,    naar    onze    tegenwoordige    wijze    van    doen    verbeterd  of    aangevuld, 
K  hare    kracht  en  eigenaardige  beteekenis  zou  verliezen.    Aan  het  einde  van 

'a  een    versregel    wordt    doorgaans    geenerlei    leesteeken    door    haar  noodig  ■ 

fl  *- 

a  geacht,    en    hier    en    daar    op   de  rust  of  het  rythmus  gerekend,  in  plaats  = 

'  van    een    comma    te    stellen.    Eene  eigenaardigheid  is  bij    onze    dichteres,  n 

"  het    bestendig    schrijven    van  /',    waar    V  vereischt  wordt,  en  het  plaatsen  . 

"  van  een  ■    op  woorden  als  sièn.  \ 

'  Het  gebniik  van  hoofdletters,  ook  in  't  midden  der  volzinnen,  is  in  de  hand-  ' 

B  schriften,  vooral  in  de  vertolking  van  Montenay,  veelvuldig;    dikwijls  met  ■ 
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s  volledig    en    zoo   belangrijk    heb  pogen  te  maken  als  mij   mogelijk  is  ge- 

t  weest,  mij    meer    tijds    en    vlijts,    meer  nasporens  en  hoofdbrekens  gekost 

e 

ï  hebben,    dan    eenig   ander  voortbrengsel  van  mijne  hand  in  de  vijftig  jaren 

^  van    mijn   literarisch    werken    en    streven.     Veel    ben    ik  daarbij  verschul- 


B  1)  Zoo  b.v.  de  hoofdletter  voor  Dan  io  de  volgende  regels  (I.  bl.  65)  : 

Een  schijD-vrient  kaldt  u  nae  de  mont ;  houdt  qaaet  voor  goet 
l  Maer  oock  niet  langer  Dan  als  ghij  in  weelde  wroet. 

c  Waar  w\j  schreven  zouden  : 

:  Een  sehynvriend  kalt  u  naar  den  mond,  houdt  kwaad  voor  goed 

°  (Maar  ook  niet  langer)  dan,  als  gy  in  weelde  wroet. 
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B 


het  plaatsen  van  een  scheiteeken  *);  dikwijls  ook,  met  groote  waarschijnlijkheid,  ? 

alleen    naar    den   eisch  of   de  verleidingen  van  het  schoonschrift.     Enkele  ^ 

=  woorden     als    b.v.    de    woorden  eeuwig  en  eeren,   krijgen   immer  een  ! 

s  hoofdletter ,    en    't  gebeurt    ook    dat    zij    er   een    plaatst    midden    in    een  ^ 

l  woord.     Ik    heb    aan   niets   van  dit  alles  willen  raken,  om  den  lezer  ook  ' 

in   dezen  over  bedoeling  en  aanleiding  het  oordeel  vrij  te  laten  ;    maar  ik  > 

=  vrees  ten  opzichte  van  de  letters  V,  W,  C  en  ook    P,    wel    eens  een  fout  s 

=  te    zullen    hebben    begaan,    daar    de    vorm  van  dezen    mij  vaak  in  twijfel  e 

g 

c  deden   hangen,    of   ik  ze  voor  hoofdletters,  dan    wel    voor  gewone  letters 

g 

2;  had    aan  te  zien,    waar  ditmaal  ietwat  meer  dan  gewoonlijk  werk  van  ge- 

^  maakt  was.  In  dit  opzicht  dubbelzinnige  vormen  waren  door  geen  drukletters  ^ 

l  te  evenaren. 

"  Wat    nu    de   spelling   en    interpunctie    der  gedrukte  stukken  betreft,  die  c 

"  van    onderscheiden    tijd    zijn :  ook    zelfs  voor  die  bij  haar  leven  hel  licht  3 

e  zagen,    begrijp   ik   zeer    wel   dat  men  de  dichteres  niet  aansprakelijk  moet 

c  stellen,  doch  ook  ik  wenschte  in  dezen  geene  verantwoordelijkheid  op  mij  te 

laden,  maar  alles  te  laten  voor  rekening  van  de  verzamelaars  en  uitgevers 

der  17de,  i8de  en  19de  eeuwen. 

Gaarne  beken  ik  dat    deze  boekdeelen,  welker  inhoud,  voor  zooveel  die 
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mijn    werk    is,    wel    onvolmaakt    zal    gebleven    zijn,    schoon   ik  dien    zoo  a 
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digd    aan   de  velen,  die  mij   in  dezen,  of  uit  eigen  beweging,  of  op  mijne 
a  aan    hen  gerichte  verzoeken  en  vragen,  met  de  meeste  welwillendheid  het- 

G  zij  uit  hun  boekenschat,  hetzij  uit  den  schat  hunner  kennis,  hebben  willen 

ter  hulpe  komen,   en  het  is  mij  een  hoogstaangename  plicht  hunne  geëerde  c 

namen    hier    onder    te    vermelden,  en  hun  openlijk  mijne  duurzame  erken- 
telijkheid   te    betuigen.  ^)     En    wat    aangaat    de  persoon  en  het  werk,  die 
^  het    voorwerp    van  dezen  arbeid  geweest  zijn,  schoon  er  af  te  dingen  valt 

c  op    den    uitbundigen    lof  daaraan    door  de  bewondering,  de   geestdrift,  de  " 

persoonlijke    toegenegenheid  van  den  tijdgenoot  toegezwaaid,  hunne  betee-  ' 

kenis    en    waardij    waren    in    meer  dan  een  opzicht  wel  van  dien  aard  en  c 

mate,    dat    de    uren  en  dagen,  aan  hunne  nadere  kennismaking  gewijd  en  c 

als    in    hunnen    omgang   gesleten,  allerminst    als    slecht    besteed  door  mij  3 
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^  beschouwd  worden. 
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In  Anna  Roemer  Visschers  hebben  wij  te  doen  met  het  schoone  type 
eener  Nederlandsche  Vrouw,  uit  het  schoonste  tijdperk  onzer  geschiedenis. 
Zij  is  buitengewoon,  zonder  zonderlingheid;  rijkbegaafd  zonder  eigenwaan; 
naar   alle    zijden    ontwikkeld,  zonder  uit  het  centrum  te  geraken,  of  zich  4 

boven  de  wet  te  stellen  ;  door  zelfkennis  en  eenvoudigheid,  tegen  overmaat  b 

van  lof  bestand ;  eerzaam,  zonder  preutschheid ;  degelijk,  zonder  stijfheid  ; 


1)  Zie  hier  de  namen  naar  de  orde  van  het  ABC.  s 

8  Prof.  Dr.  J  G.  R,  Acquoy,  Leiden  ;  G.  W.  Beeger,  Utr. ;  J.  L.  Beyers,  Utr. ;  Prof.  Mr.  J.  ' 

C.  Boot,  Amst. ;  Prof.  Dr.  W.  G.  Brill,  Utr. ;  C.  W.Bruhivis,  Alkm. ;  M.  D.  de Bruvn,  Utr. ;  ; 

Mr.  J.  Dirks,  Leeuw. ;  Mr.  Rammelman  Elsevier,  Leiden;  Prof.  Dr.  C.  M.Francken,  c 

Utr. ;  Prof.  Mr.  J.  A.  Fruin,  Utr.;  Prof.  Dr.  R.  J.  Fruin,  Leiden;  Dr  J.  II.  Gallée,  ' 

1^  Utr. ;  Prof.  Mr.  B.  J.  L.  Baron  de  Geer  v.  Jntpbaas.  Utr.;  Mr.  II .  Gerling8,Haarl. ;  Mr.  J.  A .  " 

"  Grothe,    Utr.;  Dr.  J.  Hartog.  Utr.;  J.   Leendertz  Wz.  f,   Medemblik ;  A.  C.  Loflelt,  , 

I  'sGravenh. ;  J.    II.  Mendes  da  Costa,  Amst.;  Prof.  Dr.  W.  E.  Moltzer,  Gron.;  Mr.  e 

a  J.  L  D.  Nepveu,  Utr.;  Dr.  W.  Pleyte,  Leiden;  Dr.  A.  H.  Raabe,  Utr.;  Jhr.Mr.F.L.  " 

>  A.  Ridder  van  Rappard,  Utr.;  Prof.  Max  Rooses,  Antwerp. ;  Mr.  W.  J.  Roy aards  van  '^ 

-  den  Ham,   Utr.;  Prof.  Dr.  J.   G.  de   Hoop  Scheflter,  Amst. ;  Dr.  G.  D.  J.  Schotel,  c 

'  Dordr.;  Mr.  J.  Soutendam,  Delft;  P.   A.  Tiele,  Utr;  Prof.  J.  A.  Alberdingk  ThQro,  b 

■  Amst.;   Dr.  J.  van  Vloten,  Haart. ;  Prof.  Mr.  W.  G.  Vreede  f,  Utr;  Prof.  Dr.  M.  d«  ^ 

:  Vries.  Leiden.  l 
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godvruchtig,  zonder    vertooning ;    aan    de    catholieke  kerk  gehecht,  en  het  ï 

vrije  vaderland,  ook  in  zijne  vrijzinnigste  protestantsche  zonen,  lief  hebbende  ;  ^ 

maar  ook  de  hand  uitstrekkende  naar  al  wat  in  de  Spaansche  Nederlanden,  ^ 
„haar    vriendenland,"   hare    achting  waardig  is  en  haar  geestdrift  opwekt ; 

den  HoUandschen  leeuw  in  zijne  strijdbaarheid  toejuichende,   maar  met  een  <" 

hart,  dat  voor  den  vrede,  gelijk  voor  al  wat  schoon  en  goed  en  groot  is  klopt.  s 

c 

Wat    haar  poëtische  begaafdheid  aangaat :  zij  is  onze  eerste  dichteres  in  l 

tijd,    maar    niet  in    rang.     Naar   haar  tijd  moet  zij  beoordeeld  worden,  en  ] 

niet  naar  een  lateren,  zoo  min  als  naar  den  lof,  dien  hare  tijdgenooten  haar  • 

toezwaaien  *) ;    naar   den   eisch  der  dichtsoort,  tot  welke  haar  dichtvermo-  = 

gen    zich   beperkt  ziet,  en  niet  naar  den  eisch  van  een  weinig  ontwikkeld  e 

dichtgevoel,    dat    den  dichtgeest  alleen  in  zijn  stoutste  uitingen   en  hoogste  c 

vervoeringen  erkennen  kan.  In  den  vorm  overtreft  zij  haar  vader  even 
stellig  als  zij  eens  anderen  geestes  kind  is  dan  deze  tweede  Martiaal ; 
meer  dan  haar  zuster,  is  zij  haar  taal  en  haar  kunst  meester ;  maar  deze 
heeft  meer  geest,  meer  vernuft,  meer  verheffing  dan  zij,  en  een  woord  als 
van  Tesselschade  tot  Huygens  in  zijn  weduwsmart : 

Heer,  stelt  uw  leed  te  boeojc,  soo  hoeft  ghy   't  niet  te  onthouwen,  ') 
een  greep,  als  in  den  aanhef  tot  de  boetvaardige  zondares 


1)  Vollenbove,  in  zya  boven  aangehaalden  brief  aan  Brandt,  van  het  »niet  weinig  <= 
poêzye"  gewagende,  dat  hy  van  haar  ten  huize  van  haar  zoon  gezien  had,  zegt  reeds  l 
in  1679:  «waarin  niet  weinig  kon  verbetert  worden  door  de  hant  van  een  keurig  [. 
kenner,  ook  naar  van  Wezels  oordeel,  maar  geesligh  te  achten  naar  gelegenheit  van 

die  tyt  en  sexe.** 

2)  Huygens  schreef  er  van  (Brief  aan  Hooft  van  2Nov.  1637) :  sTesselscha  isnojt 
soo   hoogh   boven  haer  self  gest^en ,  —  Alle  mans  en  mans  hoiren  hier  naemaals 
moeten   't  haer  benijden*'  (Hoofls  Br.  Uitg.  v.  Vloten  Hl.  bl.  237),  on  nimmer  vei*- 
gat  hij  het.  Vier  en  veertig  Jaar  nadat  het  tot  hem  gekomen  was,  in  zijn  85ste  levens-  '^ 
jiuir,  schreef  hij  nog : 

De  cloecke  Tesselscha,  die  'knoyt  en  kan  vergeten. 
Heeft  m'  haer  vertroosting  eens  soo  geestigh  toegemeten, 
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Ontoyt  of  toyt  ghy  u.  Maria  Magdalena  ')? 

is  uit  Anna's  pen  niet  gekomen.  Zij  staat  nader  aan  Cats,  die  haar  met 
eerbied  vervult,  dan  aan  Hooft,  die  zijne  beste  verzen  aan  haar  oordeel 
onderwerpt;  en  Heemskerk,  als  hij  haar  hemelhoog  verheft,  staat  zoo  jong 
als  hij  is,  als  dichter  reeds  hooger  dan  zij. 

Niemand   heeft   den  aard  en  de  mate  harer  dichtgave  beter  gekenschetst 
dan    deze  zelftle   Heemskerk  in  een  paar  woorden,  als  hij  sprak  van  haar  ' 

„deftigh  soet   gedicht."    Het  didactische  is  haar  zaak,  het  epigrammatische  5 

onder  haar  bereik ;  de  elegie,  het  lied,  en  niet  de  lierzang.  Te  verwonderen 
zal  het  niet  zijn,  indien  er  nooit  van  haar  iets,  dat  naar  een  epos  of  een 
ode  op  flen  Vader  des  Vaderlands  gelijkt,  gevonden  wordt.  ! 

Doch    in    haar  nederiger  genre,  bezit  zij  wat  er  toe  behoort.     Het  ont-  " 

breekt    haar    niet    aan  geest,    aan  kracht  van  zeggen,    aan  een  goede  keus  « 

c 

van   woorden,    aan    aangenaamheid,    aan  gratie.     Hare  verzen  zijn  weiver-  e 

knocht,  stroef  noch  slap,  en  missen  zoo  min  metrisch  effect  alsalgemeene  c 

melodie,  schoon  zij  in  haar  eersten  tijd  nog  dikwijls   gelezen  moeten  wor-  i 

den    naar  den  aard  van  het  vers  vóór  Vondel,  waarin  klemtoon  en  rythmus  ] 
niet    altijd    samen  vallen  *).      Treffende  wendingen,    grootsche    gedachten. 


Dat  vriend  en  vreemdeling  bekennen,  die  het  hoort. 
Dat  noyt  soo  stereken  sin  geschroefd  stack  in  een  woord. 
Sy  sagh  mij  quynen  in  een  diepen  rouw,  met  reden, 
Daer  noch  mijn  oude  Hart  kan  suchten  aen  besteden: 
Sy  raedde,  wild'  ick  eens  ten  kortsten  zijn  verlicht, 
Dat  ick  myn  klachten  heel  uytruymen  soud  in  Dicht. 
Dus  seid  s^ 't  (hoort,  en  leert  soo  spreken,  Mans,  van  Vrouwen) 
lieer,  stelt  uw  leed  te  boeck,  soo  hoeft  ghy  'tniet  te 

on  thou  w  en. 
{Handsdir.  Kon.  Ac.)  Hag.  7  Ap.  1C81. 

1)  Gedichten  van  Anna  Vissdier  en  Maria  Tesselsciiade  Visscher,  Utr.  1851. 

bl.  161. 

2)  Ook  by  Hooft  en  Huygens  is  dit  nog  met  menig  vers  het  geval,  en  voor  wie 
ze  te  lezen  weet,  waarlijk  niet  tot  hun  schade. 
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blijken    van  sterke   verbeeldingskracht,  brengen  hare  gedichten  niet ;  maar 
overal  spreekt  een  kloek  verstand,  een  rein  gevoel,  een  hart  vol  liefde,  een 
'  vriendelijke,  opgewekte  en  gelijkmoedige  geest,  in  de  taal  der  poëzie.  Flare 

B  gedichten  stichten,  leeren,  geven  genoegen,  doen  haar  liefhebben,  beleedi- 

e  gen    nergens    (tenzij  dan  door  een  enkele  woordspeling,  waarvan  de  beste 

dichters  van  haar  eeuw  zich  niet  weten  vrij  te  houden)  den  goeden  smaak 
en  bevredigen  het  poëtisch  gevoel  en  gehoor.  Het  zijn  deze  eigenschappen 
welke  aan  deze  voortbrengselen  van  een  geenszins  hoogvliegenden,  maar 
ook  geenszins  eerzuchtigen  geest  hunne  degelijke  en  eigenaardige,  zoo  dichter- 
c  lijke    als    zedelijke   waarde  geven.  Eene  bijkomstige  waarde  ontleenen    zij 

t  aan    den    kring    van    uitnemenden,    waarin    zij    ons    verplaatsen ;  en    deze 

B  breidt  zich,  door  wat  in  deze  boekdeelen  voor  het]  eerst  bekend  wordt,  niet 

weinig  en  op  verrassende  wijze  voor  ons  uit. 


XXIV 


Het    zal    den    lezer    aangenaam     zijn    dit    werk    versierd     te    zien,    niet 

c  slechts    met  eene  ets  naar  de  gravure  eener  schilderij  van  Rubens,  waarop 

e  een    harer    hier    voor    het    eerst  medegedeelde  gedichten  betrekking  heeft, 

maar    ook   met  facsimilés  van  Anna's  schoonschrift  in  onderscheiden  letter 

en   uit    vroeger    en    later   tijd,  en  met  de  gewis  welgelijkende  beeltenissen  e 

c 

van  Anna  niet  alleen,  maar  ook  van  Maria  Tesselschade,  welke  de  uitgever  e 

onafscheidelijk   achtte.     De  bekwame  graveur  Boljind  etste  ze  naar  de  uit-  b 

=  nemende    teekeningen    van    Hendrik    Goltzius    in  rood  en  zwart  krijt,  van 

E  het  jaar  1612,  toen  Anna  achtentwintig,  Tesselschade  achttien  jaren  telde; 

e  teekeningen,  in  hare  geboortestad  op  het   Museum  Fodor  bewaard  '). 


c 


1)  Zie  eene  andere  afbeelding  van  Anna  vermeld  I.  167.    Van  Tesselschades  por-  ^ 

tret  door  Goltzius  gaf  Ploos  vaa  A  rastel  eene  reproductie  in  zgn  beroemd  prentwerk.  c 
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ANNA  ROEMERS  VISSCHER, 

dochter  van  Roemer  Pietersz.  Visscher 

en  Aek<;en  Jans  van  Campen,  II.  31. 

geboren  te  Ankrterdam,   1584,   I.  4. 

zuster  van  Geertrui  en  Maria  Tesselschade,  I.  4, 

en  van  Pieter  Roemersz.  Visscher,  I  3,  220. 

oudste  van  vijf  kinderen,  waarvan  twee  vroeg  gestorven,   ï.  220. 

verliest,   161 9,  35  jaar  oud,  haar  moeder,   II.  31 — 35, 

haar  vader,  in    1620,  II.   31. 

bezoekt,   1622,  Zeeland,  II.   113. 

verlaat  het  overhaast,  II.    141. 

trouwt,  op  haar  40''t*'  jaar,   1624,  te  Amsterdam 

met  Dominicus   Boot  van  Wezel   I.  5.  8.  II.  211. 

woont  met  hem  in  de  Wieringerwaard,  II.  212. 

bevalt  te  Alkmaar  van  een  eersten,  II.  213, 

te  's  (jravenhage,  van  een  tweeden  zoon,  IT.  214. 

bestelt,   1640,  haar   15-  en    I4jarige  zonen  te   Brussel 
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op  het  instituut  der  paters  Jezuïeten,  II.  235. 
c  bezoekt  herhaaldelijk  de  Spaansche  Nederlanden,  II.  235  en  volgg.  e 

vestigt  zich,  1646,  met  haar  gezin  te  Leiden,  II.  301.  t 

waar  hare  zonen,  en  ook  haar  echtgenoot,  als  student  worden  ingeschreven, 
!  lï.  307,  8. 

verliest,   1647,  haar  jongsten  zoon,  II.  312. 

bevindt    zich,    1648,    te    Alkmaar  bij  den  dood  van  een  kind  van  Tessel-  < 

3  schade,  II.  312. 

verliest,   1649,  deze  hare  zuster,  II.  312. 

overlijdt,  zeven  en  zestig  jaar  oud,  te  Alkmaar  6  Dec.   165 1,  I.  x.  II.  312. 

Nakomelingen,  I.  x.  II.  313. 

JLof  van  den  tijdgenoot,  I.  iii  en  volgg. 
e  Innerlijke  waarde,  I.  xxi,  xxii. 

Gemoedsaard  en  kerkgeloof,  I.  5,  6. 

Dicht  verdienste,  I.  xxii  en  volgg. 

Veelvuldige  begaafdheden,  II.  82,   199,  289. 

Schoonschrift,  I.  XI v,  6. 
'■  Kennis  van  talen,  II.  225,  260. 


B 

B  Portretten,  I.  xxiv,   167. 


t; 


Uiterlijk,  II.   131,  2,  3.  » 


t  Zinspreuk,  I.  146. 

l  Pseudoniem,   II.   175,  178. 

*  Schilderwerk  naar  Rubens,  II.  81  en  volgg. 

^  Roemers,  door  haar  besneden,  II.   115,  116,   122,  175,   177,  8,190 — 195, 

'  259,  277—80,  289  en  volgg.  315,  6. 
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NAAMREGISTER. 


A. 


A  a  (Robidé  van  der)  I.  204. 
Aboab  (Abraham)  II.  247. 
Albret  (Jeanne  d*)  1.  7,  13. 
A 1  c  i  a  t  i  (Andr.)  ï.  7,  220. 
Anacreon  I.  xviii. 
Aneau   (Barthelémi)  I.  219. 


Andreas  (Valerius)  II.  295. 
Antonides  II.  67. 
Archimedes  I.   195. 
Arnold  I.  218. 
Ausonius  I.   145. 


B. 


B  aardt  (P.)   II.  230. 

Raarsdorp  (Clem.  van)  IT.  302,  3. 

Baerle  (Suzanna  van)  II.  61. 

Bailleul  (Agnes  van)  II,   107. 

Balde  (Mr.   Jan)  I.  204. 

Baldus  I.   190. 

Balen  II.  312. 

Banirius  II.  260. 

Barlaeus  ï.  iii.   II.  91,   191,  213, 

215,  219,  265,  6,  7,  308. 
Bartas  (Du)  II.   107—9. 
Bartolus  I.   190. 
Beaumon  t  (S.  van)  II.  118 — 122, 

125,   131,  141,  180,  I,  2. 
Bergagne  (Joseph  de)  II.  268. 
Beuken  (Jan)  II.  238. 
B  e  u  n  i  n  ge  n  (Anna  van)  II.  98. 

„  (Coenraadvan)  II.  98. 

Bevcrwijck  (J.  van)  II.  211. 
B  i  I  d  e  r  d  ij  k  I.   147. 


>f 


»» 


Blau-laken    (Corn.    Wz.)    1.  203, 

205,  213. 
Boet  s  el  aer(Rutger  vanden)  II.  107. 
„  (Wessel  van  den)  II.  45» 

46,  7,  107,  8,  9. 
B  o  I  a  n  d  (J.  A.)   I.  xxiv. 
Boot  (Dominicus)  II.  211,  2. 
(Josine)  II.   211. 
(iMr.  J.  C.)  II.   265. 
B  o  u  m  a  n  (J.)  I.   147. 
Brandt  (G.)  I.  vi,  4,  II.  68,92, 

193,  289. 
Brant  (Isabella)  II.  83. 

„        (Jan)  II.  83. 
Brederoo (Gerbrand Adrz.)  I.  147^ 

214»  5- 

B  r  i  n  c  k  (E.)  I.  iv,  II.  199  en  volgg. 

213. 
Brosterhuysen  II.  62, 90 — 93^ 
219,  238. 
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Bruinvis  (C.  W.)  II.  2I2.  213,   14. 

Bru  ne  (J.  de)  II.   125.  Burgh  (J.  van  der)  II.  90  en  volgg. 

Bruno  (Hendrik)  II.  312.  Burchoutsz  (W.)  II.  51. 

B  r  uy  n  (M.  D.  de)  I.  viii.  xvi,  199,  B  u  y  1  (Claes  van)  I.  5. 

c. 

Calvijn  I.  219.  Cats  I.  iii,  xxiii,   114,117,18,19, 

Ca  m  pen  (Aefgen  Jans  van)  II.  31.         II.  21   en  volgg.   29,  30,  114,  15, 
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(Conielis  van)  II.   147. 

(Jacoh  van)  II.  31. 
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AT  er  te  Amsterdam  niet  slechts  een  Roemer 
Pieterszoon  Visscher ,  maar  ook  een  Pieter  Roe- 
merszoon Visscher  geleefd  en  geademd  heeft,  dat 
de  geestrijke  koopman ,  aan  wien  de  vaderlandsche  taal  en 
letteren  zich  zoo  zeer  verplicht  gevoelen,  onder  zijne  kinderen 
ook  een  onbeduidenden  zoon  heeft  geteld,  die  zich  gedurende 
twee  honderd  jaar  heeft  doen  vergeten,  is  in  de  laatste  jaren 
voor  belangstellenden  waarschijnlijk  gemaakt;  maar  dat  hij 
dochters  heeft  gehad ,  op  wie  een  dubbel  deel  van  zijn  geest 
w^as  overgegaan ,  en  die  hij  zich  benaarstigd  heeft  zooveel 
van  zijn  kundigheden  toe  te  brengen  als  met  hetgeen  hare 
kunne  vereischte  bestaanbaar  was  en  van  deze  op  hare  beurt 
een  nieuwen  luister  ontving,  weet  in  Nederland  iedereen.  Twee 
er  van ,  de  oudste  en  de  jongste ,  waren  bestemd  den  naam 
van  zijn  geslacht ,  die  reeds  om  zijnent  wil  niet  vergeten  zou 
zijn    geworden ,    bij   den  tijdgenoot  tot  een  der  gevierdste ,  bij 


e 

o 

il 

Q' 

3 


3 


*«    .W    r».  tf  lï.  n    M.    '/    f>    n     n    w    ■:■     rf    ,.t_   ri    o.   r>    r».    »i    e«.   tj    t».    'n    a    <i     i«.   n    o.  >i'  n.  .u    ur.  u     i»    't    f  M    «J. . '•«    o  .^    "  .**    '•  -M    %».   fi    **  .wt    ci  .u    o     \7' 


^>r   „    B  ^  „   o.  «    ^  ,/  «.  a  ic^  „  «_«    ^  XX  „  ^    »^   ^„    „   «   ».  rr  «^  ..r  1,^  »r  .*  ^   „   „  ^  «-  „^  ^  ,,  «  «   >.c  «    «^  «   »  j*-  -cjb^  ■(.«  v 

t 

ta 
c 


c 

r 
c 

B 


B 

b 

c 


fi 


het   nageslacht   tot   een    der   bekendste    te    maken ,   en  door  ^ 

J  hare    voornamen   het   denkbeeld    van  al  wat  goed  en  liefelijk  ^ 

J  is  op  te  wekken.  De  > wijze  Anna'\  de  ischooneTesselschade** 

*  zijn  onder  ons  de  typen  geworden  van  vrouwelijke  begaafdheid 

J  zonder   zonderlingheid ,    gelijk    van   vrouwelijke  deugd  zonder  ^ 

'  smet.  M 

Wat  voor  den  bloeitijd  der  nedérlandsche  letteren  ,  op  den 

Muiderberg,  het  kasteel  van  den  fijn  beschaafden,  klassiek  ge-  ^ 

vormden   Baljuw  van  Gooiland  wezen  zou ,  dat  was  voor  haar  ^ 

;  ontwakend    leven»  op  de  Geldersche  kade,  het  huis  van  den  ^ 

''  > ronden  Roemer",  als  zijne  vrienden  hem  gaarne  noemden  en  ^ 

Hooft  hem  nog  nagaf  in  zijn  graf,  de  woning  van  den  »tweeden  y 
MartiaeP',    als  Dousa  hem  gestempeld   had  :  een  aantrekkelijk 
middenpunt,  daar  koesterende  stralen  van    uitgingen.     Al  wat 
kunst  en  kennis  liefhad,  wat  van  verlangen  brandde  om  mede  te 

werken  aan  den  opbouw  der  taal ,  wat  de  vonk  der  poëzie  in  J 

zich  voelde  gloren ,  was  er  welkom  en  was    er  gaarne  ;  *)    en  i 

de  rijke  en  rijpe  en  mededeelzame  geest  van  den  gullen  gast-  J 

heer   had ,    geheel   in    overeenkomst    met  zijn  lijfspreuk ,  voor  ^ 

>E  l  k    wat   wils:"  ernst   en  jok  ;    vrucht    van    belezenheid,  J 

van    ondervinding ,    van    oefening ;   stralen  en  vonken  van  een  w 

doordringenden  geest ,  een  speelziek  vernuft;  less  en  van  levens-  v 

wijsheid ;  wenken  van  schrander  oordeel  en  gevormden  smaak;  l 

en  het  zoet  gezelschap  zijner  ontluikende  ,  zijner  naar  alle  zijden  t 


i 


1)    De  middelste  heette  GeeJrui.  —  Auna  was  geb.  in  1584,  Geertrui  in  1588,  Tes-  A 

selschade  in  1594.  ^ 

°  2)    Niet  alles  echter  wnt   daaromtrent  overgeleverd  is,  kan  de  proef  docrstaan :  , 

^  B Vondel",  schrijn   Brandt,  «vertaalde,  met  hulpe  van  den  Drost  en  Reaal,  omtrent  « 

^-  het  jaar  1625  de   Troas  of  Troades    van   Seneka  — :   waartoe  zy  roet  hun  ^ 

c  driën,  ten  huize  van  Ruemer  Visscber,  den   HoUandtschen  Martiaal,  en  voedster-  ^ 

^  vader  der  wetenschappen,  dagelyks   byeen  quamen."   Scheltema  neemt  dit  oyer. 

^  Maar  in  1625  was  R.  v.  reeds  vijf  jaren  dood  en  het  gansche  huisgezin  uiteen. 
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zich    ontwikkelende    dochters ,    in  wie  zich  meer  en  naeer  het  J 

beste,    dat   in    den   vader   was ,    maar  gereinigd  en  veredeld ,  J 

j            fvermaeght ,   verlieffelickt  *',  als  het  uit  de  pen  van  een  harer  J 

5             bewonderaars  heette,  begon  te  hernieuwen.    Van  de  kloekheid  J 

J            van  zijn  geest  en  schoon  verstand  scheen  vooral  de  oudste  de  J 
J            vrouwelijke  uitdrukking  te  wezen.  *) 

J  Roemer  Visscher ,  ofschoon  hartelijk  vriend  van  den  hervor- 

J             mingsgezinden     Coornhert ,    en    met   dezen   en    den   van    de  J 

5            stoïsche    wijsbegeerte    doortrokken    Spieghel    op  den  nieuwen  J 
J            weg  voor  taal  en  dicht  voorgaande ,  was  op  het  stuk  van  den 
godsdienst  in  zooverre  bij  het  oude  gebleven,  dat  hij  zich,  even 

als    Spieghel ,    aan    de   catholieke  kerk  gehouden  had.     Hard  ^ 
roomsch    was    hij    echter  niet ,  en  men  mag  hem    eene    eras- 
miaansche    denkwijze  toekennen ,  maar  gewis  een  slecht  kerk- 
y             ganger  en  ,  zonder  ongodsdienstig  te  zijn ,  in  den  zin  der  kerk 

5             en   der  ernstig  denkenden  alles  behalve  een  vrome.     Hij    had  ^ 

J             een  protestantsche  vrouw  getrouwd  en  zijne  dochters  om  en  om  J 

J             in  de  roomsche  en  in  de  hervormde  kerk  doen  opnemen.    Al-  J 

5             zoo    waren   Anna ,    de    oudste  ,   en   Tesselschade ,  de  derde  ,  J 
J             catholiek,  gelijk  zij  dat,  in- weerwil  van  hare  vele  en  hartelijke 
ji             protestantsche  betrekkingen  en  zelfs  huwelijken  met  protestan- 

J              ten ,  tot  haar  dood  toe  gebleven  zijn.  ^)  ^ 
J                  Wat  inzonderheid   Anna  betreft ,  van  zoo  vroeg  wij  haar  ken- 

j5              nen ,    zien  wij  in  haar  een  ernstig   gemoed ,  een  godvruchtige  J 

J              stemming ;    en    zoo    zij   hierin    boven   haar   vader   stond ,    zij  J 

3          ' 

V                     1)    «Geboren  als  ick  meen ,  en  menich  man  gelooft,  g 

^                           Niet  uyt  u  moeders  schoot ,  maar  uyt  u  vaders  booft.*'      I).  Heinsius.  ^ 

^                     2)    De   middelbte.    Truitje    (Geertrui),  was,  met  haar  moeder,  protestantsch.    zy  "> 

9                  was  het,  die  van  de  drie  het  eerst  in  't. huwelijk  trad;  op  haar  21ste  jaar,  met  den  ^ 

«                  Amsterdamschen  Onderschout  Claes  van  Buyl  (1609);  Tesselschade  trouwde,  29jaar  ^^ 

2                  oud,  in   1623,  met  den  zeekapitein  AUard  Crombalgb  ;  Anna,  als  wij  later  zien  zul-  a 
^                  len,  op  haar  40ste. 
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rf  heeft  zich  ook  aan  de  kerk ,  waarin  zij  gedoopt  was  en  hare  s 

o 

beide   kinderen  heeft  doen  opvoeden  ,  gehechter  geloond  dan  » 

waar   hij    blijk  van   gegeven   had.    Deze    grootere    mate    van  a 

roomschgezindheid    belette    haar   echter  niet  het   godsdienstig  a 

dichtwerk   eener  strenge   hugenote ,    waar   het  gemoedsleven ,  ï 

dat   zij    met   haar   gemeen    had ,    haar   een    » wonder     welbe-  ^ 

hagen'*  in  had  doen  scheppen ,  van  het  begin  tot  het  einde 
in  hollandsche  verzen  over  te  gieten  ,  met  een  vrijheid,  die,  hoe- 
wel zich  niet  aan  de  woordelijke  uitdrukking  bindende  en  = 
ook  in  de  ^uitbeelding  van  den  zin,"  het  »goeddunken"  van 
eigen  »verstand"  toelatende  *),  nochtans  nergens  gepoogd  heeft  ? 
de  uitdrukking  van  den  protestantschen  geest,  die  het  bezielde,  te 
verzwakken ,  of  de  hervormde  leer ,  die  er  in  gepredikt  werd, 
te  bestrijden.  Het  met  lust  en  liefde  volbrachte  vertaalwerk ,  dat 
ook  door  het  voortreffelijk  schoonschrift ,  waarin  zij  het  bracht , 
van  die  lust  en  liefde  een  uitdrukking  wezen  moest,  werd  echter 
door  haar  niet  in  druk  gegeven,  en  de  catholieke  vriend  van 
letteren  en  oudheden,  die  meer  dan  twee  eeuwen  nadat  het 
geschreven  was  het  geluk  had  het  handschrift  te  bezitten  en 
de  begeerte  om  het  aan  de  pers  toe  te  vertrouwen,  weifelde 
een  oogenblik  bij  de  gedachte,  dat  de  volkomen  onpartijdigheid 
der  vertolking  op  de  vertaalster  den  blaam  zou  kunnen  laden 
harer  godsdienstige  belijdenis  ontrouw  te  zijn  geworden.  Hij 
besloot  er  evenwel  toe,  tot  haar  eer  en  onze  vreugde,  en  onder 
aanvoering  van  blijken  van  het  tegendeel,  die  hem  geruststel- 
den. Of  een  zekere  dunne  »streep  met  bleeke  inkt"  door  de 
acht  regels  bij  het  Vilde  zinnebeeld  ,  het  vagevuur  betreflfende, 
gehaald  en  »welke  afkeuring  scheen  aan  te  duiden  ,*'  daaron- 
der mede  kan  tellen ,  moet  ik  nog  op  anderen  grond  in  twijfel 

i)    Zieopblz.  11.    Aen   Joffv.   Georgette  de   Monteneij. 
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1)    »0f  die  8lreep,  welke  afkeuring  schynt  aan  te  duiden,  van  Anna  Roemers 
c  zelve  afkomstig  is,  vermeet  ik  mij  niet  te  beslissen."  A.  D.  Schinkel.  —2)  Van  Vloten. 

3.  3)    Lyon  1571,  Zurich  1584,  Heidelberg  16U2,  Frankfort  1619,  La  Roebelle  1620. 


.B 
b 

a 

6 
C 

a 

B 


9 

I 

3 


trekken ,  dan  die  der  onzekerheid  of  zij  >van  Anna  Roemers 
zelve  afkomstig  is,''  ^)  daar  ik  in  het  handschrift,  thans  in  het 
bezit  van  den  heer  Roijaards  en  op  dit  oogenblik  onder  mijne 
oogen ,  ook  door  het  bijschrift  op  het  XLste  zinnebeeld  éen 
volkomen  gelijke  streep  gehaald  zie,  waar  nochtans  voor  dergelijk 
> billijk  en  bescheiden  verzet  eener  steeds  aan  hare  kerk  ge- 
trouwe vrouw"  ^)  wel  geen  de  minste  aanleiding  kon  bestaan. 

De    dichteres  van  het   oorspronkelijke ,  Georgette    de    Mon-  ) 

tenaij,  was  ten  jare  1540  te  Toulouse  geboren.  Vroegtijdig 
ouderloos,  werd  zij  door  de  zorg  en  in  het  huis  der  kloeke 
koningin  van  Navarre,  Jeanne  d*  Albret  (moeder  van  Hendrik  IV), 
grootgebracht,  en  later  onder  haar  hofdames  opgenomen.  Het 
was  in  het  jaar  157 1,  dat  zij,  op  het  voetspoor  van  Alciati, 
wiens  Emblematum  libellus  zinnebeeldige  voorstellin- 
=  gen  van  deugden  en  ondeugden  behelsde,  en  naar  den  smaak 

^  van   den   tijd,  haar   Cent   Emblemes    chrestiens    te 

j  Lyon   in   het   licht    deed   verschijnen,  die  opdragende  aan  de  ^ 

vorstelijke    meesteres,    die  zij  in  het  volgend  jaar,  twee  maan- 
den   voor    den  vreeselijken   Bartholomeusnacht,    niet    zonder 
j  vermoeden   van    vergiftigd    te   zijn ,    verloor,     In   dagen    van  ]. 

spanning,   nood,    gevaar,    vervolging    voor   belijders   van  het 
Evangelie    geschreven    te  wezen,  verraden  deze  Emblemes  op 
]  menige  bladzijde.     Na  den  dood  der  koningin,  verliet  zij    het 

=  hof  en  trok  zich  op  haar  landgoed  terug,  waar  zij  negen  jaren  ^ 

;  later   overleed.     Haar   werk,    dat   bij  elk  der  honderd  niet  al  '^ 

te  fraai  gegraveerde  zinnebeeldige  voorstellingen,  behalve  acht  '^ 

fransche  versregels,  in  de  uitgave  die  voor  mij  ligt,    ook   een 
viertal  latijnsche  bevat,  beleefde  menigen  druk  ^  en  werd  in  meer  ' 
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D  dan   eene    taal    overgezet.    De  beoefening  der  letteren  en  de 

J  ernst  harer  levensbeschouwing  *)  schijnen  Georgette  de  Montenay  y 

ï  van   het  huwelijk  teruggehouden  te  hebben,  en  zij  is   er   hare  j 

\i  nederduitsche  vertolkster,  zelve  ook  nog  ongehuwd,  en  met  wie  ^ 

c  zij    voor  het  overige,  behalve    vromen    zin    en  dichtgeest,   ook 

e  nog  het   muzikale   talent   en   de  aangeboren  blijhartigheid  ge- 

3  meen   heeft ,    te  liever  om.    Zij  wenschte  ;  zegt  de  nederland- 

t  sche   jonkvrouw    in   het   bevallig   dichtje  *),    waarin    zij    zich, 

\  wegens   het   vermetele  van  hare  onderneming,  bij  de   fransche 

\  verontschuldigt   en  wat   zij    hartelijks   voor  haar  gevoelt  in  de  y 

^  naïefste    bewoordingen    uitdrukking   geeft ;    zij    wenschte    zich  J 

h  »sulcken  speelgenoot."    Zou  zij,  toen  zij  dit  schreef,    geweten 

J  hebben  dat  de  aldus  toegesprokene  reeds  drie  jaren  vóór  hare 

\  geboorte    het  tijdelijke  met  het  eeuwige  verwisseld  had? 

Anna   Roemers  verwisselde   het   maagdelijk   met    het  huwe- 
lijks-leven  in    het  jaar  1624 ;  en  wij  vinden  hare  vertaling   van  ï 

\  Georgette's    werk   geschreven    in    een    exemplaar   van    de  uit-  ^■ 

\  gave    van    1602,    wel   waarschijnlijk  geen  ander    dan  waarnaar  ^ 

\!  zij  ook  vertaald  heeft.  Dit  plaatst  dezen  haren  arbeid  met  ge- 

t  noegzame  zekerheid  tusschen  haar  achttiende  en  haar  veertig- 

V  ste   jaar.    Wij    aarzelen  niet  hem  tusschen  haar  achttiende  en 


3  haar   dertigste    te    stellen ,    en  hem  te  houden  voor  een  harer  ^ 

a 


^  vroegste    oefeningen.     Het   zooveel  drukker  gebruik  van  oude 

\  taal-   en   dichtvormen    en    haar    veel   geringer    meesterschap  J 

1^  •  Il 

\  1)    Zie  Zinneb.  XLV.  J 

b  2)    Geen  Sonnet,  als  een  der  laatste  schrijvers  over  Anna  Roemers  bet  genoemd  ^ 

<:  heeft,  hoewel  het  niet  dan  bet  getal  versregels  met  dien  dichtvorm  gemeen  beeft.  Die  ^ 

^  hem  wil  leeren  kennen,  leere  bet  met  Violante,  uit  bet  Sonnet  van  LopedeVega  ^ 

^  door  Potgieter  in  den  eersten  jaargang  van  den  Gids  zoo  geestig  overgebracht:  J 

X  Gij  vraagt  me  u  oen  proef  van  die  dicbtsoorl  te  geven?  ^ 

^  Welaan.  Violante!  die  wensch  is  me  een  wet:  a 

Een  veertiental  verzen  vereischt  het  sonnet;  ^ 

Daar  heb  ik  alreeds  de  vier  eerste  geschreven,  enz.  f 

i 
■' 

II 

8  i 


'*  J*    «.;u   »  A«    OM  'm.  uv  r/  ia  M'kk  jW1a.jtï  o.  m   n  r('a  jar~n  M  w  «"»    u   mt,   «ia    rr  er    nt*    ff'm.Ma  xC'm  jiT  m  u   a   «•  w.  W  j».  jw  w.  V 


u    »»    -.^ 


^ 

^ 

b 


.ji$'>^-«»'"*  «  "w  «•  ««..tf  B.M'ia.»-  «   w-u.  BTW    wiit  BT  Bt  w-T«  .nlBt.jBf-T»  n-iK.iar-n  w^*   n   n  nYt  >»-»•  «  »  n'  ^   rrw  «-«  nv»  « 

n 

\ 

\  over    beiden,     geeft    ons,    bij    vergelijking    met     wat    wij 

^  verder   van   haar   kennen ,   daartoe  alle    recht.    Het    bijvoeg-  J 

lijk  naamwoord  staat  hier  nog  doorgaans  achter,  in  plaats  van  ^ 

voor   het   zelfstandige ,    waar    het    bij    behoort.    Het  neder-  J 
duitsche   vers   wil    den   nieuwen  weg   wel    op ,  waar  een  der 

H  helden  van  't  beleg  van  Leiden,  in  zijn  gedicht  op  't  afbreken 

V  van  't  slot  Vredenburg  te  Utrecht  ^),  het  eerst  den  voet  op  heeft 
!  gezet  en  die  door  Vondel  voor  goed  gebaand  zal  worden, 
Si  maar  moet  nog  zeer  dikwijls,  om  aan  den  klemtoon  geen  ge-  ^ 
)i  weid  te  doen,  geheel  op  de  wijze  der  fransche  verzen,  naar  J 
ü  dezen,  en  niet  naar  een  vast  rhythmus  gelezen  worden,  om  den  ^ 
^  aard  van  een  vers  te  doen  hooren,  en  is  zelfs  menigmaal,  even-  J 

w  als  bij  Spieghel,  door  het  verzuim  der  rust,  ook  daar  nog  niet  J 

1^  ■ 

i,  mede  geholpen.    De  lezer,  die  ook  in  de  volgende  bladzijden,  » 

ï  evenals    in  de  uitgave  van  den  heer  Schinkel,  het  oorspronke-  J 

J  lijk  bij    de   vertaling   ziet   afgedrukt,    moge    zelf  beslissen    of  J 

V  hier,  naar  het  gevoelen  van  den  heer    Moltzer,  »de  palm  wel-  ", 

^  licht   aan  mevr.  de  Montenay    zal   behooren    te    worden    toe-  ^ 

^  gekend,*'  of  wel  dat  de  heer  van  Vloten  gelijk  heeft,  wanneer  ^ 

tl'  ..     . 

^  hij,    in   weerwil   van   de   mindere    geoefendheid  in  den  vorm,  ^ 

^  welke  ook  voor  zijn  geoefend  oog  niet  verborgen  kon  blijven,  J 

J  zich  overtuigd  houdt,  dat  »men  zich  bij  de  vergelijking  al  aanstonds  J 

^  zal   vergewissen''    dat   het   vertaalde    hier  het  oorspronkelijke  ^ 

ij  dicht    >in    waardij    overtreft."     Hij    voegt   er   bij :    >In  enkele  J 

;  (dezer  verzen)  —    zie  ^bijv.    XI ,    XIII ,     XXI ,    XXm ,  XXX ,  ) 

{  XLIX,  LXXXVII,  Xciv  —  laat  zich  reeds  de   dichteres    der  ; 

J  oorspronkelijke    en  bondige  bijschriften  bij  haars    vaders  Zin-  ^ 

J  nepoppen  niet  miskennen."  J 
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i)    Jan  van  den  Houte,  1577.  "^ 
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t  Zie:  Dr.  J.  H.  GallÉE,  Spectator  Jg.   1877.  No.  41. 

!  IIuYGENS,  Korenbl.  Uitg.   1672.  I.  443. 

=  II.  T.  All  AR  D  en  Alb.  Tiiijm,  De  Visschers  en  de  Van  Wesels. 

D  (CJeslachtlijsten)  Dietsche   Warande  X.  hl.  373.                                                    t 

"  Alb.  Thijm,  Portretten  van   Vondel  bl.  231.   18.  39.  annt.   19.                           ' 

a  Van  Lenneps  Vondel  VI.  Nal.  bl.  12.  I.  652. 

\  R(ammelman)  E(lsevier),  Navorschtr  V.  Bijblad  CXXXVI. 

=  Hooft,  Gedichten  Uitg.  Leendertz.  I.   177. 

:  DousA,  RiJm-fCronyk  van  Melis  Stoke  Voorreden.                                                    t 

Heinsius,  iVederd.  Foemata.  Uitg.   16 18.  bl.  36. 

a  Honderd  Christ,  Zinnebeelden  Uitg.  Schinkel.     De  twee  voorredenen.                  « 

Brandt,   Vondels  Leven^  achter  de  4®.  uitg.  van  Vs.  Poëzy.  bl.   17.  5 

=  Jac.  Scheltema,   Anna  en  Maria  Tesselschade  enz.  bl.  5.  77.                             ^ 

B  Nouvelle  Biographie  générale  T.  XXXVI.  p.   176,  alwaar  aangehaald                 t 

^  Biographie  Totdousaine  II.                                                                                          J^ 

^  Van  DirvsE   iVederl.   Versbouw  I.  35  en  volg.                                                         ■ 

J  Moltzer,  Anna  R.    V.  Letterk.  Studie,  bl.   9,    10.                                                  ^ 
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^                                                  (ieorgette  ,    Eij  vergeeft  het  mij  " 

»                                                    Dat  ick  soo  stout  vermetel  sij  , 

'                                                    Dat  ick  in  onse  duytsche  tael  " 

:                                                    Van  woort  tot  woort  niet  altemael  a 

\                                                  'V   francoys  ghevolght  heb,  noch  u  sin  \ 
'-                                                  Recht  wt  gebeelt:  maar  smeet  daar  in 

c                                                    t  goctduncken  van  mijn  cleyn  verstant.  t 

'                                                    Doe  ick  u  boeck  creech  inde  hant  ^ 

T'  heeft  mij  soo  wonder-wel  behaacht,  5 

te  meer  om  dat  het  van  een  Maacht  ^ 

Gheschreven  was.  Dat  docht  my  gróót.  tf 

Ick  wenschte  Sulcken  speelgenoot  ^ 

Maar  cant  int  Lichaem  niet  gheschiên,  a 

Mijn  Geest  sal  Lijckwel  bij    u  vliên.  ^ 

A.    R.    V. 
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(Een  Gekroonde  Vrouw,  bouwende  aan  de  muren  van  een  huis.) 


SAPIENS   MULIER  ADIFICAT   DOMUM.  ' 

e 


Siet  hoe  dees  Coningin  ons  voorgaet  tot  Exempel 

Slaet  selfs  de  handen  aen  en  voordert  Godes  tempel. 

Herbercht  daer  jn  de  Deucht,  hout  gauw  en  vlytich  wacht 

Dat  daer  geen  ondeucht  snoodt  ter  sluijck  wert  jngebracht.  l 

Siet  Godt  maeckt  haer  bequaem.  en  alle  die  begeeren  » 

En  jet  voornemen  tot  sijns'  naems  lof  Prijs  en  Eere 

Die  ongheveijnst  (als  sij)  xiae  sijnnen  wille  leeft, 

Hij  wt  genaed'  voor  loon  het  Ewich  Leeven  geeft. 


Voyez  comment  ceste  Reine  s'efforce  * 

De  coeur  non  feinct  d'avancer  Tedifice  • 

Du  temple  sainct,  pour  de  toute  sa  force  j 

Leger  vertu,  et  dechasser  tout  vice. 

Notons  que  Dieu  la  rend  ainsi  propice, 

Afin  quil  soit  glorifié  en  elle : 

Et  qu'on  soit  prompt  (ainsi  qu'elle)  au  service, 

Dont  Ie  loyer  est  la  vie  etemelle. 


SAPIENS   MULIER   elc.    Spr.  XIV.    I.  —  dees  Coningin,  Jeanne  d'Albret, 
Koningin  van  Navarre.  Zie  bL  7.  —  Gauw,  hier  zooveel  als  wakker,  % 
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II. 

(Een  man  van  zijn  eigen  zwaard  doorstoken). 

SURGE. 

"  T'  Leven  dat  ghij  u  neemt  Door  wanhoop  helsch  ghedreven 

a 

=  O  onvermogen  Mensch!  kent  ghij  u  niet  weer  geven. 

De  val  van  Adam  (die  noch  aen  ons  allen  hecht) 
Mocht  door  sijn  eijgen  Gracht  niet  werden  opgerecht. 
T'  en  waer  dat  Cristus  was  tot  onse  heijl  gebooren 
Als  Duijvels  Slaven  wij  in  sonden  mosten  smooren 
En  sterven  Eeuwichlijck.  Daerom  was  ons  van  nood 
Goodts  Soon :  Die  ons  alleen  kan  vrijen  van  de  Doot. 


a 


Cest  homme  vif  s'est  bien  peu  k  mort  mettre : 
Ores  est  mort.  qu'il  se  face  revivre. 
Adam  pecha,  et  ne  se  peut  remettre 
En  pureté  :  ains  eut  k  peché  suyvre. 
Ainsi  nous  tous,  tant  que  Christ  nous  delivre, 
Enfans  d*Adam,  tousiours  souillés  seriöns : 
Serfs  de  peché,  par  lequel  nous  mourrions. 
Hors  Christ  n'a  rien,  qui  dure  mort  ne  livre. 

Onvermogen  (nu  :  onvermogend),  machteloos. 
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111. 


(Christus  voorgesteld  als  de  fontein  des  levens,  waar  allen  uit  scheppen 
en  drinken.    Joh.  I.    i6.) 

DE  PLENITUDINE   EIUS. 

Om  dat  wij  jammerlijck  van  Godt  waeren  verdwaelt 
Soo    sandt  hy  ons  sijn  Soon  ,  die  heeft  ons  weerghehaelt. 
Syn    Soon  !   die  hy  uijt  Lieft,  niet  wt  verdienst  ons  jonde 
In  alles  ons  gelijck  :  behalven  inde  sonde ; 
Wie  keeren  wil ,  en  die  sijn  dwaelen  quaet  beschreijt , 
Wie  vlieden  wil  de  slaefsche  duijvels  dienstbaerheijt 
Die    coom  tot  Crist ,  die  vrijdt  en  laeft  u  met  sijn  bloet 
Dat  hij  u  schenckt  om  niet.  in  volle  Overvloet. 


Pource  que  tant  eslongnés  de  Dieu  sommes , 
Qu'impossible  est  k  nous  de  laprocher, 
Naistre  il  a  fait  son  fils  semblable  aux  hommes , 
Fors  qu'il  est  net,  et  exempt  de  pecher. 
Qui  se  veut  donc  de  peché  depescher, 
Et  de  Satan  fuir  la  servitude , 
S'en  vienne  k  Christ  pour  sa  soif  estancher : 
Car  nous  puisons  tous  de  sa  plenitude. 


samit^   nu  :  zomi. 
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IV. 


RECTUM  JUDICIUM. 


Le  Fils  de  Dieu  seul  iuste  et  tont  parfait , 
Nous  a  son  ioug  doucement  presenté : 
Mais  eest  ingrat ,  qiii  conté  n'en  a  fait , 
S'est  d'un  tel  bien  par  orgueil  absente. 
Puis  donc  qu'ailleurs  n'est  vie ,  ne  santé , 
Qui  monstrera  que  Dieu  luy  ait  fait  tort, 
Si  le  rebelle  en  sa  temerité 
S'est  trouvé  pris  du  licol  de  la   mort  ?  — 


wieken,    afbrengen,    (eigenlijk :  be'vegen). 


(Een  man,  een  juk,  hem  door  een  hand  uit  de  wolken  toegereikt ,  ont-  c 
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loopende,  door   den  Dood  in  een  strik  gevangen.)  \ 
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\  Cristus  die  voor  ons  heeft  soo  veele  wtgericht 

biedt  ons  sijn  juck  aen ,  dat  soet ,  lieflijck  is  en  licht 
Maer    veel  ondanckbaere  door  hovaert  stout  ghedreven 
\  Willen  tot  hun  behout ,  haer  daer  niet  onder  ghevcn.  « 

\  Bij  Godt  ist  altemael.  om  niet  ghij  t*  al  verliest  «» 

Nu  ghij  O    Willens-quaet !  Het  slimst  voort  beste  kiest.  " 

Die  dan  hertneckich  van  het  quaet  niet  sijn  te  wieken 
Vallen   Rechtvaerdich  in  des  Doots  en  duijvels  stricken. 
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V. 


(Een  zeilsteen,  die  een  hart  tot  zich  trekt). 
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NON   TUIS  VIRIBUS. 


De  Seijlsteen  treckt  alleen,  puir  ijser  nae  hem  toe. 
Maer  Cristus  treckt  oock  vaeck  des  menschen  herte  ,  hoe 
Verkeert ,    vuijl ,    en    besmet    tot    alle  boosheijt  vaerdich , 
Door  eijgen  Schuit  vervreemt,  sijn  goetheijt  ganschonwaerdich. 
Ach  waere  Seijlsteen  Crist  I  u  berremherticheijt 
Vergrammen  wy  steets  met  ons  boos  ondanckbaerheyt. 
Sloffe  onachsaemheijt  die  wendt  ons  tot  het  quaede 
Ghij  treckt  ons,  niet  beweecht  door  wercken,  Maer  ghenade. 


Comme  Ie  fer  s'esleve  par  1'aymant, 

L'homme  est  de  Dieu  par  Christ  lire  aussi. 

Ne  soit  donc  pas  rien  de  soy  presnmant: 

Car  rien  n'y  a  de  sa  nature  icy. 

Christ  vray  aymant  en  haut  Tesleve  ainsi, 

Non  sa  vertu,  ny  oeuvre,  ny  merite. 

Ce  qui  est  sien,  c*est  mal  que  Dieu  irrite. 

Bref,  il  n'a  rien  que  par  grace  et  merci. 
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VI. 


(E^D    gevleugelde    zuil    op  een  berg,  hooger  dan  de  daarvóór  liggende 
wareldkloot) 

ET    HEC   EST   VICTORIA   QVJE   VICIT   (MUNDUM). 

T'  onwanckel  vast  Gheloof  passeert  en  heeft  victorij, 
Over  de  werelt ,  en  haer  valsch  gepronckte  Glorij. 
T'  onmachtich  ongeloof  vol  boosheijts  overvloet 
treet  sij  grootmoedichlijck  verwonnen  onder  voet. 
Sij  isser  boven  op!  gheen  aenloop  mach  haer  quellen 
Van  werelt ,  Duyvel ,  vlees ,  noch  vrese  vander  hellen. 
Die  door  t'  Geloof  an  Crist  dan  Lofflijck  triompheert 
Is  Recht  gheluckich.  want  niet  isser  dat  hem  deert. 
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Ceste  foy  haute  et  surpassant  Ie  Monde 
Est  pour  monstrer,  qu*elle  est  victorieuse 
Sus  iceluy,  quoy  qu'en  malice  abonde. 
Ie  say  que  c'est  chose  fort  ennuyeuse 
Que  suporter  la  rage  furieuse 
Du  monde  ingrat,  Satan  et  nostre  chair : 
Mais  puis  que  foy  en  a  victoire  heureuse 
(Par  Jesus  Christ)  rien  ne  nous  doit  facher. 


sty\    bij    vrouwelijke    persoons- verbeelding.  —  grootmoedicfUiJck^    oulings 
z    V.  a.  stouimoediglijk. 
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VII. 

(Een  vuur,  onderhouden  door  raven,  die  daarin  hun  aas  komen  wer- 
pen, en  aangeblazen  door  wolven  in  monnikskappen.  Daar- 
nevens   de    Levensboom,   waar   een  straal  vochts  uit  schiet.) 

EX  PARVO  SATIS. 

T'  gedroomde  Vaghevier  souw  wtgaen  en  vercouwen 
Sonder  veel  loogens,  om  de  looghen  t'  onderhouwen. 
Dit  nu  veel  Ravens  swart  is  't  aldervetste  aes 
boeten  daer  me  dit  vier ,  De  wolven,  met  gheblaes 
Doen  vast  haer  best ,  int  Cleet  van  heijlich  schijn  bedeckt 
Doch  met  dees  ydelheyt  nu  vele  wert  gegeckt. 
T'  bloet,  dat  uijt  S'  leevens*  boom  comt  overvloedich  Plassen 
Heeft  Crachts  ghenoech  om  al  ons  sonden  afte wassen. 


5  Ce  feu,  non  feu,  fondé  dessus  un  songe, 

i  Soufflé  de  loups  d'habits  simples  couvers, 

Oü  ces  corbeaux  aportent  leur  mensonge, 
S'en  va  esteinct.  Car  par  tout  Punivers 
Les  abus  sont  presque  tous  descouvers. 
Le  sang  coulant  pur  de  Tarbre  de  vie 
Suffit  pour  tous  purger  et  mettre  k  vie, 
Et  rendre  mort  ce  feu  feinct  des  pervers. 

botten^  beteren.  Het  vuur   boeten ;  door  toevoeging  van  brandstof  verle- 
vendigen. 
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VIII. 

3  (Een  rot5t  met  den  naam) 


CHRISTUS. 

(Daarop  een  zuil  (het  Geloof)  met  het  woord  :) 

JUSTIFICAT. 

(Boven  aan  de  zuil,  ter  wederzijde  vleugel^   (de  Hoop)  met  de  woorden :) 

NON    CONFUNDIT. 

(Op  den  top,  een  brandend  hart  (de  Liefde)  met  den  eernaam :) 


3  MAXIMA. 


De  vaste  steen  daer  Godt  belieft  heeft  op  te  bouwen 
Sijn  kerck,  dat  is  Geloof,  t'  ontwijfelijck  vertrouwen 
Op  Cristus  sijnen  Soon  daer  door  soo  werden  wij  ^ 

Rechtvaerdich  ,  Suijver  en  van  alle  sonden  vrij. 
T'  Gheloof  dat  brengt  ons  voorts  veel  treflfelycke  vruchten , 
Als  Goddelijcke  Liefdt,  en  Hoope  sonder  duchten ,  = 

'^  Veel  ander  Deuchden  meer  baert  sij  in  overvloet  * 

D 

^  Doot-vyandin  vant  quaet,   Maer  Moeder  van  het  goet. 


^ 


D 

a 

i 


^  La  foy  en  Christ  est  celle  mesme  pierre, 

5  Sur  la  quelle  est  basti  tout  Tedifice 

\  Du  temple  sainct,  comme  dit  Christ  ^  Pierre  :  ^ 

C*est  celle  aussi  par  qui  avons  justice, 
3  Qui  è,  beaux  fruicts  produire  est  si  propice, 

Que  d*elle  sort  ceste  vive  esperance, 

Puis  charité,  dont  part  en  abondance  '\ 

»  Toute  bonne  oeuvre,  ennemie  de  vice. 
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sonder  duchten^  toespeling  op  het  non  confundit  (zie  boven);  »de  Hope 
beschaamt  niet."  Rom.  V :  5a.  —  sij\  bij  vrouwelijke  persoonsverbeelding. 


a 


••;:   r,   o    u-  o   u.    rx  tx   ji  M-  tK.rt  tK..U.   n    rt  x,    u  n  .M'o   rC  tt^^-a^u  ^i^U   a  n'  u  nC^u   on   «   n   a  u   a.   U  «   n    n   tr  k   na,  rTn    K   n   > 


S 


a 

fa 

a 

.3 


a 


9 

B 

ï 

Q 

I 

e 


D 
3 
O 

3 


nimermeer^  sic. 
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^  IX.  X 


b' 

(De  steenrots  Christus,  met  Sempervivum  bezet.)  \ 

Q 


\  SINE  OPERIBUS  MORTUA   £ST.  i 


■ 


Het  levende  Gheloof,  ghelijckt  dit  groene  kruijt  i 

*  Dat  altijt  wederom  schiet  nieuwe  blaeden  uijt.  \ 


T'  en  is  gheen  Recht  Gheloof  dat  sterft  in  tegenheden.  ^ 

Het  Rechte  leven-cruijt  bloeijt  al  ist  afgesneden.  \ 

Goe   wercken    toonen  dat  t'  Geloof  noch  vruchtbaer  leeft.  \ 

3  Wercken  sonder  Geloof,  doot  en  verdoemen  gheeft.  «? 

Il  B 

B  Sonder  die  men  t'  Geloof  voor  doot  gheloof  moet  houwen,  ^ 

^  En  die  alleen  en  moetmen  nimermeer  vertrouwen.  \ 


b  De  ceste  foy  sort  une  Tousiours-vive,  i 

\  Monstrant  par  1^  n'estre  point  chose  morte, 

t  Ce  n'est  pas  foy  celle  qu'on  voit  oysive, 

\  Et  qui  beaux  fniicts  en  sa  saison  n'apporte. 

Sainct  laques  donc  accorde  en  ceste  sorte 

Avec  Sainct  Paul,  que  la  foy  justifie ; 

Rien  de  justice  ^  Toeuvre  ne  rapporte.  ^ 

L*oeuvre  est  peché  sans  la  foy,  ne  t*y  fie. 
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X. 


Nulle  rigueur,  tempeste  ny  orage, 

N'ont  offensé  cesle  haute  esperance, 

Mais  la  terrestre  a  receu  grand  dommage  ; 

Ainsi  sera  tousiours  la  recompense 

De  rhomme  fol,  qui  a  sa  confiance 

Aux  princes  grands,  ou  mesme  en  sa  vertu  ; 

Mais  qui  en  Dieu  mettra  son  asseurance, 

Il  ne  sera  confondu  n*abatu. 
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l  (Twee  gevleugelde  zuilen,  te  midden  van  een  hagelstorm.  De  een,  door 

een  hand  uit  de  wolken  vastgehouden,  met  het  opschrift:) 

NON   CONFÜNDIT, 

3  (ongeschonden ;  de  andere,  doormidden,  met  het  opschrift :) 

r  NOLITE   CONFIDERE. 

Geen  bulderige  storm ,  noch  schrickelijck  onweer, 
't  Dat    aertsche    dingen   brosch    stoot   sticken    en  smijt  neer 

s 

^  Vermogen  niet  met  al :  De  Werelt  sal  vergaen  , 

;  Als  noch  de  Vaste  hoop  blijft  onverwickbaer  staen. 

l  Ach  sotte  mensch !  onvast  en  ijdel  ist  t'  betrouwen 

;"  Dat   ghij  op  Princen  gunst,  of  eijgen  deucht  wilt  bouwen.  =• 

D  Maer  die  op  Godt  sijn  hoop  en  vast  betrouwen  stelt ,  " 

En  werden  nimmermeer  beschaemt  noch  neergevelt.  : 
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]  (Een  man  staande  in  een  zeilend  scheepje,  met  den  schoot  in  de  hand; 

\  rondom,    woeste    golven ;    achter,  blazende  winden ;  vooruit,  een 

a  hand  uit  de  wolken  met  een  brandende  fakkel).  ^ 


QUEM   TIMEBO.  J 

a 
c 


!  Int  midden  van  de  Zee  daer  Dulle  winden  maken  " 

Een  Schrickelijck  tempeest,  is  Godt  dees  man  sijn  baken. 
Daer  seijlt  hij  Recht  op  toe.  noch  klip,  noch  drooge  Zant, 
En  deert  hem.  (Daer  soo  menich  duijsent  schip  opstrant.) 

i»  Die   vast   op  Godt  vertrouwt  gaet  nimmermeer  verlooren.  » 

Hij  wil  hem  helpen  en  altijt  in  noodt  verhooren.  ^ 

Maer  die  Godt  niet  vertrout ,  moet  weeten  voor  gewis ,  ^ 

Datt  daer  gheen  plaets  voor  Hem  sonder  Perijkel  is. 


Du  grand  peril  des  vens  et  de  la  mer,  a 

Cest  homme  a  bien  cognoissance  tresclaire,  «' 

Et  ne  craind  point  de  se  voir  abismer,  a 

Puis  que  son  Dieu  Tadresse  et  luy  esclaire.  » 

Nul,  qui  en  Dieu  remet  tout  son  affaire,  « 

Ne  se  verra  despourveu  de  secours.  = 

Mais  cestui-la,  qui  fera  Ie  contraire,  3 

Sera  confus  par  son  propre  recours.  » 
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XII. 
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t 

B 
B 

Q  (Een    pelgrim    met    zijn  staf.     Achter  hem  een  kasteel.     In  't  verschiet  ^ 


een  geopende  poort.)  e 


SED   FÜTURAM   INQUIRIMUS.  ^ 

a 

Dees  Pelgherim  (met  staech  te  gaen)  benaersticht  hem  ,  ^ 

^              Om  haest  te  comen  in  het  nieuw  Jerusalem.  ^ 

{             Geen  schat,  noch  heerschappij  en  mach  te  Rugh  hem  houwen  ^ 
^              (Daer  meest  de  weerelt  sich  verdoolt  op  gaet  betrouwen.) 
c              Ontslaet  hem  van  die  moeit  want  hy  weet  voor  ghewis 

=              Dat  hier  beneden  gheen  blijvende  plaets  en  is.  v 

^             Jammerdal  vol  eelendt ,  vol  leet ,  vol  druck ,  vol  Clagen  $ 

t              Seijt  hij  ,  en  sucht !  wanneer  werd*  ick  van  u  ontslagen  ?  v 


^  Ce  pelerin  peu  k  peu  s*achemine 

^  Pour  arriver  k  la  cité  celeste, 

Et  n'a  regret  qu*autre  que  luy  domine 

Ses  champs,  chasteaux,  et  que  rien  ne  luy  reste. 

Voicy,  qui  fait,  que  rien  ne  Ie  moleste, 

Considerant  que  maison  permanente 

N*avons  ga  bas,  mais  bien  mortelle  peste, 

A  tous  qui  n'ont  plus  haut  mis  leur  attente.  J 
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H  (Een  man,  die  een  ladder  beklimt,  gelegd  over  een  bruisende  zee,  steu-  ^ 
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'M  nende    op   een    rots    en   reikende    tot    in    de    wolken,  uit  welke  a 

fi  ï 

B  een  hand  komt,  die  de  zijne  grijpt.)  = 
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suter^  zuur. 
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Dees  man  soo  t'  schijnt  beklimt  een  sorchelijcke  leer 
Lijckt  los  ghenoech  te  staen  om  bof  van  boven  neer 
te  tuymelen  om  laech.  Noch  vreest  hij  niet  met  allen 

]  Hij  weet,  als  Godt  hem  hout  heeft  hij  gheen  noot  van  vallen. 

O  Gristen  menschen !  Reijckt  nae  Godt  toe  met  u  hant  , 

«  Bidt  met  vertrouwen  dat  hij  u  bewaer  voor  schant  " 

Want  sonder  hem  moet  ghij  t*  met  vallen  suier  bekoopen,  ; 

Stut ,  heijl ,  noch  salicheijt  is  buijten  hem  te  hoopen. 


l  Cest  homme  icy,  prest  k  tumber  en  bas,  ^ 

■  Et  se  froisser,  au  moins  en  apparence,  ^ 

Monte  tousiours,  et  rasseure  son  pas,  = 

Sachant  que  Dieu  Ie  soustient  d'asseurance.  ; 

Que  teut  Chrestien  donc  prie  en  confiance  = 

Dieu,  qu'il  Ie  tienne,  et  ne  Ie  laisse  point. 

Car  s'il  nous  laisse,  il  n'y  a  esperance 

D*aucun  salut  iusqu'k  un  petit  poinct. 
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XIV. 


(Een   schatter,    zijn    pijlen    verschietende  op    een  reusachtig    aambeeld, 
waar  zij  gebroken  van  afstuiten.) 


OPERAM   PERDERE. 
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Vermogen  pijlen  iet  teghen  ghetempert  stael 
Wtsinnighe  schutter  ?  neen  1  alschoot  ghij  Duijsentniael  , 
B  te  laet  ghij  klaegen  sult  mijn  aenslach  wil  niet  Lucken 

Als  al  u  Pijlen  brosch  ghebrijselt  sijn,  en  stucken. 
De  vijanden  van  Cristus  kerck,  Gemeijnt ,  en  Bruijt 
En  winnen  nimmermeer  hun  Zeer  begeerde  buijt. 
Om  niet  ist  en  vergeefs  dat  s*  oijt  hebben  begonnen, 
Godts  Soon  die  stercke  Helt,  sal  nimmer  syn  verwonnen. 
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A  eest  archer  insensé  sembloit  bien  = 

Qu*i  chef  viendroit  de  Ia  chose  entreprinse :  * 

Mais  sur  Tenclume  il  ne  proufite  rien,  » 

Pleignant  trop  tard  la  peine  qu'il  a  prinse.  « 

Les  ennemis  de  Christ  et  son  Eglise  = 

Lairront  ainsi  are,  flesches  et  escu :  - 

Car  trop  vaine  est  teute  leur  entreprinse.  ' 

Le  fils  de  Dieu  ne  peut  estre  vaincu.  « 
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XV. 


(Aarden  potten,  door  de  zon  beschenen). 


HOC   SERMO  VERITATIS   EST  REPROBIS. 


Ghelijck  de  schone  Soti  droocht  d'  ongebacken  Pot : 
Soo  droocht  het  herte  van  de  boosen.  als  haer  Godt 
Raet ,  Dat  sij  haer  intijts  tot  hem  souden  bekeeren. 
Sy  Passen  daer  niet  op  willen  Verhert  niet  leeren. 
Sijn  goetheijt  Roeptse,  en  haer  alle  hulpe  biedt, 
En  seijt,  voorwaer  De  doot  des  sonders  wil  ick  niet. 
Ghij    die  door  ongheloof  Recht  schuldich  gaet  verlooren , 
Moet  kennen,  overtuijcht,  Dat  ghij  noijt  Wilde  hooren. 


s 
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Comme  les  pots  se  sechent  au  soleil, 
Ainsi  les  coeurs  des  pervers  s'endurcissent 
Oyans  la  voix  et  Ie  divin  conseil 
De  Dieu,  qui  veut  qu'^  luy  se  convertissent. 
Il  les  appelle  et  ils  aneantissent 
Tant  qu*en  eux  est,  de  Dieu  la  verité. 
Confessent  donc  maintenant,  qu'ils  perissent 
Tresiustement  par  incredulité. 


kennen^  erkennen,  belijden. 
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steenen  tafel.) 


V 

ai' 
V 

V  La  Comeille  a  en  soy  ceste  finesse, 

V  De  monter  haut  pour  sa  noix  mieux  casser 


Dessus  la  pierre  en  plus  grande  rudesse. 
^  Ainsi  Dieu  laisse  aucuns  pervers  hausser, 

D 

c  Pour  tout  k  coup  les  desrompre  et  froisser 

ö  Plus  grievement,  k  fin  qu'il  soit  notoire 

c 

^  Que  tout  orgueil  luy  seul  fait  abaisser, 

Et  ce  voyant  qu'on  luy  en  donne  gloire. 
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^  SIC  FIET   FILIIS  INIQUITATIS. 

( 

j  Souw  oock   de  Noot  hem  Wel  gheluckich  achten  mogen ,  ^ 

J  Om  Dat  een  kreij  met  hem  was  Hemel-hooch  ghevlogen  ?  ^ 

i  Neen  I  als  hij  meent  te  sijn  van  laecheijt  alderverst  ) 

l  Soo  laet  de  kreij  hem  los  dan  valt  hij  dat  hij  berst.  ] 

\  Alsoo  laet  Godt  wel  toe  Der  godtloosen  verheffen,  v 

H  Op  dat  Haer  hooghe  val  met  meerder  slach  souw  treffen.  » 

J  Hij  plet  haer  Hoovaert  trots  vermorselt  haer  tot  stof,  ; 

Verweckt  sijn  volck  hier  Door  om  hem  te  singen  Lof. 
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V. 

(Een    vliegende  kraai,  die  een  noot  uit  den  bek  laat  vallen  boven  een  ^ 
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XVII. 

(Een   man,  met  een  steen  in  elke  hand,  de  verzenen  slaande  tegen  een 
paar  aan  een  boomstam  bevestigde  ruitersporen.) 


»  DURUM    EST   TIBI. 


Die  dul  hartneckich  stoot  tegen  de  scherpe  spooren 
quest  pijnnelijck  hem  self.     De  moeite  is  verlooreti 
Van  d'onrechtvaerdige ,  en  verdt   ist  daer  van  daên 
Hoeseer  sy  woeden ,  om  te  moogen  houden  staen 
a  Haer  ketterij,  want  om  geit,  en  Eersuchts  begeeren 

^  Souden  wel  tegen  Crist  het  onderst  boven  keeren 

Van  D'Eelementen  al,  maer  dits  Haer  loon,  met  schant 
Werptse  Godt  Eeuwich  in  D'onlesschelijcke  brant. 


Ce  regimbeur  centre  les  éperons 
Nul  tant  que  liiy  en  ce  faisant  offense. 
Par  tel  miroir  monstrer  nous  esperons 
Combien  Tinique  est  loing  de  ce  qu*il  pense. 
Peur  maintenir  ce  qui  farcit  sa  panse, 
Voudroit  troubler  tous  les  quatre  elemens 
Encontre  Christ:  mais  peur  sa  recompense 
Ne  s'est  acquis  que  peines  et  tormens. 
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verdt,  verdUf  nu :  vir,  verre,  —  dacn^  sic.  a 
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XVIII. 

(Een  man  met  een  splinter  in  't  oog;  een  ander,  het  aangezicht  bedekt 
met  een  balk,  door  een  uit  een  wolk  voortkomende  hand  hem 
voorgehouden.) 

EIICE  PRIMUM   TRABEM. 

Die  door  onwetenheijts  onkunt  Goetdunckent  dwalen , 
Willen  wt  ijders  ooch  een  Cleyne  splinter  haelen. 
Tot  sulck  een  Cristus  seyt :  O  ghij  nueswijse  Schalck, 
Slet  ghij   niet  in  U  oogh  de  groote  plompe  balck  ? 
Ghij  syt  tot  bouen  toe  vol  gruwels  en  afgrijsen 
ghepropt :  en  Wilt  verwaent  een  ander  onderwijsen. 
Betert  u  selven  eerst,  en  Dan  een  Aer  bekeert : 
Woorden  die  sijn  maer  Wint.  Maer  voordoen  Crachtich  Leert. 


Cest  ignorant  ne  cognoissant  son  mal, 

Vouloit  lirer  de  tous  yeux  Ie  festu, 

Ne  voyant  pas  en  soy  Ie  principal : 

Mais  par  ce  bois  Dieu  luy  dit ,  Que  fais  tu  ? 

Qui  de  tout  vice  et  mal  es  abatu, 

Et  neantmoins  veux  autruy  corriger? 

Corrige  toy :  sinon  seras  balu. 

Qui  n*a  verlu,  ne  peut  autruy  renger. 


onkunt,  onkunde.  Zoo  ook  lie/t  voor  liefde,  enz.  —  schalck,  knecht. 
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XIX. 


(Een  man,  met   kroon  en  scheptcr,  gezeten  op  een  paard,  dat  gespan- 
nen is  voor  den  boom  van  een  pers,  waartusschen  de  wereldkloot.  = 
Daarnevens,  de  bazuin    aan    den    mond,    de   Dood,  die  de  stren- 
gen door  komt  snijden.) 

SI   DOMINUS   VOLUERIT. 

Hoe  opgheblasen  ghij  de  Weerelt  wilt  verdrucken, 
Gheweldighe  Tyran  ,  ten  sal  u  niet  ghelucken. 
Int  midden  van  u  lust ,  alst  wel  gaet  na  u  sin 
Sal  D'onverwachte  Doot  heijmelijck  sluijpen  in 
Snijden  u  Leeven  af.  Ghij  grooten  sijt  ghedachtich 
Dat  een  veel  grooter  heer,  u  allen  is  te  machtich 
Die  u  voornemen  Weet,  en  Crachticht  wederstreeft 
En  aen  Den  sijnen  Soo,  sijn  hulp  te  kennen  gheeft. 


Cest  homme  fort  prend  tout  son  passetemps, 

Et  met  sa  force  k  ce  monde  presser. 

La  mort  Ie  trompe,  et  coupe  avant  Ie  temps 

Tous  ses  cordeaux,  luy  faisant  tout  laisser.  "> 

Princes  et  Rois  ont  bien  dequoy  penser  i 

Qu'un  roy  tresfort  et  tresiuste  est  leur  maistre, 

Qui  sait  et  peut  leurs  desseins  renverser,  ; 

£t  son  secours  aux  siens  faire  cognoistre. 
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XX. 


(Een  personaadjc  met  witten  baard,  schepter  en  lauwerkrans  geeft, 
zittende  op  een  troon,  bevel  aan  een  voor  hem  staanden  per- 
soon met  gehoomden  hertekop,  die  een  trompet  in  de  hand 
houdt.) 


CANE. 


Een  suffert  van  een  Prins ,  die  onverstandich  dof , 
Niet  weet,  niet  siet,  niet  hoort,  Maer  achteloos  en  slof 
Na    t'  hooren  seggen  van  een  ander  Recht  gaet  spreeken 
En  self  niet  onderscheijt  de  Deuchden  en  gebreeken , 
Dees  Prins  (slechs  met  de  naem)  moet  wecten  dat  hy  wis 
Geen  hooft  van  sijnen  Raet ,  maar  slehs  trompetter  is. 
Die  dan  vertrouwt  sijn  om  Goodts  Wetten  wt  te  deelen 
Moeten  met  sulcken  Prins,  in  alles  veel  Verscheelen. 


s/fAs^  sic. 


Le  Prince  vieil,  ignare  et  non  savant,  ^ 

Qiii  n*a  de  soy  aucune  experience,  = 

Sus  voix  d'autruy  son  peuple  va  jugeant,  c 
Sans  que  du  faict  ait  nulle  cognoissance. 

Tel  Prince  on  peut  nommer,  sans  qu*on  Toffence,  ^ 

De  son  conseil  non  chef,  ains  trompeteur,  s 

Qui  de  la  loy  du  vray  Dieu  se  dispense,  ^ 

Pour  estre  veu  de  ses  serfs  serviteur.  s 
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XXI. 


(Een  uil,  die  met  eene  aan  het  uiteinde  van  een  stok  bevestigde  hand, 
door    een    venster  heen,  een  brandende  lamp  gaat  uitblusschen.) 


SIC  VIVO. 
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Een  anders  hant  ghebruijckt  Dees  uijl  om  blussen  uijt  v 

De  Lamp.  op  dat  daer  nae  de  olij  wert  sijn  buijt.  j 

Haet  alle  licht  en  heeft  in  duijsterheijt  behagen, 

Van  vrese  datmen  hem  souw  sien  en  fluckx  verjagen. 

Soo  meent  de  schalcke  en  vervloeckte  AnteCrist 

Door  koningen  die  hij  noch  Daegelijckx  ophist  l. 

Te  dempen  Godes  Woort,  licht  boven  alle  Claerheijt.  ^ 

Om  dat  hij  Logens  leert,  soo  haet  hij  alle  waarheijt 


t 


a 


Par  main  d*autruy  la  lampe  veut  esteindre  c 

Ce  Chahuan,  qui  hait  teute  lumiere,  c 

Peur  puis  apres  k  boire  Thuile  atteindre,  l 

Sans  qu*on  Ie  puisse  au  iour  chasser  ariiere.  l 

Or  TAntechrist  cuide  en  ceste  maniere 
Esteindre  aussi  par  Reis  Ie  fleurissant 
Regne  de  Christ,  clarté  vive  et  entiere, 
Pour  devorer  puis  apres  rinnocent. 
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XXII. 


a  Pracht  en  hovacrdicheijt,  het  rerouderde  fr.  hobance  in   twee  woorden. 
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<:  (Een    vrouwengestalte    met    ezelsooren  aan  't  hoofd,  een  vuilpot  uitgie-  ï 

a  tende  over  een  wereldkloot.)  s 

=  COINQUINAT.  \ 

\  Hoewel  onweetenheijt  niet  seer  en  is  te  prijsen  \ 

5  Nochtans  men  die  verschoont,  maar  ijder  heeft  afgrijsen  I 

Van  die  (f  fij  hun)  wel  beter  weeten,  en  niet  doen. 
Verdreijen  t*  goede,  jae  de  waerheijt :  om  te  voên 
Haer  giericheijt  vervloeckt.  wie  soude  die  niet  haten?  = 

^  O  doemelycke  sondt !  O  boose  Appostaeten ! 

5  Ghij  die  u  Godt  versaeckt,  gheloof  en  salicheyt, 

c 

5  Besmet  de  werelt  met  Pracht  en  hovaerdicheijt.  i 


a 


Simple  ignorance  aucuns  encor'  excusent,  ^ 

Mais  ceste-cy  crasse  et  malitieuse,  ^ 

Crasse  la  dy,  de  ce  mot  duquel  usent 

Les  anciens,  pour  la  rendre  odieuse. 

Des  apostats  est  ceste  vitieuse 
»  Le  vray  pourtraict.  Car  pour  remplir  leur  panse 

^  Reiettans  Christ,  font  sa  voix  tenebreuse, 

3  Souillans  le  monde  et  eux  par  la  bobance. 
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XXTIT. 


O/w  krencken^  om  te  krenken.  —  gheöauw,  hier  z.  v.  a.  bouwen,  bomverij. 
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(Een  Babelstoren,  van  boven  door  den  wind  bestookt,  van  onderen  door  ° 

ettelijke  personen  gebeukt  en  ondergraven.)  ^ 

i 

QUID   SUPEREST.  J 

i 


Dees  kloecke  graevers,  (van  de  werelt  seer  veracht,)  ^ 

Sijn  naerstich  in  de  weer,  en  werken  Dag  en  Nacht  \ 

Om  krencken  Babel :  met  haer  trots  hovaerdich  brallen  x 

3  En  brodroncken  ghebouw.  hoe  hooch  t'oock  is  t'  moet  vallen  ^ 

tf  Door  t'  eerste  [dat]  haer  stoot.  Siet  kinders !  twert  ghedaen. 

J  De  wint  die  blaest  daer  op,  t'  vier  komt  daer  tegen  aen, 

Om  te  vernielen  haer,  en  al  die  t'  met  haer  houwen ; 
Jae  soo  !  Dat  nimmermeer  haer  iemant  op  sal  bouwen.  5 


Les  pionniers  du  monde  mesprisez 
»  Ont  tant  sapé  ceste  grand*  forteresse  \ 

\  De  Babyion,  et  ses  appuis  brisez, 

Qu*elle  va  cheoir,  pour  petit  que  la  presse 
\  Le  vent  d*enhaut,  qui  contre  elle  se  drasse. 

Sortez  enfans,  voicy  le  feu  qui  vient 

Pour  consumer  elle  et  qui  la  soustient, 

Sans  que  iamais  en  nul  temps  se  redresse. 
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5  XXIV. 

b 

^  (Een  mager  paard,  door  vliegende  insecten  vervolgd.)  ^ 


I 
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onghivailich^    ongelukkig.    —   de  boosen,  of  hy  sust  enz.  Of  de  booze  't 
kwaad  geweten  al  in  slaap  sast,  het  wil  noch  kan  rusten.   —  bein^  sic. 
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*  FRUSTRA   CURRIS.  ï: 

(^  a 

^  Al  vliet  ghy  noch  soo  seer,  ten  kan  u  doch  niet  baten.  h 

5  fl 

f  T'  verdrietich  wesp-gheswerm  en  wil  u  niet  verlaaten,  ^ 

5  O  onghevallich  beest !  de  boosen,  of  hij  sust  \ 

J  t'  geweeten  quaat  Int  slaep  ten  wil,  noch  kan  geen  Rust.  \ 

\  Van  binnen,  seer  benaut  duysent  onrusten  krielen  a 

b'  'c 

H  Van  buijten,  gramme  wraack  die  volght  hem  op  de  hielen  ? 

^  Somma  waar  hy  hem  wendt  Jae  waer  hij  oock  vlucht  heen  «^ 


3 

J  De  wespen  vant  ghemoet  hem  knagen  tot  het  been.  « 
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Le  cheval,  maigre  en  quelque  part  qu*il  aille,  " 

Ne  trouve  point  de  la  mousche  allegeance,  ^ 

Et  le  meschant,  combien  qu*il  se  travaille, 
Ne  peut  fuir  la  tresiuste  vengeance 
De  Dieu  sur  luy,  par  folie  outrecuidance  : 
En  tous  lieux  donc  il  se  sent  poursuyvi  :  j 

^  Mais  plus  qu*ailleurs  dedans  sa  conscience.  ^ 

Le  mal  voulut,  et  le  mal  Ta  suyvi.  '^ 
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r  (Een  non  n^et  den  rozekrans  aan  den  arm,  dragende  een  tong  voor  zich  a 

;  jl' 

uit,   en  slee  pende  een  hart  aan  een  koord  achter  zich  aan.)  3 

r  d' 

:  B 

FRUSTRA  ME  COLUNT.  t 

.«»  ^ 

«  De  tongh  voor  inde  hant,  en  t'  hert  sleept  achter  bij,  J 

\  Dits  van  gheveijnstheyt  snoodt  de  Rechte  schilderij.  J 

t  Haer  smeekende  ghelaet  verleijt  met  lieflijckheeden,  ^ 

a  De  slechte  mensch,  veraest  aen  haar  schynheylicheeden.  « 

d  11 

t  Cristus  die  leert  ons,  door  de  schrift,  en  daar  seijt  hij :  « 

K'  wil  gheen  dienst  van  de  tongh,  of  t'  hert  moet  sijn  daerbij.  ; 

Hoewel  den  hijpocrijt  hem  listich  soeckt  te  decken,  l 

\  Godt  die  het  klaerlijck  siet  sal  met  den  gecker  gecken.  { 

tl 


La  langue    aux  mains  et  Ie  coeur  Icing  derriere, 

D 'Hypocrisie  est  la  droite  peinture, 

Elle  seduit  par  sa  douce  maniere. 

Et  rit  mordant  la  simple  creature. 

Or  Christ  apprent  en  la  saincte  escriture 

Que  rien  ne  sert  la  langue  sans  Ie  coeur, 

Donc  rhypocrite  a  povre  couverture. 

Dieu  clair-voyant  rend  moqué  Ie  moqueur. 
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De  sUchtCy  d  en  eenvoudigen,  onnoozelen.  —  veraest  aen  enz.,  die  zich  aan 
hare  schijnheiligheden  vergaapt  heeft.  Zich  verbeten  (=  ver-azen),  in  N# 
Holl.  nog  in  de    volkstaal  gebruikelijk  voor  zich  crver-eten,  te  veel  eten,  ^ 
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XX  VI. 
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(Een  man,  met  een  kniisboog  gewapend,  aanleggende  op  een  naakt  en 
zittend  kind.) 

A  MALO   CASTIGABERIS. 

Onmachtich  is  de  macht  des  werelts  t^saem  vergaert, 

Om  quetsen  dat  de  goe  en  stercke  Godt  bewaert. 

De  gifte  pijl  die  ghij  gaet  op  d'onnosel  micken 

Keert  Godt  tot  u :  en  breeckt  u  quaet  voornemen  sticken 

Hier  van  een  spiegel  is  t'  vereende  neederlant 

Bestormt  met  groot  ghewelt:  door  Goodts  vermogen  hant 

bleef  staende  tegens  hoop.  O  Godt  u  is  de  Eer 

Ghy  hoedt  d'ootmoedighe.  de  stoute  smyt  ghij  neer. 


Ce  Philisthin  s'est  par  orgueil  armé, 
Et  veut  tirer  contra  simple  Innocence  : 
Mais  Dieu  a  fait  son  traict  envenimé 
Toumer  sur  luy,  brisant  son  arrogance. 
O  beau  miroir  aux  yeux  de  nostre   France ! 
Pour  contempler  du  grand  Dieu  des  hauts  cieux 
Le  prompt  se^ours,  la  iustice  et  puissance, 
Qui  garde  Thumble,  et  abat  rorgueilleux. 
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Om  t/tutseti,  om  te  kwetsen.  —  vermogen,  vermogende. 
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XXVII. 


Naturlyck,  van  nature. 
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(Een   rijkgekleed  manspersoon  dragende  een  zak  met  geld,  waarop  een  e 

hart.) 
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■  ILLIC   ERIT   ET  COR  VESTRUM.  \ 


B 


;  Naturlyck  elck  een  is  ghenegen  en  gesint,  \ 

\  Sijn  hart  te  hangen  Aen  t*  gheen  dat  hy  meest  bemint. 

!  Om  wel  te  beelden  wt  een  vreck  en  gierich  mensche 

't  Sijn  hert  moet  op  sijn  tas.  want  geit  is  al  sijn  wensche.  \ 

s  Een  waere  Gristen  is  den  Hemel  al  sijn  lust  c 

"  Sijn  hert  op  synen  Godt  en  salichmaecker  Rust.  .= 

Daer  sijn,  syn  Schatten,  die  bij  D'aertsche  veel  verscheelen  ^ 

Die  mot  noch  Roest  en  quetst,  Gheen  Dief  en  kanse  steelen. 
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De  toutes  gens  est  la  nature  telle  o 

Qu*ils  ent  Ie  cceur  ^  ce  qu*ils  aiment  mieux,  ° 

Dont  cestuy-ci  dedans  une  escarcelle  » 

Appartient  bien  i  ravaricieux.  » 

'                             Or  Ie  Chrestien  a  mis  Ie  sien  aux  cieux :  » 

^                             Car  son  thresor  est  1^,  et  tout  son  bien,  ' 

r 

[                            Oü  Ie  larron,  la  rouille,  et  Tenvieux  ; 

*;                             N*ont  tel  pouvoir  qu*en  ce  val  terrien.  » 
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xxvin. 

(Twee  leeuwen  loerende  op  een  lam,   maar  door  een  hand  uit  de  wolken 
aan  een  breidel  teruggehouden.) 

DEUS   SUPERBIS   RESISTIT   —   HUMILIBUS    DAT  GRATIAM. 

Twee  Leeuwen  fel  en  wreet  hadden  een  schaep  gaen  Rocken 
En  Roven  uijt  de  kudd',   om  vratich  op  te  slocken. 
D  Maer  siet  de  herder  trouw  neemt  wacker  op  haer  goom 

a  Verrast  de  Roovers  en  bedwingtse  met  een  toom.  \ 

»  De  groote  herder  Crist,  heeft  Dees  vereende    Landen  \ 

Soo  menichmael  verlost  wt  de  tyrannen  tanden  ^ 

Bloedich  op  haer  gewet.  Weest  danckbaer  en  verbreijt 
{  O  volk !  aen  ijder  een  Godts  groote  goedicheyt. 
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e                                                                              .                                             .  - 

,^                              Ces  fiers  lions  un  agneau  ia  tout  grand  ^ 

«^  Avoyent  ravy,  s'en  cuidans  bien  repaistre, 

i                              Mais  son  berger,  la  bride  leur  tirant,  ^ 

Les  empescha  de  la  dent  sur  luy  mettre.  =» 
^                               Ainsi  t'a  fait  Ie  grand  Pasteur  et  maistre 

«                              Desia  deux  fois,  ó  Prince  debonnaire.  ' 

^                              Ne  sois  ingrati  mais  fay  è,  tous  cognoistre  "^ 

Que  tu  Ie  sers  d*un  coeur  tresvolontaire.  ^ 
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Rocken,  rukken.  —  goom  nemen,  acht  geven.  s 


a 
e 


ii"t<    ri'    n    'j  'ri    t(   i<   tf  rt    ti  i»    >i'~o    ti  'tl    fi    n    il    -T    nf   j«    n'ii    u    •!    ii    jn    i-    .r    f|    n    n    i^    >«■    n    n    a    >■    •■    ri'  n    ii    n    'i    r<    rf   n    r.' "o    rC'a 


^<|    o    C'    u    1,    UI    ij    •<    Il    u    u    LI    11    n    A'  "    'A    "    't    u.   tl    II    >i'  11    n    tl    n  'n    i-    »»    ri    ri    «j    •<    >j    n    >■    ■■    n    >■    n    >■    ■■    u    n    i»    ii    i"    «i'   ■• 

« 

a 
Gf 

e 
e 

't 

b  (Een    manspersoon,    met    een  hart   in  beide  handen,  geknield  voor  den 

8  duivel ;  een   lichtende  wolk  boven  de  duivelsfiguur,  met  den  naam 

a  Jehova ) 
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XXIX. 


IMPOSSIBILE   EST. 


cuent,  kunt.  —  iemant  El,  iemand  anders. 
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\  Dat  niet  ghedeelt  mach  sijn,  men  aen  gheen  twe  kan  gheven 

Men  kan  niet  godtloos  en  met  een  godtsalich  leven.  ^^ 

Een  die  twe  heeren  dient  doet  nimmermeer  te  deech,  ^ 

\  De  een  die  is  altijt  de  ander  inde  weech. 

i  Godt  is  Jalours,  O  mensch  I  ghij  Cuent  het  soo  niet  maeken, 

5  Ghij  moet  hem  Dienen  heel.  of  moet  hem  heel  versaeken 

^  Hij  wil  het  altemael,  Hert,  Lichaem,  Geest  en  sin,  ^ 

Lijdt  niet  dat  iemant  El  heeft  part  noch  deel  daer  in. 


<« 
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ï  Voicy  qui  fait  d'un  seul  cceur  deux  offrandes : 

b  Faisant  partage  entre  Dieu  et  Ie  diable. 

O  toy  Chrestien,  Dieu  vaut  que  tu  entendes 
ö  Qu'il  est  ialoux,  et  n'est  point  supportable 

De  te  souiller  en  chose  abominable : 
i  Car  tu  ne  peux  servir  è,  deux  seigneurs. 

\  Or  Dieu  veut  teut.  car,  n*estant  partissable,  \ 

::  Des  hommes  veut  et  les  corps  et  les  coeurs.  \ 
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XXX. 

(Een  hand  uit  de  wolken,  houdende   een  hart,  waarop  een  kroon.)  t 


c 


B  DOMINUS  CUSTODIAT  INTROITUM   TUUM. 

J  Om  uwer  Sonden  wil  en  leven  Goddeloos, 

{  O  volck  1  soo  gheeft  u  Godt  een  koning  quaet  en  boos.  ) 

^  Klaecht  dan  niet  over  hem,  betert  veel  eer  u  leeven,  « 


ff 
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lÊ  Vertrout  Godt,  en  hij  sal  u  beter  Coning  gheven.  \ 

l  Ghij  fransen  looft  den  Heer.  De  koning  van  u  lant 

Is  jonck  van  jaeren,  maer  volcomen  van  verstant. 

Bidt,  dat  hij  Cristlijck  mach  en  wijslij ck  u  Regeren. 

la' 

Want  'Conings  hert  en  macht  is  inde  hant  des  Heeren.  'è 


Le  cceur  du  Roy  est  en  la  main  de  Dieu, 

Qui  le  conduit  selon  son  bon  plaisir. 
*=  Se  plaindre  donc  du  Roy,  n'a  point  de  lieu. 

La  cause  en  nous  plustost  devons  choisir, 
=  Quand  ne  Tavons  selon  nostre  desir.  ^ 

=  France,  è.  ton  Roy  vieil  de  sens,  ieune  d*aage,  ; 

^  Un  regne  heureux  Christ  donne,  et  le  loisir  j 

De  se  monstrer  treschrestien,  preux,  et  sage.  1 


\  (ie  koning  van  u  lant.    De  fransche  dichteres  kan  geen  ander  dan  Ka-                  J 

\.  rel    IX    op  't  oog  hebben,  ten  jare  van  de  eerste  uitgave  van  haar  werk, 

ï  157!)  een-en- twintig  jaar  oud,  en  aan  zijn  broeder  Frans  II  op  zijn  tiende 

e  jaar  opgevolgd.  —  volcomen^  volwassen,  rijp.  —   Cristiyck'Regeren,  Het  se                 t 

^  monstrer   treschrestien    van    het  oorspr.,  als  toespeling  op  den   bijzonderen                 ^ 


3  titel  der  fransche  koningen,  is  in  de  vertaling  verloren  gegaan.  » 
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XXXI. 
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't 

(»IIet    rad    van    avontuur"    in  stukken  gebroken  door  een  hand  uit  de  o 

wolken,  houdende  een  bos  vederen.)  o 

FRANGOR    PATIENTIA.  n 

E 

e' 
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fi  Daer  schied  niet  by  gheval  van  goe  of  quade  dingen 

Die  dickmaels  onvoorsiens  u  schijnen  te  bespringen.  l 

Als  ongheluck  u  treft  en  t*quaet  sich  tot  u  haest,  s 

l  Seght  dan,  ghy  doet  het  Godt  dies  ben  ick  niet  verbaast  » 

tf  (Want  in  een  Gristen  hert,  t'Gheloof  plant  sulke  Reeden,  " 

•  Godt  weet  wat  ons  nutst  is  door  sijn  voorsienicheden.) 

5  De  heijlighe  man  Jop,  die  was  daer  me  vervult 

B 

"^  Patroon  en  spiegel  van  waerachtich  sterck  gedult.  l 


i  Je  ne  tien  point  cas  fortuits  les  maux  ^ 

B 

^  Qu'on  void  souvent  assaillir  la  personne :  J 

9  Car  PafHigé  doit   dire  en  tous  assaux, 

9 

'c  C'est  toy,  Seigneur,  donc  point  ie  ne  ra'estonne. 

s' 

o  Au  coeur  Chrestien  la  foy  cecy  raisonne 

c  Que  Dieu  fait  tout  par  sa  grand*  providence. 

L'exemple  avons  en  lob,  saincte  personne, 
Tresbeau  miroir  de  vraye  patience.  J 


sckied  niet,  geschiedt  niets.  —   Patroon^  voorbeeld.  ^ 
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(Twee    handen,    houdende   olijftakken,  saamgcbonden  en  tusschen  twee 
vleugelen  geplaatst.) 


NON    QUiKRAS  DISSOLUTIONEM. 

Handen  ghebonden  met  eens-willens  stercke  lijn, 
Is  om  te  toonen  dat  daer  Enicheijt  moet  sijn, 
Onder  de  Gristenen,  en  waere  Liefde  heijlich. 
Om  volgen  Cristum  nae  haer  trouwe  leijtsman  veijlich. 
Daer  kentme  Goodts  volck  aen  t' is  hun  een  stercke  wacht 
Datmen  vindt  onder  haer  de  Goddelijck'  Eendracht 
Daer  die  niet  is,  hoe  kan  daerLieft  of  Goodts-vrücht  wesen? 
Soeckt  vree.  en  wilt  vervaert  de  twist  vlieden  en  vreescn. 
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Ces  poings  liez  en  une  volonté 

Sont  pour  monstrer  Tunion  qui  doit  estre 

Entre  Chrestiens  en  saincte  charité, 

Ensuyvant  Christ,  leur  seul  patron  et  maistre. 

Telle  union  des  siens  nous  fait  cognoistre 

Ainsi  qu'il  dit,  et  la  dilection 

Accomplit  tout.  qui  veut  donc  en  haut  estre, 

Cherche  la  paix,  fuye  dissention. 
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XXXIII. 

(Een    hand    uit    de   wolken,    houdende    aan  een  snoer  een  gevleugelde 
trompet,  waaraan  een  vaandeldoek  met  het  opschrift.) 


]  A   DEO    RECIPIAM. 

3 

C 
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Een  vliegende  trompet  daer  mede  wert  beduijt 
T*  snelle  Gherucht,  dat  Eer  en  schant  can  blaesen  uijt. 
Want  fluckx  vliecht  over  al  de  goedt*  of  quaden  name 
c  Van  loffelijcke  Deucht  of  lasterlijcke  blaeme 

a  Die  dan  iet  meerder  is  als  anderen  vermaert 

j  Siet  toe  dat  hij  hem  wacht  voor  smettende  hovaert, 

Die  al  t'  voorgaende  licht  van  Deucht  souw  doen  verblinden. 
Een  vaste  goede  naem  is  maer  bij  Godt  te  vinden. 


p 

3 


^  La  main  qui  tient  ceste  trompe  volante  a 

^  Veut  figurer  la  bonne  renommee,  «» 

j  Qui  vole  ainsi  qu'une  trompe  sonante, 

^  D*oü  la  personne  est  bien  ou  mal  nommee. 

Celle  qui  est  sur  toutes  estimee,  * 

Doit  bien  garder  k  orgueil  donner  lieu.  s 

Car  d'elle  n'est  ce  qu'elle  n*est  blasmee. 

^  Le  bon  renom  n'est  d'ailleurs  que  de  Dieu. 


hczaert,   hoovaardij. 
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XXXIV. 

(Een    man  met    een    blank    hart    in    de  hand  en  een  zwart  hart  op  de 
borst.  Een  hand  uit  de  wolken  wijst  op  een  spreukrol  het  woord :) 


?  VAE. 


"  Cest  hom  me  monstre  un  coeur  beau  d'apparence 

'  Et  par  dedans  en  porte  un  tout  infect: 

■-  Ce  mal  est  bien  plus  grand  que  Ion  ne  pense. 

Car  autruy  trompe,  et  soymesme  defait. 

Et  Dieu  qui  seul  descouvre  tout  son  faict, 
3  Luy  a  donné  sa  malediction. 

^  Or  prions  donc  ce  bon  Dieu  seul  parfaict 

Qu*il  nous  en  donne  un  net  sans  fiction. 
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Wat  helpt  het  of  ghij  toont  een  Hert  goet  schoon  van  schijn, 
=»  Als  ghy  van  binnen  draecht  een  ander  vol  fenijn? 

l  Dees  doemelijcke  sondt  is  meer  Dan  ghij  moocht  dencken, 

U  selven  ghij  bedriecht,  en  soeckt  een  aer  te  crencken,  i 

a  Godt  siet  het  klaer  ondeckt,  en  hij  vermaeledijt  =^ 

a  Het  dubbelt  herte  van  de  boosen  hijpocrijt.  ■* 

;  Laet  ons  dan  bidden  dat  de  goe  Godt  ons  wil  gheven 

Een  Hert  dat  suijver  is  om  nae  sijn  wil  te  Leven. 
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sondt^  voor  stonde^  gelijk  lie/t  voor  liefde  enz.  o 
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NON   SUM  IN   CULPA. 


Son  devoir  fait  de  bien  sa  ligne  tendre, 
Et  ne  s'espargne  en  chaleur  ny  frescheur, 
Si  Ie  poisson  Tamorce  ne  veut  prendre, 
Coulpable  n'est  l'engin  ny  Ie  pescheur, 
Ainsi  est  il  du  fidele  prescheur , 
Il  tend  vous  prendre  k  Dieu  par  la  parole 
Mais  Ie  coeur  dur  de  Tobstiné  pecheur 
Se  destournant,  la  tient  comme  frivole. 


li/ckwd,  evenwel.  —  kant^  kan  't. 
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9 
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XXXV.  ; 

w 

(Een    visscher,  met  het  hengelsnoer  in  't  water.  Eenige    wegzwemmende  s 

visschen.)  ^ 


a 


Die  wel  versien  van  aes  sijn  anghelroe  wtschiet  \ 

Heet,  kout,  en  nat  verdraecht  gheen  ongemack  ontsiet,  = 

Als  lijckwel  noch  de  visch  niet  aende  hoeck  wil  bijten  \ 

Men  kant  de  visscher  niet,  noch  oock  t'ghereetschap  wijten.  " 

B  Soo  oock  een  leeraer  Goodts  die  vlijtich  doet  sijn  best  \ 

Op  hoop  of  t'  godtloos  volck  bekeeren  mocht  int  lest  a 

Hout  aen  preeckt  en  vermaent,  de  moetwillighe  dooven  ^ 
De  feijl  is  niet  aen  hem ,  maer  haer  die  t'niet  ghelooven. 
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XXXVI. 

(Een  blindeman,  door  de  heldere  zon  beschenen  ;  in  de  hand  een  fakkel  [ 

en  een  open  boek,  op  welks  bladeren  de  woorden :)  ;; 

RES   OMNES   CiECiS  SUNT  TENEBRiE.  \ 

■ 

De  klaere  Son,  de  toorts,  noch  oochtroostende  bril  l 

Baet  niet  die  blint  is  of  willens  niet  sien  en  wil.  l 

Het  open  waerheijts  boeck  kan  niet  profijtich  weesen 

Voor  die  niet  kunnen,  of  die  t'  on-aendachtich  leesen.  « 

En  menen  dat  het  maer  klucht,  droom,  of  fabel  is  : 

T'  is  voor  hun  duijster  ooch,  maer  dicke  duijsternis. 

D'  onweetende  en  kan  t'  Gheloove  niet  ghenaken 

Ten  sij  dat  Godt  hem  doet  De  Waerheijt  sien  en  smaken 


Le  clair  soleil  ny  la  torche  en  la  niain 
A  un  aveugle  en  rien  n'est  proufitable, 
Le  livre  ouvert  aussi  tient  il  en  vain  : 
Car  il  ne  sait  si  c'est  mensonge  ou  fable. 
Cecy  vous  soit  donques  k  tous  notable, 
Qu'^  Toeil  obscur  teut  est  obscurité. 
L*ignorant  donc  ne  doit  estre  croyable : 
Car  il  ne  voit  goutte  d  la  verité. 
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XXXVII. 


(Een  manspersoon,  zittende  met  den  rug  naar  een  welvoorzienen  disch, 
verdiept  in  de  beschouwing  van  aan  den  muur  geschilderde  spijs 
en  drank.) 
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PROPTEREA   CAPTIVUS    DUCTUS    EST   POPULUS.  5 

Dees  Sot  sijn  honger  wel  mach  boeten  en  versaên  t 


m 

Aen  eeten,  wel  ghecookt,  en  lecker  versch  ghebraên.  ^ 

Maer  siet  tantwaetrich  aen,  gheschildert  na  het  leeven  J 

Spijs,  die  hem  Reuck,  noch  smaeck,  noch  voetsel  en  can  geven 

l  T'is  te  beclaegen.  Dat  nu  alle  daach  gebuert, 

Dat  menich  Cloecke  geest  onnut  sijn  tijt  verleurt : 

En  sijn  verstant  vergeefs,  polijst  op  ydel  droomen  .« 

'^  Veracht  de  Waerheyt,  (die  hem  noodt)  met  niet  te  coomen.  •> 


Ce  phantastiq  a  dequoy  sustenter  » 

Ses  appetits,  s'ils  estoyent  raisonnables  :  " 

Mais  comme  fol  s'ayme  mieux  contenter  » 

De  vivres  peincts,  plaisans,  non  profitables.  ^ 

On  void  tels  cas  auiourd'hui  deplorables,  » 

En  maints  gentils  et  sublimes  espris,  «» 

Qui  se  paissans  de  mensonges  et  fables  " 
La  verité  solide  ont  en  mespris. 


9 

il 


tantwcutrich^  watertandende.  —   verleurt^    aan  leuren  (nietighc<lcn)  ver-  s 

doet,  verbeuzelt.  —  polyst^  hier  zooveel  als :  slijpt. 
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'  XXXVIII. 
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e 

c 
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e 

c 
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NON   APTUS   EST   REGNO   DEL. 


Ce  charretier  monstre,  k  sa  contenance, 
Avoir  Ie  coeur  ailleurs  ({u'au  labourage. 
Le  regarder  derriere  desavance, 
Comme  a  veu  Lot  en  sa  femme  mal-sage. 
Celuy  avoit  un  semblable  courage, 
Qui  dit,  Ie  vueil,  pere,  en  ta  vigne  aller, 
Et  n*y  alla.  Voyla  quelest  Tusage 
Du  mondain  sage  en  son  dissimuler. 


a 
ï  ft' 

I 

t,  (Een  man  met  de  hand  aan  den  ploeg,  omziende.)  ^ 

D 
6 


Die  op  het  doen  van  dese  arbeijtsman  neemt  merck 
fi  Die  siet  wel  dat  hij  hert  noch  sin  heeft  tot  syn  werck  " 

»  Als  Lots  onwijse  vrouw,  gaet  hij  syn  tijt  verlueren  ^ 

Met  om  te  kycken  Wat  daer  achter  mach  ghebueren. 

Gelijck  of  jemant  seij.  Mijn  vader,  ick  wil  gaen 
l  In  uwen  wijngaert :  maer  bleef  onverwickbaer  staen 

Siet  dit  is  de  manier,  Onder  veel  valsche  gerijnsen  i 

De  werelt  gaet  vermom,  wiens  wysheijt  is  maer  veijnsen.  ^ 
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J///fi  vdJer  enz.    Zie  Matth.  2I  v.  30.  —  vermom ^  vermomd.  ^ 
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XXXIX. 


SIC  AMICA  MEA  INTER.  Hoogl.  2.  V.  2.  —  t70imael ghtbooren^  wederge« 
boren. 
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(Een  lelie  onder  de  doornen.)  s 

s 

b 
e 

SIC    AMICA   MEA   INTER.  t>. 

c 

B 
C 
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B 
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"  Waer  sich  dees  Lelij  wendt  sij  is  doch  nergens  vrij. 

\  Beset  aen  alle  kant  met  Doorenen,  die  sij 

"  Niet  Can  ontwijcken.  Maer  haer  wortels  deucht  sal  gheven 

J  Met  suijver  Wit  verciert  onderhout  om  te  Leeven.  ë 

c  Het  kiene  hoopjen  dat  twemael  ghebooren  is,  » 

B  ^ 

^  Blijft  levendich  in  Godt.    al  lijt  het  hindernis,  [ 

^  En  wert  verdruckt :  van  die  haer  heer  en  Cxodt  versaken  ! 


Die  met  de  Doornen  oock  int  vier  sullen  gheraken.  ^ 


B 

B 


'<=                             De  tous  costez  de  ronces  et  d'espines  ; 

B                                                                                                                                                              ^                          ^  S 

=                               Ce  povre  Lis  se  void  environné :  ^ 

Mais  la  verlu  de  ses  vives  racines  .» 

e                               L'entretient  vif,  et  de  blancheur  orné:  » 


B 
B 

a 

Ainsi  est-il  du  troupeau  deux-fois-né  ; 


b 


a                               Vivant  k  Dieu,  et  pressé  des  bastards :  ^ 

B  ^ 

Lesquels  ayant  leur  Dieu  abandonné  ] 

Comme  Tespine  k  la  fin  seront  ars,  ; 
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XL. 

a 

c 

(Een    slang,    naar  welke  door  een  manspersoon  met  de  spies  gestoken  s 

wordt,  kringsgewijze  opgerold  ;  de  kop  onder  't  lijf  verborgen.) 

c' 
ESTOTE   PRUDBNTES.  = 


Wij  sien  hoe  dat  jnt  t'  geen  ons  dagelijckx  aenstoot,  ; 

Wapens  van  voorsicht  en  van  wysheyt  sijn  van  noot.  \ 

T'  gebruijck  daer  van  wy  best  aen  Cristus  sullen  leeren  e 

Die  wij  als  t'  eenich  hooft  van  alle  wijsheijt   eeren.  « 

c 

De  Slang,  wanneerse  siet  haer  vijant  comen  aen  - 

Om  haer  te  doden :   Soo  sijt'  niet  en  mach  ontgaen  \ 

t                  Deckt  sij  voor  al  haer  hooft,  dat  soeckt  sij  meest  te  wachten  \ 

Leert,  wil  de  wijsheijt  van  t'  Serpent  oock  niet  verachten  \ 


jnt  f  gfiHy  schrijffout  voor  Jnt  geen  of  in  f  geen.    —   loaehten,  hoeden. 


r>8 


c  Voyant  livrer  l'assaut  iournellement, 

Il  est  besoin  de  s'armer  de  prudence, 

V  Ainsi  qu'avons  de  Christ  enseignement,  x 

Qui  est  seul  chef,  et  nostre  sapience.  ^ 

Quand  Ie  serpent  voit  Ie  bras  qui  s*avance  \ 

Peur  Ie  meurtrir,  et  que  sa  vie  y  pend,  \ 

N'a  de  son  corps,  ains  du  chef  souvenance. 
Aprenons  donc  prudence  du  serpent. 
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B 
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XLI. 


(Een  slangf  die   zijn  huid    heeft  afgestroopt.) 


j  DERELINQUE. 
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3 
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b' 

3 
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Merckt  op  O  menschen  1  siet  dit  is  u  een  Pratroon.  «, 

9 

De  Slang  om  nieuw  te  sijn,  is  alle  Jaers  ghewoon  J 

Te  soecken  hegg  bequaem,  om  Daer  te  trecken  uijt  J 

Sijn  out  Verdurven  quaet  en  onder-aertsche  huijt.  l 

Schudt  wt  den  Adam  out  vol  sondt  en  grulyckheden  ? 

Hecht  die  aen  Doornen  van  de  werelts  listicheden,  «» 

U  eerst  gheboorte  en  u  selven  gansch  versaeckt,  » 

Want  nae  de  Weergeboort  sult  ghij  eerst  sijn  volmaeckt  J 

o 


t 


Un  bel  exemple  avons  en  Ia  coleuvre,  * 

Laquelle  laisse  au  hallier  sa  peau  dure,  c 

A  celle  fin  qu'une  neuve  recoeuvre.  ? 

Ostons  ainsi  avec  sa  pourriture  ? 
Du  vieil  Adam  la  perverse  nature, 
Peur  au  second  estre  nais  et  refaicts: 

Car  du  premier  nous  n'avons  rien  qu'ordure,  = 

Mais  au  second  sommes  rendus  parfaicts.  '  > 


^ 


3 


3 


e. 


Fratroon  {patroon)^    hier    voorbeeld  ter  navolging.  ^  onder-ati-tsche^  sic. 
Schrijffout  voor  ouder-aertsche  ?  ° 


o 


o 

B 

f 

9 

C 

o' 
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XLII. 


3 


V 


Ce  pot  bouillant  s'enfle,  et  si  haut  escurae, 

Qu'en  retombant  sa  liqueur  il  respand  : 

Ainsi  en  prent  è,  celuy  qui  presume 

Par  trop  de  soy,  et  qui  plus  haut  s'estend, 

En  oubliant  que  de  Dieu  il  depend, 

Et  non  d'ailleurs.  Donc  il  faut  qu'orgueil  cesse. 

Car  cestuy-la,  qui  sans  Dieu  va  grimpant, 


«  Tombera  bas  en  douleur  et  tristesse. 

3 


5 


C 


(Een  te  vuur  staande  en  overkokende  pot.)  l 


« 


QUI   SE   EXALTAT  HUMILIABITUR .  j 


T'geen  in  Dees  heete  pot  men  opgheblaesen  siet 
Valt  schielijck  inde  asch,  en  is  dan  gansch  tot  niet. 
':  Soo  mede  die  hem  selfs  hoovaerdelyck  laet   dencken, 

:  Nu  bral  ick  braef  om  hooch!  nu  kan  mij  niemant  krenken. 

Vergeet  de  goede  Godt  daer  al  ons  heijl  hangt  an 
:  Die  suicken  hoochmoet  stout  wel  haest  verneren   can 

>  Vergeefs  Clauter  hy  op  tegen  Godts  wil.  jnt  endt,  * 

j  Sal  hij  hem  storten  neer  in  d'uijterste  Elendt, 
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xLm. 

c  ^Een    klokkenhuis,    waarin  een  man  die  de  klok  trekt.    Boven  den   in- 

^  ganjj  de  woorden  :) 

c  MULTl   SUNT  VOCATI. 

w 

C 

Dees  kloek  Roept  overluijt,  Coomt  altemael  te  kercken 
\  Een  Weijnich  coomter  maer.  niet  Door  nodige  wercken 

)  Verlet,  neen  !  maer  onnodich  slof  en  traech  wtstel 

a  Denckt  nu  mach  lek  niet  gaen  morgen  koom  icker  wel. 

!  Cristus  Roept,  komt  tot  mijn  ;  Al  die  begeert  te  leven  : 

Wat  daer  toe  is  Van  noodt  sal  ick  om  niet  u  geven 
Wt  mijn  Ghenaeden-vloet  schept  Coever  en  de  vult  — 
Als  wij  niet  komen  Dan  ist  niet  ons  eijghen  schuit? 


Tous  appelez  sent  bien  par  ceste  cloche, 
Et  toutesfois  n'y  vont  tous  qu'elle  appelle. 
Ce  n'est  raison  poutant  qu'elle  ayt  reproche  : 
Car  elle  fait  tout  ce  qui  est  en  elle. 
L'Evangile  est  de  condition  telle, 
Qui  h,  salut  tout  Ie  monde  convie : 
Mais  nul  ne  veut  parvenir  iusqu'è.  elle, 
Fors  ceux  que  Dieu  a  choisis  h,  la  vie. 


Cort^er,  overvloed.  —  7//// (z/«//^),  volheid,  volop.  (Heemskerk.  Mengeldd. 
hl.  429.  7'«//'  =  bekomst.)  —  Ah  wij  niet  komen  Dan  enz.  versta :  Ah 
luy  Dafi  niet  konun. 
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XLIV. 


SPECULUM   FIDELE, 


werdi/y  wordt  gij. 


5C 


(Een  dood   paard  ten  prooi  aan  roofgevogelte.)  _' 
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De  Aerents  om  het  Crengh  vergaeren.  dat  sij  eeten 

Tot  Levens  onderhout,  met  smaeckelijcke  beeten, 

O  Cristens  altemael  I  en  werdij  noch  niet  graech  ?  ^ 

Met  dierbaer  spijs  te  voen,  geen  hongerige  maech, 

Maer  ziel  ?  vergaert  u  t'  saem ;  maer  niet  om  eenen  doden 

Een  levent  lichaem  is  tot  Leven  u  van  noode 

Cristus  geeft  u  so  milt  sijn  heijlich  vleijs  en  bloet, 

Dat  niet  vergancklyck  is  en  Eeuwichlijcken  voedt. 
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Sur  un  corps  mort  et  puante  charongne  ' 

5  Les  aigles  ont  Ie  sens  de  s'assembler  i», 

Pour  vie  avoir,  et  n'en  ont  point  vergongne. 

a  Cast  beau  miroir  pour  les  coeurs  enflaraber  ' 

a  »  .  s 

a  De  tous  Chrestiens,  non  pour  leur  ressembler :  » 

tf  Car  au  corps  mort  n*a  rien  pour  Ie  fidele,  « 

6  Mais  au  corps  vif  qui  les  veut  rassembler  » 
f                             Pour  les  nourrir  è,  la  vie  eternelle.  \ 
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XLV. 

(Een  gevleugelde  Amor,   met  in  de  eene  hand  den  boog,  in  de  andere 
een  strik  waaraan  de  wereld  hangt.) 

SUBLATO  AMORE   OMNIA   RUUNT. 


Par  vray  amour  tout  TUnivers  est  faict, 
Et  par  luy  seul  tout  est  entretenu: 
Par  luy  aussi  tout  conduict  et  parfaict, 
Et  de  luy  seul  aussi  tout  soustenu. 
Qui  k  ceci  cognoistre  est  parvenu, 
En  admirant  ceste  bonté  divine, 
Reiettera  ce  fol  qu'on  bande  nu, 
Cause  de  mal,  et  de  toute  ruine. 


vallen^  aan    stukken    vallen.    —    venvonderen  \  nu  zegt  men :  bewonderen. 
—  veracht  —  ftaet^  enkel v.  voor  't  hier  vereischte  meervoud.   Zie  het  oorspr. 
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De  Alvermoghen  Lieft  van  Goddelijcker  Aerdt 

Is  die  de  werelt  Schpt,  onderhout,  en  bewaert.  a 

^  De  Liefdt  bestuirt  het  al.  t'  was  anders  niet  met  allen, 

l  Sonder  de  Liefde,  most  de  weerelt  sticken  vallen.  ^ 

Die  door  opmercking  dan,  soo  verre  sijn  ghebracht, 
\  Datse  verwonderen  Godts  Liefde !  die  veracht  ^ 

'  De  sot  onwijse  Min.  Jae  haetse  tot  het  sterven 

3  Als  oorsaeck  van  veel  quaet,  en  t'  wterste  verderven.  = 
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a  Alvermoghen^    alvermogende.    Schpt^    schrijffout    voor   schept.    —    sticken  b 
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XLVl. 


(Een  man  op  een  bergtop,  aan  lager  staanden  de  hand  reikende.) 
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TRAHE    FRATRES. 


Die  nu  airede  is  int  hoochste  van  den  top 
Wenckt  met  sijn  hant  en  gheeft  haer  moet  te  klimmen  op 
Den  bergh ;  die  sijn  om  laech.   So  moetmen  onderwijsen 
Sijn  broeder :  en  t'  Gheloof  hem  hoochelijck  aenprysen. 
Ghedenckt  dat  Cristus  ons  soo  Vriendlijck  is  en  goet 
Dat  hij  ons  kinders  van  sijn  Vader  werden  doet. 
Hij  straft  die  weten  en  D'onwetende  niet  Leeren 
Sijt  ghij  bekeert?  so  wilt  u  broeder  oock  bekeeren. 


Celuy  qui  a  ia  nionté  la  montagne, 
A  ceux  qui  sont  en  bas  tende  la  main. 
Qui  est  instruit  de  Dieu,  son  frere  enseigne. 
Coulante  soit  la  foy  de  main  en  main. 
Souvienne   toy  que  Christ  est  si  humain, 
Qu'il  nous  a  faits  tous  enfans  de  son  pere, 
Et  qu*il  punit  Ie  coeur  lache  inhumain. 
Toy  converty,  conferme  aussi  ton  frere. 
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XL  VII. 

(Een  braamstruik,   wiens  top  weder  wortel  vat  en  een  boog  vormt  over 
een  mensch,  die  te  halver  lijve  in  den  grond  steekt.) 


[  EX   NATURA. 

De  Breem-haech  nae  sijn  aert,  eerst  weelich  wast  Recht  op 
\  Maer  buijcht  allensjens  weer  en  Wortelt  met  sijn  top. 

De  mensch  (hoe  schoon  hij  schijnt)  is  van  de  aerdt  genomen 
-  Hij  Rust  niet  voor  hy  Weer  tot  Aerde  is  ghecomen 

'  Godt  geeft  ons  te  verstaen  dat  al  ons  levens  tijt, 

Niet  aers  is  als  verdriet  en  een  Ghestaeghe  strijt. 
:  Wij  moeten  Vlijtich,  gauw  ons  swacke  geest  opwecken 

fl  Of  door  versuijm  souw  t'  vlees  haer  me  nae  d'aerde  trecken. 
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Comme  la  ronce,  ensuyvant  sa  nature,  « 

Va  derechef  racine  en  terre  prendre,  ^ 

3  Tout  homme  aussi,  terrestre  creature, 

Ne  peut  de  soy  plus  haut  qu'en  terre  tendre : 
Combien  que  Dieu  assez  luy  face  entendre 
'  Que  d'icy  bas  ne  vient  rien  que  martyre.  = 

'  Mais  au  bien  est  Fesprit  si  foible  et  tendre,  t 

Que  la  chair  forte  en  bas  tousiours  Ie  tire. 


Breem-haech ^  braamstruik. 
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XLViir. 


(£en    leeuw,    een    schaap    en   een  wolf,   zich  te  goed  doende    aan  een  c 

zelfde  schoof.)  , 


FCEDERE  PERFECTO. 


a 

3 


T'onnosel  Schaep,  de  wolf,  en  trotse  Leeuw  hoochmoedich 

Weijden  met  vrede  t'  saem.  hoe  comt  de  Leeuw  so  goedicli 

Die  Eertijts  was  soo  fel?  O  mensch  verwondert  niet! 

T'  is  Goodes  macht,   daerdoor  men  Wel  verenicht  slet 

Jood,  Grieck,  Heijden,  en  Turck,  Gristenen  met  Barbaeren,  \ 

Wt  alle  hoecken  sal  Cristus  sijn  volck  vergaeren.  \ 

De  Duijvel  is  verbaest  dat  hij  hem  siet  bespot. 

T*geen  ons  onmochlijck  dunckt,  is  moochelijck  bij  Godt. 


Le  loup,  Tagneau,  Ie  lion  furieux 

Paisiblement  repairent  tous  ensemble. 

Le  luif,  le  Grec,  le  doux,  le  vicieux, 

Au  vray  repas  Dieu  par  Christ  tous  rassemble : 

Au  coeur  Chrestien  estrange  point  ne  semble 

Qu'unis  soyons  renez  par  TEuangile. 
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'  D'un  tel  accord  Satan  estonné  tremble :  ! 


Mais  nous  savons  qu'è  Dieu  teut  est  facile.  ^ 


verwondert  niet^  verwonder  u  niet.  —  hem  siet  bespot ^  zich  ziet  bespot. 
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XLIX. 
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"  NON    EX    TE. 
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(Een  krijgsman  op  gebogen  knie  voor  een  afgod,  voor  welken  hij  een  <■ 

kaars  ontstoken  heeft,  en  met  den    rug  gekeerd  naar  een  wereld  -  » 

kloot,  en  naar  een  lichtwolk  met  den  naam  Jehova.)  & 


De  hovaerdij  die  maeckt  de  mensch  soo  buijten  sinnea 
Dat  hij  door  sijn  verdienst  den  hemel  seijt  te  winnen 
l  Daer  pocht,  daer  trotst,  hij  me  Arme,  verwaende   sot  i 


ï; 


Wat  hebt  ghy,  dat  ghij  niet  ontfangen  hebt  van  Godt  ?  0 


)i 


Ghy  selfs  hebt  geen  geloof,  en  wilt  gelooven  leeren  ; 

Ghij  selfs  sijt  onbekeert  en  wilt  een  aer  bekeeren.  "^ 
Betrouwt  op  sulc  een  niet,  die  wt  hem  selven  spreeckt 

De  kaers  en  geeft  geen  licht,  als  men  hem  niet  ontsteeckt.  ^ 


L'homme  endurcy,  par  son  orgueil  deceu, 

Dit  que  son  oeuvre  au  ciel  Ie  iustifie. 

O  fol,  qu'as  tu  que  tu  n*ayes  receu  ? 

Si  Tas  receu,  donc  ne  t*en  glorifie, 

Et  ^  cela,  qui  n'est  rien,  ne  te  fie. 

Car  k  celuy  semblable  ie  te  voy,  ^ 

Qui  ne  croit  rien,  et  k  tous  certifie 


Le  monde  avoir  esté  creé  par  soy.  ^ 
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(Een  man,  een  wijnstok  uit   den  grond  rukkende.)  a 

c 
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NON   EST   CULPA  VINI.  J 

." 

;  Wert  jemant  door  goe  wijn  een  vol  en  dronken  snuijt  ^ 

l  Moetmen  daerom  de  stam  en  wyngaert  trecken  uijt?  b 

i  Salmen  D'heylige  Schrift  vol  Goddelycke  Raeden  » 

c  Verwerpen  omdat  sy  valt  quellich  aen  den  quaeden?  J 

ïi  Neen  1  Nochtans  vint  me  wel  soo  boos,  verkeert,  en  vals  J 

J  Die  Paulus  wenschte  toe :  het  breeken  van  sijn  hals  \ 

Doe  hij  vant'  paert  viel.  Om   dat  hij  haer  vuijle  vlecken  ^ 

o' 

Wijst  met  de  vinger  aen.  Die  sij  soecken  te  decken.  ^ 
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Si  d*un  bon  vin  quelcun  s'est  enyvré, 

Faut-il  pourtant  que  la  vigne  on  arrache?  » 

Le  sainct  Escrit  seul  bon,  droit,  iuste  et  vray  » 

Faut-il  oster  pource  qu'aux  malins  fdche?  «» 

Non :  mais  plusieurs  ont  eu  le  coeur  si  Idche  } 

De  regreter  que  le  col  n'eust  rompu  « 

Sainct  Paul  tombe,  par  ce  qu'  au  vray  la  tdche  » 
Il  monstre  au  doigt  que  couvrir  ilz  n'ont  peu. 
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e  snuiJt,  snoet  ;  d.  i.  pars  pro  ioto,  zwijn.  —  quellich,  lastig.  —  Doe  hy  \ 

■  van^  paert  viel.    Op  den  weg  naar  Damascus,    waar  de  overlevering  hem  \ 

■>  zich  gaarne  voorstelt  als  te  paard  gezeten.  ^ 
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3  (Een    vrouwelijke  gedaante,  de  lendenen  gegord ,  twee  brandende  kaar- 
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LI. 


s  sen    in    elke    hand  ;    ter    wederzijde,  in  het  donker  zittende  per- 

sonen met  ezelsooren.) 


3 

l  VIGILATE. 

3 
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Voicy  qui  est  troussee  sur  ses  reins, 
Voulant  par  Ik  monstrer  sa  diligence. 
Chandelles  a  brulantes  en  ses  mains, 
Les  opposant  k  Tobscure  ignorance. 
Elle  na  point  avec  elle  accointance : 
Ains  veut  veiller  en  attendant  son  maistre. 
Veillons  aussi,  et  chassons  nonchalance, 
Le  maistre  vient,  et  ia  se  fait  paroistre. 


mctwc€t€n^  weetnieten. 
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\  De  fluckse  wackerheijt  ons   afgeschildert  wort,  » 

Met  kaerssen  jnde  hant  en  kleren  opgeschort.  \ 

Toelichtster  van  die  sijn  in  duysterheyt  gheseeten ; 
Opweckster  van  de  luij  en  vadsige  nietweeten. 
Niet  dat  sij  is  vermaeckt  met  sulck   geselschap  seer 
Sij  waeckt  veel  liever  en  verbeijt  haer  Godt  en  heer. 
Eij  !  laet  ons  oock  alsoo  onachsaemheijt  verjagen, 
Ons  Heer  en  meester  coomt.   siet  het  begint  te  dagen. 
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e  (Een   hand    uit    de    wolken,    een    wereld    in    brand    stekende   met  een 


boek.) 


:  SI  lAM  ACCENSUS. 
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p  De  goeden  nement  aen :  De  Rest  daer  tegen  seyt.  ë 


Het  Evangelij  werd  Recht  bij  een  vier  gheleken, 
Dat  vaerdich  metter  ijl  de  weerelt  can  ontsteken, 
Wanneer  de  Predicant  dat  nae  sijn  Plicht  verbreijt. 


"  Dit  dubelt  snijdent  swaert,  en  vier  doorloopt  de  landen 

Blaeckert  allom  en  proeft,  wat  Can  of  niet  verbranden 
Suijvert   silver  en  gout,  stryckt  al  het  vuijl  daer  af, 
Verbrant  en  maeckt  tot  niet  stroo,  stoppelen,  en  caf. 
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=  L'Euangile  est  comme  feu  estimé.  » 

'l  Car  aussi  tost  que  Ion  va  Ie  preschant, 

°i  Le  monde  en  est  tout  soudain  allumé. 

'^  Mais  cela  vient  de  la  part  du  meschant. 

^  Ce  feu  brulant,  glaive  k  doublé  trenchant, 

\  De  tous  costez  vivement  coupe  et  brule. 

l  De  l*une  part  purge  Tor  et  Targent, 

D'autre  il  consume  et  la  paille  etPestule. 


SI  lAM  ACCF.NSUS.     Zie  Luk.  12  V.  49. 
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(Een  man  naar  zijn  schaduw  omziende.) 


mottich^    vochtig,   nevelig,  {mottig  weer^  vochtige  mist  met  fijnen  regen, 
motregen,)  —  ka!dt^  kalt,  praat. —  waerdt^  ^NZSiX^tfgt\\]Viie/t\QOX  iieftietï\7.. 


e 


SOCIOR   BLANDE,  c 

Cf' 


^  Soo  lang  t'  moij  weer  is  en  de  Son  schijnt  helder  claer 

Dan  volght  D*ontrouwe  Schaeuw  het  lichaem  altijt  naer. 

Soo  wt  het  gure  Noort,  of  mottich  West,  comt  drijven 

Een  wolckje  voor  de  Son,  hij  sal  niet  langer  blijven. 

ï  Een  schijn-vrient  kaldt  u  nae  de  mont :  houdt  quaet  voor  goet  « 

p'  '^ 

ta  Maer  oock  niet  langer  Dan  als  ghij  in  weelde  wroet.  " 

\  Een  trouw  vrients  waerdt  is  meer  dan  alle  koninckrijcken. 

Godts  vrintschap  heeft  noch  by  al  Desen  niet  te  Lijeken. 


L'ombre  suyvant  en  toutes  pars  son  corps, 

Est  Ie  patron  d'un  amy  contrefaict. 

Car  Ie  flateur  a  langue  k  tous  accords,  ^ 

lusques  au  temps  que  son  cas  est  parfaict.  ^ 

9 

=                             Soit  bien,  soit  mal,  il  tient  tout  pour  bien  faict.  '^ 

Mais  Tamy  vray,  au  mal  point  ne  consent.  = 
e                             Heureux  qui  a  en  Dieu  amy  de  faict, 

c                             Sur  tout  les  grands  ont  tel  thresor  absent.  - 
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LIV. 


3  (Een  man,  houdende  eene  kaars  in  de  hand,  onderste  boven,  uitgaande  a 

en  druipende.)  n 


o 


QUOD   NUTRIT   ME  CONSUMMAT. 


B 

B  Goet,  auerechts  gebruijckt  wel  dijen  kan  tot  quaet. 

'v 


t  Ghelijck  ghij  siet  dees  kaers  door  Voetsels  overdaet 

l  Is  ouerstelpt  en  wt,  nochtans  mocht  hij  niet  leven 

Of  t'  gene  dat  hem  doot,  most  hem  het  leven  gheven. 
T'  verstant  wel  aangeleijt  ons  door  t'  gheloove  brengt 
Int  Eeuwich  leven,  maer  t'  vernuft  die  ghene  krenckt 
Die  met  sijn  ongheloof  de  waerheijt  wil  verbloemen, 
Dat  goet  was  dat  wert  quaet  en  leyt  hem  int  verdoemen. 
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Ce  qui  estoit  pour  nouriture  tue, 
Comme  voyez  ceste  belle  chandele. 
Ainsi  en  prend  k  cestuy-la  qui  mue 
La  verité  de  Dieu,  par  sa  cautele, 
Bonne  de  soy :  mais  est  par  Pinfidele 
Souvent  tournee  k  sa  damnation : 
Et  au  croyant  donne  vie  etemele, 
Lequel  la  tient  au  coeur  sans  fiction. 
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LV.  i 
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(Een  man  in  den  tabberd   eens  wijsgeers,  •Philosophum  longo  simulans 
vestimine*\  met  een  donkere  zon  in  de  hand.) 


E 
P 
t' 

LUMINE  GARENS.  » 

c 
a 


ff  Soumen  niet  seggen  nae  het  sién  van  buijten  an  \ 

t  Dat  dees  gheleeck  een  Vroom  oprecht  en  deuchdich  man  ?  o 

3  Die  waerheijt  berght  soo  t'  schijnt  onder  sijn  slechte  kleeren.  » 

^  Nochtans  laet  hij  syn  Son  t'  behoorlijck  licht  ontberen. 

Schijn  is  een  ijdel  niet.  Het  weesen  dat  is  wat. 

Dees  Roemt  van  Deuchden,  en  Veraest  aen  ondeucht  sat. 
ft  Cristus  de  waere  Son  altijt  syn  Licht  sal  gheven,  l 

,»  Waer  dat  Gheloof  is  volght  een  vroom  Rechtvaerdich  Leeven.  ^ 

3 


e 


Voicy  qui  veut  que  preud'homme  on  Ie  pense 

Pour  son  habit,  monstrant  simplicité.  e 

Verité  cache,  et  n'y  a  apparence  t 

c  Qu'en  son  soleil  ait  rien  qu'obscurité.  \ 

c  Ainsi  en  vain  d*avoir  Christ  s'est  vanté 

ï  Tout  mal  vivant,  se  nourissant  en  vice :  a 

Christ  vray  soleil  n*est  iamais  sans  clarté.  ^ 

Ou  est  la  foy,  tousiours  suit  la  justice. 


•f 


siên^  sic.  —   Veraest  aen  ondeucht  sai^  eet  zich  aan  o.  zat.  Zie  bl.  37.  s 

Waer  dat  Gheloof  is^  Daar  waar  Gheloof  is.  , 
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LVT. 


(Een  man,  het  zinnebeeld  der  wereld  op  den  schouder  torsende,  en  de 
tafelen  der  wet  als  een  blok  aan  't  been  nasleepende.) 
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NEMO  DUOBUS. 

Dees  groote  Plompert  buijcht  onder  des  Werelts  last 
Sleept   Godts  wet  aen  syn  been  daer  hij  niet  op  en  past, 
Menschen  gheboden  swaer  die  neemt  hy  aen  te  dragen 
Nae  Goodts  gheboden,  Neen  !  Daer  mach  hij  niet  nae  vragen 
De  goede  meening  hij  Godt  Reekent  voor  betaelt, 
Die  Salicheijt  soo  soeckt,  het  tegendeel  behaelt. 
Dit   swaere  pack  hun  maer  tot  Doot  en  schant  sal  keren 
Die  Cristus  niet  en  ken,  noch  niet  wil  kennen  Leeren. 


Ce  gros  lourdaut  courbé  dessous  sa  charge 
Treine  k  ses  pieds  la  loy  de  Dieu  sans  honte  : 
D*humaines  loix  tout  ainsi  Ion  se  charge, 
Cuidant  que  Dieu  regoit  Ie  tout  par  compte, 
Du  droict  divin  cependant  ne  fait  compte, 
Ou  il  devroit  plustost  salut  chercher. 
Tel  fardeau  donc  luy  tourne  k  mort  et  honte, 
En  ignorant  lesus-Christ  et  sa  chair. 


met  op  en  pasi^  geen  acht  op  geeft.  —  De  goede   meening  enz.  versta  : 
Hij  rekent  Gode  de  goede  meening  als  betaling  toe. 
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LVII. 

(Een    man,    nevens     een    open  graf  in  diepen  slaap.  Boven  zijn  hoofd, 
Christus  met  een  brandende  fakkel.) 
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3 


SURGE,   ILLUCESCET  TIBI   CHRISTUS. 


So  lang  als  Cristus  niet  met  melijdent  ghesicht 

Aensiet  de  arme  Mensch  en  weer  ontsteeckt  het  licht 

Door  Sondt  gheblasen  uijt.  soo  lang  machmen  hem  tellen  ^ 

Onder  de  dooden  en  gevangens  vander  Hellen.  ' 

O  onbegrijplicke  Ghenaede  die  ons  weckt  l 

Door  t'  levende  Geloof  dat  ons  wt  duijster  treckt 

Int'  licht  en  doet  met  ernst  ons  bidden  en  begeeren  =i 

Ach  Godt   wilt  nimermeer  u  Aenschijn  van  ons  keeren. 


Si  lesus  Christ  n'eust  esclairé  nostre  ombre, 
Comme  cestuy,  nous  serions  endormis, 
Et  reputez  d 'entre  les  morts  au  nombre : 
Mais  de  sa  grace  il  ne  Ta  point  permis. 
Puisqu'il  nous  a  hors  de  tenebres  mis, 
Et  donné  foy  pour  k  luy  nous  conduire. 
Prions  tousiours  que  n'y  soyons  remis, 
Et  que  sur  nous  sa  clarté  face  luire. 


sondt^  zonde,  zooals  /ie/t/t,  Heft  voor  liefde  enz. 
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Lvin. 


^  (Een    hooge    boom,   geknakt  door  den  wind  ;  een  klein  gewas  overeind 

ij  gebleven.) 


DEPOSUIT  POTENTEM 
ET   EXALTAVIT  (HUMTLEM). 


De  styve  Eijken  trots  wert  door  de  wint  ghebroken 

Maer  t'  swack  en  dweghe  Riet  heeft  wijselyck  ontdoken 

Des  Hemels  onghenae :  Recht  Hem  weer  ouerent 

Als  de  onbuijghsaem  Boom  js  in  den  gront  gheschent. 

Ootmoedicheyt  beleeft  Haer  nae  Den  tyt  can  voegen. 

Corsel  Hovaerdicheyt  maeckt  spijt  en  onbenoegen. 

Die  blaesen  teghen  hem  met  Schrickelijck  onweer,  l 

Godt  heft  de  ootmoet  op.  De  Hoochmoet  stort  hij  neer.  ^ 


Cest  arbre  grand  et  puissant  est  rompu 
Au  soufflé  seul  du  vent  plus  que  luy  fort : 
Mais  Tarbrisseau  ainsi  biïser  n'a  peu, 
Qui  s'est  ployé  sous  un  si  grand  efFort. 
Humilité  apporte  grand  confort  : 
Orgueil  ne  fait  qtfattirer  mal  et  perte. 
J  L'humble  tousiours  aura  de  Dieu  support : 

De  Tarrogant  la  ruine  est  aperte.  , 


^  

J  chveegh^  buigzaam,  medegevende,   gedwee. 
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LIX. 


9 
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(Een  moeder  met  kinderen  aan  de  borst,  in  den  arm  en  om  den  schoot.) 


NON   EST   FASTIDIOSA. 


NON  INFLATUR. 
NON   EST  PROCAX. 
NON  INVroET. 
BENIGNA   EST. 
PATIENS   EST. 


NON    QUAERIT  QUAE   SUA    SUNT. 

NON    IRRITATUR. 

NON   COGITAT    MALUM. 

NON   GAUDET   DE   INJUSTICIA. 

SED   CONGAUDET   VERITATI. 

Besiet  met  ernst  en  vlijt  dees  waerde  vrouw  vermaert 
t'  is  Goddelijcke  Lieft,  die  al  de  Deuchden  baert. 
Seijt  jemant  ick  geloof,  en  toont  gheen  Gristen  wercken 
Die  heeft  een  doot  Gheloof,  aen  liefde  moetment  mereken. 
De  Liefde  (seg  ik)  het  Gheloof  int  leeven  hout. 
Maer  die  niet  van  een  Turck  of  Heijden,   die  is  kout 
En  Sonde.  Dan  s'is  nut  hoochnoodich  en  bequaeme 
Voor  alle  vroomen  die  sich  Roemen  Cristi  naeme. 
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En  contemplant  ceste  femme,  voyez 
Que  charité  est  une  oeuvre  excellente. 
Qui  dit,  Tay  foy,  sans  charité,  croyez 
Que  faussement  d'estre  •  Chrestien  se  vante. 
Charité  (dy-ie)  de  foy  vive  naissante: 
Non  celle-la  d*un  Turc,  ou  infidele. 
Car  c*est  peché,  quoy  qu*elle  soit  duisante, 
A  tout  Chrestien  qui  n'attend  salut  d'elle. 
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LX. 


(Een  man  in  krijgsgewaad,  in  een  boot  op  zee,  met  een  breekijzer  aan 
een  rots  arbeidende,  om  zich  een  weg  te  banen  tot  een  op  den 
top  staande  vrouw,  die  een  zuil  in  den  arm  klemt  en  in  de 
hand  een  vaandel  houdt  met  het  opschrift:) 


INVIA  VIRTUTI   NULLA   EST  VIA. 


De  ijverighe  Lust  ontsiet  geen  dinck.  (hoe  swaer) 
Om  comen  bij  het  geen  daer  bij  men  garen  waer. 
Dees  Man  doet  alle  vlijt  om  by  de  Deucht  te  Raken 
De  herde  Rots  hij  Slecht  om  effen  wech  te  maken. 
De  Deucht,  wijst  hem  nae  Godt :  en  maeckt  sijn  lust  soo  groot 
Dat  hij  om  daer  te  sijn,  en  vreest  haet,  smaet,  noch  doot. 
T'  Geloof  dat  maeckt  hem  sterck,  om  welgemoet  te  varen 
De  sorchelijcke  zee  van  werelts  woeste  baren. 


Cest  homme  icy,  selon  qu*il  s*achemine, 

=  Monstre  qu'il  veut  k  vertu  parvenir, 

l  Marchant  en  mer,  la  roche  brise  et  mine 

;  Pour  son  chemin  applanir  et  unir. 

^  Celuy  qui  veut  iusques  k  Christ  venir, 

«  Doit  tout  ainsi  par  actes  vertueux 

6  S'acheminer,  et  de  foy  se  munir, 

c 

Pour  rendre  aisé  ce  roe  tant  perilleux. 
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LXI. 

(Een  man,  die  met  den  bijl  een  zwaren  tak  van  een  boom  slaat.) 


'  En  Dieu,  qui  est  sa  force  et  enseigneur. 

=  Qui  Ie  previent  et  k  bien  faire  invite. 


een   sijn  Instrument^  een  werktuig  van  Hem.  — ;  verwondering^  bewon- 
dering. 
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CUI   GLORIA.  ■> 
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=  De  bijl  gemaeckt  bequaem  om  ijet  wat  af  te  houwen 

l  Heeft  selver  Cracht,  noch  macht,  men  mach  hem  niet  ver- 

trouwen 
Een  Riet  te  kappen  af:  moet  Roesten  en  vergaen, 
Door  hulp  van  handen  kan  hij  hacken^  kerven,  slaen, 
a  En  groote  dingen  doen.  Soo  is  de  mensch  onmachtich  i 

Hoe  wel  hij  is  bequaem  om  goet  te  doen  waerachtich, 
Maer  als  hem  Godt  ghebruijckt,  als  een  sijn  Instrument  J 

Maackt  met  verwondering  Godts  Grachten  dan  bekent. 


Au  bras  qui  tient  de  sa  main  la  coignee, 

«  De  droit  est  deu  de  ce  beau  coup  Thonneur,  J 

'l  Quoy  qu'k  couper  ne  se  soit  espargnee.  ; 

De  soy  n'avoit  ny  force  ny  vigueur,  ^ 

Ne  rhomme  aussi,  sinon  par  Ie  Seigneur.  » 


^  Oü  sera  donc  de  Thomme  Ie  merite?  ° 
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LXII. 

(Een  dorre  boom,  bij  den  voet  afgezaagd,  en  met  de  kruin  in  het  vuur.) 

QUiE   NON   FACIT   BONOS   FRUCTUS. 

Noch  hout,  noch  blaeden  gheeft  de  Ooftboom  eenich  Lof 
Soo  men  geen  vruchten  goet,  pluckt  t'  sijnder  tijtdaerof. 
Een  mensch  hoe  heijlich,  jae  hoe  schoon  hij  weet  te  kallen 
Brengt  hij  geen  wercken  voorts,  gelooft  hem  niet  met  allen . 
Alsmen  d'onnutte  boom  vergeefs  doet  alle  Cier 
En  noch  draecht  hij  geen  vrucht,  hout  af  en  werpt  int  vier 
Seijt  Cristus.  alsoo  oock  de  mensch  die  de  getrouwen 
Raet  Godts  veracht,  Die  wert  met  Recht  oock  afgehouwen. 


L'arbre  on  cognoit  volontiers  par  Ie  fruict 
Bon  OU  mauvais,  c'en  est  Ie  tesmoignage. 
Et  rhomme  aussi  par  Toeuvre  qu'il  produit, 
Tant  contrefaict  que  soit  Ie  sien  langage. 
De  Christ  mettant  la  sentence  en  usage, 
L'arbre  mauvais  il  faut  au  pié  couper. 
Et  mettre  au  feu.  Ainsi  rhomme  mal  sage 
Et  endurci,  par  droit  faut  extirper. 


Brengt  hij  geen  wercken  voorts^  versta :  Brengt  hij  verder  geen  werken . 
doet  alle  Cier^  aUe  goed  doet. 
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LXIII. 

(Een  wereldkloot  met  de  zinnebeelden  van  geld  en  goed,  waarbij  een 
naakt  kind,  dat  een  hart  op  een  roede  opsteekt  naar  een  licht- 
wolk  met  den  naam  Jehova.) 

BEATI   PAUPERES. 

Cleijn,  weerghebooren^  kints,  onnosel  van  het  quaet. 
3  Die  heft  sijn  hert  tot  Godt  daer  al  sijn  hoop  op  staet. 

Rijckdom  en  Eer,  daer  me  de  werelt  is  beslommert 

En  gaet  hem  gansch  niet  aen.  eenvuldich,  onbecommert, 
!  Met  vast  betrouwen  in  den  Hemel  hij  verwacht 

-;  Sijn  blijtschap.  Daer  een  Rijcke  werelt-wijs  me  lacht. 

:  Hoe  Salich  is  hij,  die  hem  selven  Can  versaeken , 

De  werelt  afgaen  om  in  Crist  hem  Rijck  te  maken. 


3 


C 

•3 
3 


Cest  innocent  mettant  son  coeur  a  Dieu, 
N*a  nul  soucy  de  teute  autre  richesse : 
En  luy  aussi  presomption  n*a  lieu : 
Car  haut  au  ciel  est  toute  sa  liesse. 
l  Plusiuers  icy  errent  par  leur  rudesse, 

l  Prenans  les  sots  pour  les  povres  d 'esprit. 

l  Sage  est  celuy  qui  renonce  et  qui  laisse 

Le  monde  et  soy,  pour  estre  riche  en  Christ. 


ki»/s^    kinderlijk.   —   onnosel  van^  onkundig  van,  het  quaet.  —  a/gaen, 
rlaten,  opgeven.  —  hem  Rijck  te  maken^  zich  r,  t,  m. 
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LXIV. 

(  Een  krijgsman  met  een  hart  voor  de  borst,  waarboven  een  lauwerkrans 
en  waarin  de  naam  Jehova.) 


GLORIFICATE  ET   PORTATE. 

Niet  jn  hem  Selfs  moet  zich  de  Arme  mensch  behaegen 
Maer  jn  sijn  Godt.  en  die  waerdich  int  herte  draegen, 
Die  hem  herbaert,  en  leert  sijn  quae  begeerten  doón, 
Om  te  ver-Eenigen  met  Cristo  Synen  Soon. 
O  wel  gheluckich  Mensch  I  daer  Godtjn  bouwt  sijn  Tempel 
Vliet,  schuwt,  ontwijckt,  de  plaets :  die  u  door  quaet  Exempel 
Mocht  troonen  tot  het  quaet;  en  locken  t*  kitlich  oor, 
Tot  nieuwicheijt.  Maer  geeft  jnt  minst  doch  geen  ghehoor. 


Non  pas  en  soy  faut  que  se  glorifïe, 
Mais  en  son  Dieu,  cil  qui  Ie  porte  au  coeur, 
Qui  Ie  reforme,  enseigne  et  raortifie, 
Pour  Ie  conioindre  k  son  fils  seul  Seigneur. 
L'homme  k  qui  Dieu  aura  fait  eest  honneur 
De. Ie  choisir  pour  en  faire  son  temple, 
Fuye  tous  lieux  remplis  de  deshonneur, 
Qu*  induict  ne  soit  k  mal  par  tel  exemple. 
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:  (Adam    onder   en    tegen   een  vijgeboom  op  de  knieën,    het  gelaat  met 

c  de  hand  bedekkende.) 


aldorsichtich^  sic.  —  verloofd  sic.     In  weerwil  van  het  daardoor  gebrek 
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=  kig  rijm,  de  oudere,  wel  gewettigde,  vorm. 
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LXV.  • 
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P 

UBI   ES.  o 


Als  D'onherbooren  Mensch  wanhoopt  aen  Godts  genade 
So  schuijlt  hij  naeckt  van  deucht  onder  de  vijgeblade. 
Maer  neen!  de  Diepe  zee,  noch  holle  bergen  hooch 

s  Kan  sondt  verberghen  voor  Godts  aldorsichtich  ooch. 

B  Soo  ghij  U  sonde  deckt  en  niet  en  Wilt  belijen  ^ 

o  ft 

\  En  meent  Godt  siet  niet  eens  u  snoode  schelmerijen.  « 

Ach  onbedachte  1  Laes  1  dan  vint  ghij  eerst  de  stof 
Die  U  tot  alle  sondt  gheeft  voorts  te  doen  verloof. 


> 
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B  Adam  pensoit  cstre  fort  bien  caché,  ^ 

>  Quand  il  se  meit  ainsi  sous  Ie  figuier.  ^ 

t  Mais  il  n'y  a  cachette  oü  Ie  peché  i 

c  Aux  yeux  de  Dieu  se  puisse  desnier.  » 

^  Se  vante  donc,  qui  voudra  s'oublier, 

^  Que  Dieu  ne  void  des  hommes  la  meschance. 

'^  Ie  croy  qu'^  rien  ne  sert  tout  ce  mestier,  3 

k  Qu*è,  se  donner  è  tout  peché  licence.  i 
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LXVI. 


'  r 


(Een  man,  eene  roos  plukkende.) 
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^  EX  MALO  BONUM. 
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Ghelijckmen  Vande  scherp-steeckende  Dóóren  pluijckt  '[ 

<»  Een  overschoone  Roos  die  heel  soetguerich  Ruijckt.  : 

J  Soo  can  Godt  wt  de  snoode  Wercken  van  de  quade  [ 

Goet  trecken  als  hij  Wil  door  syn  groote  genaede  ^ 

Ghebruijckt  Vaeck  tot  sijn  eer  haer  boos  en  quae  begeert 
Als  Roede:  die  sijn  volck  weer  ijverich  bidden  leert 
Die  door  onachtsaem  weeldt  haer  Godt  souden  vergeten 
Godt  doet  altijt  ons  best  al  willen  wij  t'  niet  weeten. 


v. 
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On  tire  bien  des  espines  poignantes 

Rosé  tresbonne  et  pleine  de  beauté.  ^ 

e  Des  reprouvez  et  leur  oeuvres  meschantes  «^ 

Dieu  tire  aussi  du  bien  par  sa  bonté, 
Faisant  servir  leur  fausse  volonté 
A  sa  grand'  gloire  et  salut  des  esleuz, 
Et  par  iustice,  ainsi  qu*a  decreté, 
Dieu  fait  tout  bien  :  que  nul  n'en  doute  plus. 
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LXVII.  ' 
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^,  (Drie  weerloozen,  tusschen  moordenaars  met  dreigende  zwaarden,  op  hun 

V  luimen  liggende  honden,  en  een  brandend  vuur.) 
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B 
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»  PER  MULTAS   AFFLICTIONES. 

il 

9 

J  Vier,  Water,  strop,  en  Swaert,  oock  menich  boose  hont 

l  Die  sijn  veeltijt  ontrent,  en  schicken  haer  jnt  Ront  ^ 

{  Om  de  Rechtvaerdigen.  haet,  Nijt,  verdriet  en  quellen,  ^ 

S  Benautheyt,  suchten,  Pyn,  sijn  hun  staghe  ghesellen.  ^ 

fc  Maer  siende  door  t'  geloof  de  heerelij  cke  kroon 

s  Die  nae  veel  lijdens  hun  belooft  is  tot  een  loon  l 

«  Verdragent  met  ghedult.  Vinden  (met  Paulus)  goet  ' 

'l  T'  geleij  t'  geen  Dat  hun  brengt  bij  Cristum  die  t'  versoet. 


B 


Feu,  glaive,  mer,  raaint  chien  malicieux. 
De  tous  costés  les  iustes  environne. 
c  Rian  il  n'y  a  en  ce  monde  envieux, 

M 

ê  Qui  avec  dueil  ce  torment  ne  leur  donne : 

e  Mais  de  la  foy  Toeil  voyant  la  couronne 

^  A  eux  promise  apres  raffliction, 

c  Avec  sainct  Paul  trouvent  la  guide  bonne, 

&  Qui  meine  k  Christ,  nostre  salvation. 


i  quellen^  kwellingen,  vexaties. 
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!  LXVIII. 


r  (Een    opgepronkte    vrouw    met    een    overloopenrlen  beker  op  de  hand, 

gezeten  op  een  zevenhoofdigen  draak.  Zie  Op.  XVII.) 

:  ABUNDAB1T   INIQUITAS,   REFRIGESCET   CHARITAS. 

D  • 

Laes,  Ongerechtigheijt  I  nu  pronckt  ghij  wel  ondiefl  'c 

Opt*  seven-hoofdich  beest,  verkouwt  in  alle  Liefdt, 
Tot  overlopen  is  u  kop  vol  gift  geschoncken, 

\  Van  t'  martelaeren  bloet,  O  hoer!  soo  sijt  ghy  Droncken. 

De   Liefde  Goodts  verkluemt,  en  is  van  kouw  schier  doot 
Haer  vlammen  heet  ghij  door  u  Couwt  fenijn  wt  goot.  i 

Noch  troost  ons  Cristus  koomst,  die  nae  syn  welbehagen, 

f  De  werelts  duijsterheyt  en  ondeucht  sal  verjagen. 


Ce  vase  plein  de  toute  iniquité, 

La  beste  aussi  et  celle  qu'elle  porte, 

Ont  si  tresfort  refroidi  charité 

Par  leur  poison,  qu'on  la  tenoit  pour  morte: 

Mais  une  chose  y  a,  qui  nous  conforte, 

t  C*est  que  piochain  est  Christ,  oü  elle  abonde. 

E  Ia  sa  clarté  nous  apparoit  si  forte, 

Qu'elle  destruit  les  tenebres  du  monde. 

,  cpuiieft^    naar    den    eisch.  —  kop^    beker.  —  haer   vlammen   heet.    haar 

heete  vlammen.   —  ghij  door  u  Couwt  enz.  hebt  gij  door  uw  koud  venijn 
uit  gegoten  (gebluscht). 
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'  EX    FIDE   VICTURUS   EST. 
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La  foy,  qui  fait  un  iuste  d'un  meschant, 
£n  Ie  rendant  d'infïdele  fidele, 
N'a  rien  trouvé  en  luy,  tout  bien  cherchant, 
Qui  n'attirast  sur  luy  mort  eternelle  : 
De  sa  nature  estoit  k  Dieu  rebelle. 
Donc  ne  pouvoit  satisfaire  k  la  loy : 
Mais  maintenant  par  Christ  a  grace  telle 
Que  iuste  il  plait  h.  Dieu,  et  vit  de  foy. 


door  sijn  Deuchden  licht^  d.  i.  door  zijn  (te)  lichte  deugden.  —  va^  sic. 
Het  streepje  boven  de  a  (n:  n)  vergeten.  —  Dat  door,  versta  :  Dat  hij  door. 
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LXIX. 

(Twee  balansen  met  weegschalen.  Een  man  stapt  uit  een  der  schalen 
van  den  eenen  balans  in  een  schaal  van  den  anderen  over.  In  de 
tegenover  hangende  schaal  bevindt  zich  het  zinnebeeld  van  't  geloof.) 
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T'  gheloof  dat  hout  de  Mensch  die  door  sijn  Deuchden  licht 

strack  vallen  most  omlaech,  in  Juijste  tegenwicht 

Helaes  1  door  quae  ghe woont  werter  nauw  een  ghe vonden 

Die  niet  prop-vol  en  steeckt  va  helwaerdighe  sonden  ^ 

t'  is  onse  schuit  alleen,  Godt  en  natuir  syn  goet. 

Hij  komt  ons  swackheyt  noch  so  vriendelyck  te  moet 

Dat  door  t*  Geloof  aen  Crist,  (hoewel  wij  t'  syn  onwaerdicli) 

Al  onse  moetwil  snoot  suijvert  en  maeckt   Recht vaerdich. 
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LXX. 

(Een    ondergaande    zon,    en    twee    mannen,    in    elke  hand  een  olijftak, 
elkander  omarmende.) 

SOL  NE   ÜCCIDAT   SUPER    IR  AM   VESTRAM. 


De  broederlij  cke  Lieft  eenheijt  en  Waere  vreede 
l  Mach  niemant  schaden,  ja  behaecht  Godt  selver  mede 

Want  hij  belooft  ons  te  vergeven  ons  misdaet 
Soo  Wij  ons  even  mensch  vergeven.  Laet  ons  haet 
Wt  roijen  wt  ons  hert.  en  planten  daer  beminnen. 
Eij !  eyder  wil  voor  sich,  en  van  hemselfs  beginnen. 
Want  die  sijn  naesten  haet,  Doet  tegen  Godts  ghebot 
Die  hier  een  vijant  heeft,  heeft  niet  een  vrint  by  Godt. 
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La  paix  en  vraye  union  fraternelle 
Ne  peut  autruy,  ne  Dieu  mesme  offenser. 
Dieu  fait  pardon,  et  sa  promesse  est  telle,  ^ 

i  A  qui  est  prompt  k  pardon  s'avancer. 

Comme  ceux-cy  que  voyez  s'embrasser, 
Ains  qu*k  la  nuict  Ie  iour  quitte  son  lieu. 
Celuy  qui  plus  laisse  haine  embrasser 
N'accomplit  point  la  iustice  de  Dieu. 


laisse  haine  embrasser ^  sic.  Drukfout  voor  embraiser  ? 
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LXXI. 

(Een  magere  vrouwengestalte,  in  elke  hand  een  gevulden  geldzak,  op  de 
knieën  voor  het   gouden  kalf.) 

IDO LORUM   SERVITUS. 

T'  vervloeckte  gulde  kalf  noch  door  sijn  goude  Luijster 

Soo  menich   duijsent  Oogh  maeckt  schemerich  en  duijster 

blint  sijnde,  werden  sij  al  spelende  gherockt, 

In  d'helsche  mont,  die  hun  met  siel  en  lijf  opslockt. 

Afgoderij  is  vuijle  hebsucht  vreck  en  gierich 

Paulus  die,  waer  schout  ons  met  ernst  daerom  so  vierich 

Hij  seijt  die  op  sijn  schat  stelt  al  sijn  hert  en  sin 

Die  kunnen  swaerelyck  ten  Hemel  Coomen  in 


De  teut  son  cceur  Ie  veau  d*or  elle  adore 
Ceste  affamee  et  source  de  teut  vice, 
Qui  des  humains  ames  et  coeurs  devore 
Par  doux  attraits  et  subtile  malice. 
Qu'idolatrie,  au  vray,  soit  avarice, 
Sainct    Paul  Ie  dit :  dont  Tavaricieux 
Du  ciel   ne  peut  voir  Tentree  propice : 
Car  ses  thresors  ont  aveuglé  ses  yeux. 


gherockt^  gerukt.  —  Hij  stijt  enz.  Dat  gierigheid  afgoderij  is,  heeft  Paulus 
te  kennen  gegeven  (Ef.  5  v.  5),  en  dit  herinnert  de  fransche  dichteres; 
maar  het  woord,  hem  door  de  nederlandsche  toegeschreven,  is  van  den  Hei- 
land zelven   (Mark.   10  v.  24). 
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LXXII. 

(Een  Bijbel  bekranst,  gevleugeld,  in  de  zon  geplaatst,  en  waaraan  een 
stuk  van  een  verbroken  keten  hangt.  Satan,  met  het  overige  van 
de  gebroken  keten  in  den  afgrond  verzinkende,  enz.) 

ET  USQUE  AD   NUBE3   VÜRIPAS    TUA. 

De  Duijvel  van  t'  begin  heeft  met  veel  loos  e  treken 
Ghesoch,  en  soeckt  noch  vast  de  waerheijt   te  versteken 
Om  met  der  sonden  bandt  gheschaekelt  aen  melcaer 
Van  al  d'ondeuchden  sterck,  te  trecken  ons  int  naer 
En  aecklich  duijster  hol,  vol  knerssinge  der  tanden. 
Maer  ghij  O  goede  Godt!  bevrijtse  in  u  handen, 
Ghy  tilts'  om  hooch,  en  toont  hoe  dat  ghij    neder  velt 
De  Satan,  en  al  dat  hem  tegen  Waerheijt  stelt. 


8i 


Satan  a  fait  et  fait  tous  ses  efforts  » 

De  supprimer  et  cacher  Verité,  = 

Pour  nous  tirer  avec  ses  liens  forts 

Aux  creux  manoirs  remplis  d'obscurité :  ^ 

Mais  du  Seigneur  la  divine  bonté  « 

L'a  elevee,  et  si  haut  mise  en  monstre, 

Que  voyons  clair  Satan  precipité,  ' 

Et  ses  suppos,  qui  ont  tant  hurté  contre. 

KT  usïjUE  AD  NUBES  etc.  Ps.  36  V.  6.  —  G(soc/i,  gezocht.  —  MocA  vas/, 
nog  steeds.  —  a/  dat  hem,  al  wat  zich. 
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LXXIII. 
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(Een  toornig  man  met  getrokken  zwaard,  en  een  ander,  die  hem  vrien- 
delijk een   drinkschaal  aanbiedt.) 


PRUNAS   ENIM   CONGREGABIS. 


De  daet  van  Weldoen  ghij  daer  mede  niet  bedient 
Dat  ghij  bermhartich  sijt  en  weldoet  aen  u  vrient 
Daerom  seijt  Crist:  O  menschen  wilt  ghedencken 
Dat  ghij  beminnen  moet  van  herten  die  u  krencken. 
Siet  ghijse  in  ghevaer,  soo  helptse  in  haer  noot 
berght  hun  het  leven  die  niet  soecken  als  u  doot. 
Dese  weldaeden  en  levende  offerhanden 
Die  sullen  Coolen  heet  opt'  kouwe  hooft  doen  branden. 


Que  faites  vous  plus  que  les  peagers, 
Si  vous  aymez  seulement  voz  amis? 
Pource,  dit  Christ  aux  hommes  mensongers, 
Aimez  de  cceur  non  feinct  voz  ennemis : 
Secourez  les  aux  perilz  oü  sont  mis. 
Car  leur  offrant  vivre  et  tout  bien  honneste, 
Embraserez  aux  haineux  ennemis 
Charbons  de  feu  allumés  sur  leur  teste. 
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h  lEen    pottebakker,    een    stok    zwaaiende    boven  vaten  van  verschillende 

grootte  en  gedaante.) 


QUIS  TANDEM   ES? 

Een  Potte-backer  dreijt  de  potten  nae  sijn  sin 

Hooch,  Laech,  lang,  breet,  wijt,  nauw,   diep,  vlack,  d'een 

meer,  D*aer  min 
Eijder  bequaem  daer  toe  de  meester  hun  wil  schicken 
a  Jae  so  hij  Wil  mach  hij  die  weeder  breeken  sticken. 

a  Ghij  menschen  die  soo  brosch  sijt  als  een  Aerden  Pot, 

=  En  murmureert  noch  vaeck  misnoegent  tegens  Godt, 

l  Die  u  van  Aerde  maeckt,  en  weer  tot  aerd  sal  keeren, 

\  Leert  met  ootmoedicheijt  Godt  uwen  schepper  Eeren. 

a 

g 
s. 
a 


dreyt^  draait.  —  liaer  toe,  tot  hetgeen,  waartoe.   —  misnoegent ^  nu:  mis- 
a  moegd.  —  Jrt/,  daaronder  staat  in  't  H  S.,  als  variant  :  kan,   —  keeren^  tran- 

sitief, z.  V.  a.  doen  keeren. 


Ces  pots  son  faits  par  un  mesme  potier,  [ 

3  Grands  et  petits  selon  sa  volunté,  ^ 

fl  L*un  k  honneur,  l'autre  k  autre  mestier, 

'  '  a 

o  De  mesme  argile  en  simplesse  et  bonté :  ; 

Or  si  que  leun  estoit  si  effronté  : 

a  Que  d*estriver  encontre  son  facteur.  ° 

tf  De  Ie  briser  est  en  sa  liberte. 

3  Soit  donc  chacun  humble  k  son  createur.  * 
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LXXV. 


(Een  man  den  handspiegel,   dien  hij  zich  voorhoudt,  bespuwende.) 


'  O   INGRATUM. 


Om  siên  en  wasschen  af  heeft  dees  een  spiegel  gladt 
Sijn  vlecken.  maer  in  plaets  van  kijken  ;  hij  bekladt 
Die  met  syn  spuwen  soo,  Dat  hij  niet  kan  beschouwen 
Sijn  smetten,  die  dees  Sot  Moetwillens  wil  behouwen. 
De  weerelt  is  ons  oock  een  spiegel  algemeijn 
Daer  in  wij  moogen  sien,  hoe  vuijl,  besmet,  onreijn 
Wij  syn  ten  aensien  Goodts  volcomen  schoon  met  waerheijt 
Maer  spusel  van  hovaert,  bevleckt  de  spiegels  Claerheijt. 


Peur  bien  de  soy  voir  la  laideur,  ou  tache, 
Cest  horame  avoit  miroir  propre  et  luisant: 
Mais  comme  fol  contre  la  clarté  crache  : 
En  lieu  d'y  voir  il  Ie  va  mesprisant. 
=  Au  monde  avons  miroir  tressufisant 

Pour  nous  monstrer  clairement  qui  nos  sommes. 
Et  la  grandeur  de  ce  Dieu  tout-puissant, 
Mais  tenebreux  Ie  rend  Torgueil  des  hommes. 


Om  sien  (sic)  en  wasschen  af  enz.  Om  zijn  vlekken  te  zien  en  af  te  was- 
schen, heeft  deze  een  gladden  spiegel.  —  die  «i^/enz.,  nl.  den  spiegel.  —  een 
spiegel  algemeijn^  een  gemeenschappelijke  spiegel.  —  kovaert^  hoovaardij. 


Ti 

.« 
a. 

B 

s  87 


s 


t' 


I 
9 


c 

3 

a 


ï 

a' 
,g 
a 


■i 
a 

o' 


>«    r*-  CT.  rr-  o    TT  o    rf  a,BC-v,nr  t»  rf  a    rf  a.    o    ««.  rj-  «(.  u    a    r/    «    rf  «, .  r<^  «    r,    u.xJ.    f.u    a    ir  w    U    n    Tj    f,    u.    a    m    rx  .M  'a  .na    n  >.    a 


^-■ 


^    »»,  //"   a_M    t>LJ^   a.  f  a_.ix    a,.rr  t^_H    a. .%»    O.  tt'  w  .*('  t3_  '/   n  .u    ».  H    a^  u    ia.  W  or  .u   »   «    n  .rT  la./T  a_U    o.  •/  '»    m    u    >^   x«  >r  m    h'   n.  -j    |«. 


B 

g' 
c 


E 


LXXVI. 

(Een  inan,  met  allen  ijver  een  put  gravende  nevens  een  springende  fon- 
tein, die    hij  den  rug  toekeert.) 

CONVERTE  OCULOS. 

Dees  Sot  laet  onbedacht  de  Levende  fonteijn, 
Daer  uijt  hij  drincken  mach,  soet-Smakend  water  Reijn, 
Verslijt  sijn  tijt  om  niet,  jn  Swaer  en  moeilijck  Slaven, 
Om  een  stinckende  poel,  en  Dode  Put  te  graven. 
D'aenslagen  sijn  van  hun  ydel,  vergeefs,  en  mis, 
Die  soecken  buijten  Crist,  t'  gheen  daer  niet  buijten  is. 
Hy  is  de  waere  brun  des  Levens,  en  (ten  kortsten) 
Die  wt  hem  drinckt  sal  inder  Eeuwicheijt  niet  Dorsten. 


Ce  sot  laissant  la  tres  vive  fonteine 
Se  cave  un  puits,  qui  Teau  ne  peut  tenir, 
Dont  tout  Ie  mieux  qui  lui  puisse  venir, 
C'est  que  son  temps  il  pert  avec  sa  peine. 
Ainsi  pour  vray  Tentreprinse  est  tresvaine 
De  ceux  qui  vont  hors  Christ  cherchcr  recours. 
Christ  est  la  source  et  la  vraye  fonteine. 
5  Lui  seul  est  tout,  d'autre  n'avons  secours. 


iaet  onbedacht,  denkt  niet  aan,  dg  Levende  fontei/ n  ;  doet  of  zij  er  niet  is. 
a  ten  kortsten ^  op  het  kortst  gezegd. 
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\  LXXVII.  ! 

:i  (Een  man  met  de  rechterhand  een  hart   tegen  het  zinnebeeld   der  we- 

:  reld  drukkende,  waar  achter  de  Satan  zit,  die  hem  aan  een  om  zijn                  ^ 

\  hals   gaande  keten  houdt,  en  met  de  linker  beginnende  een  kuil 

\  te  graven)                                                                                                            J 

TIBI   IMPUTA.  .  \ 

m 
\ 

De  mensch  die  staech  sijn  hert  de  boose  Weerelt  gheeft, 
begraeft  hem  selfs,   en  maeckt  de  kuijl  daer  in  hij  sneeft, 
Hij  denckt  niet  eens  dat  pracht  en  overvloedich  pralen 
De  schalck'  aenlockster  met  groot  woecker  doet  betalen, 
De  Duijvel  keetent  hem  onsienlijck  bij  de  krop 
En  treckt  hem  dat  hij  t*  hooft  niet  eens  Can  bueren  op, 
Als  dan  de  gracht  is  diep  (door  sijn  ghestadich  wercken) 
Soo  valt  hij  bof  daer  in,  eer  dat  hijt  eens  Can  merken. 
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L'homme  qui  tient  tousiours  son  coeur  au  monde, 

Soy-mesme  enterre  en  la  fosse  quil  cure,  ö 

Et  n'en  sent  rien^  car  en  bombance  abonde :  a 

Mais  asses  tost  en  payera  Tusure.  » 

Satan  Ie  tient  lié  de  chaine  obscure, 

Ployant  son  col  que  haut  il  ne  regarde, 

Tant  que  la  fosse  ait  sa  droitte  mesure,  e 

Lors  tombera  qu'il  ne  s*en  donra  garde.  c 


et 


hem  selfs,  zichzelv\  —  snee/f,  valt.  —  onsienlyck^  onzichtbaar.  —  Hij  dencki  , 

f  niet  eens  enz.  Hij   denkt  er  niet  aan  dat  de  schalke  (ondeugende)  aanlokster  \ 

<L  (de  wereld)  pracht  en  overvloedig  pralen  met  grooten  woeker  betalen  doet.  s 
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LXXVIII. 


(Een  man,  die  zich  een  gezwel  uit  Iaat  drukken.) 


G 

^ 


DIFFICILIS   EXITUS. 

Als  vuijlicheijt  vergaert  allensjens  meer,  en  meer, 
Int  lichaem  van  een  Mensch,  en  wert  een  quade  sweer 
Mem  moet  wanneer  s'is  Rijp,  (om  erger  noch  te  schuwen 
Al  ist  met  groote  pijn)  Daer  wt  de  etter  duwen. 
D'ondeuchden  door  ghewoont  versamlen  in  ons  hert 
Sij  Ruijmen  oock  niet  licht,  maer  Vaeck  met  wee  en  smert 
Druckte  Godt  die  niet  wt,  wiens  vinger  kan  ontsteeken 
Verstant,  Oordel  en   Lieft,  Wij  bleven  vol  ghebreeken. 


Le  mal  qui  est  de  long  temps  amassé 
Se  vient  en  fin  reduire  en  apostume, 
Puis  estant  meur  et  du  doigt  fort  pressé, 
Vuide  dehors,  mais  non  sans  amertuine. 
Ainsi  le  vice  assem blé  par  coustume 
:^  Dedans  le  coeur,  n*en  sort  pas  aisement, 

S'il  n*est  pressé  du  doigt  vif,  qui  alume 
Le  sentiment  d'amour  ou  iugement. 


A/eWy  sic.  —  schti7oen^  ontgaan. 
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LXXIX.  \ 


(Een  man  op  een  berg  neergeknield  en  biddende ;  ter  wederzijde  handen 
uit    de  wolken,  die  zijne  opgeheven  armen  ondersteunen.) 


3 

c 


FULCRUM  OPTIMUM. 


De  mensch  Helaes  1  die  Is  int  quaet  doen  soo  Verwent 
Dat  hij  hem  selven  niet  Can  houden  ouerent 
T'  en  sy  dat  Cristus  helpt  sijn  swacheijt  onderstutten 
3  Hij  soude  Eeuwichlyck  in  sonden  sitten  Dutten  . 

D 

5  Moijses  Die  heijlich  van  Godt  seluer  wert  ghegroet 

most  Luenen  of  hij  wert  oock  moede  van  het  goet 
Ghestut  so  badt  hy  Godt.  en  Doe  won  Israhel. 
Op  Crist  verwinnen  wij  Sond,  Duyvel,  Doot,  en  Hel. 


Tout  homme  en  soy  est  si  lache  et  debile, 
Qu'il  a  besoin  d'estre  appuyé  d'en  haut. 
\  Moise  estoit  sainct  homme  et  bien  habile, 

Mais  au  besoin  autre  force  luy  faut. 
Or  pour  pourvoir  èi  cestuy  sien  defaut, 
Fut  soustenu,  et  sur  la  pierre  mis  : 
Lors  Israël  veinquit  Tennemi  caut. 


c 
c 
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\  Fondés  sur  Christ  veincrons  tous  ennemis. 


Luenen^  leunen;  gelijk  doorgaans  ue  voor  eu,  ^  doewon  Israful,  Exotl.  ^ 

17  V.  12,   13.  —  Op  Crist ^  nl,  leunende.     Zie  het  oorspr.  ^ 
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LXXX. 

c 


(Een  brandend  fornuis,  waarbij  een  man  die  het  vuur  mei  den  blaasbalg 
wakker  houdt ;  op  het  vuur  een  smeltkroes  ;  daar  boven  een  hand 
uit  de  wolken  met  een  schuimspaan.) 


SIC  DEMUM   PURGABITUR. 

!  T'  gout  eert  ghesuijvert  is,  Is  niet  van  sulcke  waerde 

Alst'  geen  gesmolten,  en  ghereijnicht  is  van  aerde 
En  ander  snoodt  metael.  al  meent  de  mensch  te  met 
Iet  goets  in  hem  te  sijn,  tis  nochtans  vuijl  besmet 

^  En  moet  gheloutert  syn.  Ten  sij  hij  wert  herbooren 

Gesmolten  en  geschuijmt,  hij  soude  gaen  verlooren 
Het  Schuijmspaen  ist'  geloof  dat  sijn  ondeuchden  schift 
En  wt   werpt  van  het  goet,  en  hem  jn  Cristo  grift. 


Dieu  qui  promet  refondre  nostre  escume, 
Ostant  ce  plomb  au  bon  metail  contraire, 
Monstre  qui  est  cestuy-la  qui  presume 
Ouvrer  de  soy  rien  qui  luy  seust  complaire : 
Car  puis  qu'il  faut  Ie  refondre  et  refaire, 
Voire  convient  estre  nay  derechef, 
On  voit  assez  quell*  oeuvre  Ion  peut  faire 
Sans  avoir  foy,  qui  nous  conioint  au  chef. 
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snooiity  gering,  verachtelijk.  —  gri/i^  inplant  (griffen^  griffelen ^  enten). 
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LXXXI. 

(Een  man,    een  hart    in    een  schaal  ophoudende  naar  een  hand  uit  de 
wolken,  die  het  uit  een  schenkkan  begiet.) 

BEATI   MUNDO   CORDE. 


Non  sans  raison  Ie  Seigneur  attribue 

Beatitude  k  qui  est  net  de  coeur: 

Mais  notez  bien  que  d'enhaut  distribue 

L'eau  qui  Ie  lave  ostant  tache  et  laideur. 

Ce  lavement  est  TEsprit  du  Seigneur 

Au  sang  de  Christ,  qui  seul  nous  regenere, 

Reforme,  et  fait  que  sommes  bonne  odeur 

A  Dieu  par  Christ,  ce  qu'autre  n*eust  peu  faire. 


so/n:l/^  zonde.  —  nieniant  is  aers^  niemand   anders  is.  —  ////  V,   schrijf- 
fout. Zie  bl.  52. 
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Die  met  vertrouwen  nae  den  Hemel  heft  syn  hert , 

=  fi 

^  Ernstich  bidt  en  begeert  dat  het  ghesuijvert  wert,  ^ 

Die  sal  God  mildelijck  en  Overvloedich  deijlen  ; 

Water,  dat  Reijnicht  alle  smetten,  Vlecken,  feylen.  l 

D'  heylighe  Geest  ons  baedt  jnt  t'  bloet  van  Jesus  Crist  ! 

c  Dat  ons  herbaert,  hermaeckt,  en  onse  Sondt  wtwist.  ï 

=  Maeckt  ons  tot  goeden  Reuck,  voor  Godt  den  heer  almachtich.  c 

«  Cristus  doet  dit  alleen :  niemant  is  aers  Soo  Crachtich. 
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e  QUAS    lAM    QUAiRAS   LATEBRAS. 
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LXXXII. 


(Een    hart,   daar  een   hand   uit  de  wolken  een  peillood  in  nederlaat.) 


o  Lui  dit  tousiours,  Penses-tu  qu'il  Ie  voye? 

tf  O  fol,  ton  sens,  oü  ton  erreur  abonde, 


Te  fait  entrer  oü  n'a  sentier  ne  voye. 


6W<f,   hier  verkeerdelijk  voor:  God.  —  syns  ^hertsen^  zijns  harten. 
vernuft ^  verstand,    vg.  H.D. 
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Soo  d'onbedachte  mensch  ontwijflfelijck  vertroude  \ 

^  Dat  Gode  al  sijn  doen  en  voornemen  Aenschoude,                             \ 

\  Jae  Peylde  met  sijn  Hant  sijns  'hertsen-gront  te  met                          \ 

{  T'en  soude  niet  met  soo  veel  Sonden  syn  besmet                             c 

\  Dan  sijn  verkeert  vernuft  (daer  by  hijt'  al  wil  meten)                       i 

\  Dat  seyt  hem  staech  Godt  Cant  Juijst  Altemael  niet  weten 

c 

^  o  Sot  wat  dat  ghij  Doet.  men  Can  wel  licht  vermoen 

^  Dat  hy  Ghenoech  met  sijnen  Hemel  heeft  te  doen. 
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Si  rhomme  estoit  en  soy  tout  resolu,  ï? 

p                        Que  Dieu  voit  tout,  et  les  plus  fins  cceurs  sonde  v 

lusques  au  fond,  il  ne  seroit  pollu  t 

Par  tant  de  fois  aux  ordures  du  monde.  s 
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a  Mais  sa  raison,  sur  laquelle  il  se  fonde,  v 
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LXXXIII. 


t  (Een  krijgsman,  door  wereld    en  duivel  bestookt,  met  een  groot  schild 

V  gedekt.) 
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o  RESISTITE   FORTES. 
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üp  op !  ghij  Gristenen  ter  wapen,  met  ghewelt 

Coomt  u  de  Duijvel,  en  de  werelt,  nu  te  velt,  ) 

En  levert  storm  op  storm,  maer  wederstaetse  Crachtich  \ 

Door  vast  gheloof  dat  hun  maeckt  weerloos  en  onmachtich.  ; 

Soo  sult  ghij  raeken  strack  de  sotte  dronckerts  quijt, 

Van  t'  bloed  der  heijligen,  dat  aen  Godt  wraeke  krijt. 

U  Hooft  en  Cappiteijn  wilt  mannelijck  na  treden, 

Hebt  moet,  verwacht,  hij  koomt  die  voor  u  heeft  geleden. 


c 
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On  voit  assez  combien  grandes  alarmes  ^ 

Satan,  Ie  monde,  ont  iusqu*ici  livrez 

A  tous  Chrestiens :  mais,  comme  bons  gendarmes, 

Resistez  forts  par  foy :  car  delivrez 

Serez  bien  tost  de  ces  fols  enyvrez 

Du  sang  des  saincts,  qui  crie  k  Dieu  vengeance : 

Ainsi  par  foy  Christ,  vostre  chef,  suyvrez.  ^. 

Voyci,  il  vient :  courage  en  patience.  ^ 
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LXXXIV. 


(Een  hen,  met  kiekens  onder  hare  vleugelen.  Een  wouw  in  de  lucht.) 


l  IBI   LICET  ESSE   SECURIS. 


De  Hen  vergaert  en  deckt  onder  haer  vluegels  trouwt  J 

Haer  kieckxkens :  Als  sij  siet  de  Roof-gerighe  wouw.  l 

De  vroomen  sullen  oock  aen  Cristus  hulpe  vinden  l 

^  Als  haer  den  AnteCrist,  hun  vyant  wil  verslinden.  ï: 

=  Ach  menschen  !  Leert  met  ernst  doch  mereken  en  verstaen  '^ 

Dat  ghij  sijt  buijten  Crist   ghevangen  en  verraen 
U  onbedachtsaemheijt  moet  ghij  dan  Duier  becoopen 
J  Ghy  wert  uws'  vijants  buijt.  ghij  kent  het  niet  ontloopen. 


Comme  la  poule  assemble  sous  ses  ailes 
Les  poulets  siens,  du  Milan  les  gardant, 
Ainsi  aussi  Ie  Seigneur  ses  üdeles, 
;  De  TAntechrist  leur  ennemi  mordant. 

Le  Chrestien  soit  k  ceci  entendant. 
Que  si  ailleurs  il  cherche  seureté, 

Cuidant  fuir,  il  tombe  sous  la  dent  ; 

De  Tennemi  par  sa  temerité. 


irouu't^  sic.  —  Roof-gerighe,  nu  :  roofgierige.  —   kent^  kunt. 
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LXXXV. 

(Een  vogelaar  omringd  van  kooien  ;  het  net  gespreid ;  een  vlucht  vogels 
in  de  lucht  ;  een  open  hand  uit  de  wolken.) 

SIC   FRAUDIBUS   SCATENT   EORUM  DOMUS. 

Ghelijck  de  vogels  die  men  gaet  in  kouwen  setten 
Om  locken  anderen  die  opt  t'  bedroch  niet  letten, 
Soo  sijn  de  huijsen  van  de  boosen  vervult  (och  I 
T'ot  al  de  weerelts  schae)  met  ondeucht  en  bedroch. 
Die  leggen  Laegen,  Jae  die  hebben  groot  verlangen 
onder  gheveynst  ghelaet  D'  eenvoudighe  te  vangen 
En  te  verderven.  Maer  Godt  jaechtse  met  sijn  hant 
Ver  van  die  stricken.  en  hoedt  haer  voor  Schae  en  schant 
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Comme  d*oiseaux  les  cages  sont  remplies, 
Ainsi  aussi  les  maisons  des  pervers, 
D'iniquitez,  fraudes,  fureurs,  folies, 
Remplies  sont,  troublans  tout  Punivers. 
lis  vont  guettans  les  iustes  de  travers 
Pour  les  surprendre  et  leur  porter  dommage : 
Mais  Dieu  les  tient  dessous  sa  main  couvers, 
Et  tost  cherra  sur  les  malins  orage. 


^ 
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Om  /acJken,  om  te  lokken.  —  <?//  V,  zie  bl.  $2.  —  T'of,  schrijffoul  voor 
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LXXXVl. 

(Twee    handen    uit   de  wolken.    De  een  houdende  een  kleinen,  de  an< 
dere  een  groeten  drinkkop,  beide  tot  den  rand  toe  vol.) 


SUFFICIT. 


Dees  koppen  ongelijck,  d'een  groot  en  d'aer  wat  min 
Sijn  beijde  boorde-vol  dat  daer  niet  meer  mach  in. 
De  kleijn  sal  op  de  Groot  niet  smalen  stuirs  noch  spijtich 
Sijn  volheijt  hem  vernoecht  is  d'ander  niet  verwytich 
Soo  sijn  de  heijlgen  in  Des  Hemels  erffenis 
Hoewel  de  een  wat  meer,  en  d'aer  wat  minder  is 
o  te  vreen  met  het  ghedeelt    dat  Godt  haer  heeft  ghegeven 

'^  Want  sij  sijn  heel  vervult  met  vruecht  van  t  Eeuwich  Leven. 


9 

b' 
o 
s 
s. 
g 

3 

I 

9 


Ces  coupes  sont  pleines  grande  et  petite,  ;■ 

Et  ne  pourroient  rien  tenir  davantage: 
L'une  pourtant  n'est  ne  Tautre  despite, 
Pour  se  voir  moins  et  k  Tautre  avantage. 
Les  saincts  aussi  au  celeste  heritage  '^ 

Si  run  a  moins,  et  que  Tautre  en  ait  plus,  '' 

Sont  neantmoins  contens  de  leur  partage :  ^ 

Car  remplis  sont  de  gloire  tous  esleus.  "> 
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LXXXVII. 

(E^n  geleerde,  met   opgeblazen  wangen,  houdende  de  Heilige  Schrift  in 
de   eene  hand    en   met  de  andere  op  het    geschrevene  wijzende. 
Twee  kinderen  bij  een  brandend  vuur.) 

SCIENTIA    INFLAT. 

O  opgheblasen  Mensch  ten  heeft  niet  te  bedien 
Dat  ghij  met  u  vernuft,  hebt  wel  te  deech  doorsiên 
De  Heijlighe  Schriftuir.  men  Rept  niet  van  een  tittel 
Ghij  weet  fluckx  waer  het  staet  jnt  hoeveelde  Cappittel 
Maer  dat  is  niet  ghenoech,  O  sot!  De  letter  Doot. 
Jaecht  wech  de  duijsterheijt  die  bij  u  is  so  Groot. 
De  Geest  maeckt  Levent,  en  de  Liefde  moeter  weesen 
Die  sal  u  van  t'  ghebreck,  vermetenheijt  geneesen. 
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Pour  avoir  leu  longuement  rescriture, 
L'homme  souvent  en  vain  se  glorifie. 
Car  science  enfle :  et  qui  n'a  que  lecture, 
N'a  pour  cela  Pesprit  qui  vivifie, 
Ouvre  Ie  sens,  et  Ie  coeur  mortifie. 
Chassant  d'iceux  tenebres  d'ignorance. 
Ou  est  Tesprit,  charité  edifie. 
Ou  il  n'est  point,  il  n'y  a  qu'arrogance. 
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vernuft^  verstand,  vg.  H.D.  —  doorsiên^  sic. 
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LXXXVllI. 


=  (Een  vette  os,  met  den  prikkel  voortgedreven.) 
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EX  CORPORE  RUINA. 


Een  os  die  vet  is  en  den  voUenhouw  ghewent, 
Noecht  qualijck  alsmen  hem  Door  dwang  ten  arbeijt  sendt. 
Een  mensch  die  Rijck  is  en  jn  Weelde  ruijm  gheseten 
Souw  Godt,  sijn  eeven-mensch,  en  weldoen,  wel  vergheten. 
Maar  Godt  die  t'  al  om  best,  en  niet  en  doet  om  niet : 
Weckt  Die  vaack  op  door  Ramp,  tegenspoet  en  verdriet. 
En  dat  beweecht  haer  Dan,  tot  waaken,  bidden  Clagen, 
T'  benaut  Hert  maeckt  de  ziel  ootmoedich  en  verslagen. 


Ce  beuf  est  gras,  et  pourtant  il  se  fóche 
Quand  raiguillon  Ie  pousse  k  travailler. 
L'homme  enrichi  k  bien  faire  est  si  l^che, 
Qu'il  ne  vaut  rien,  si  Dieu  pour  resveiller, 
Ne  vient  k  poinct  quelque  coup  luy  bailler 
De  raiguillon  d'afBiction  poignante, 
Pour  rinciter  k  prier  et  veiller, 
De  Idche  coeur  se  part  1'ame  dolente. 


*  rt5f//  voUenhouw  f  het  volop  in  stal  of  weide.   —  Noecht  quaJi/'ck^  is  slecht 

]  tevreden.  —  om  niett  zonder  reden. 
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LXXXIX. 


O  soete  doot !  die   de  Geloovigen  verquickt, 

O  bitter  Doot !  ghij  de  godtloosen  seer  vershrickt 


iOl 


(Een    man    met    behulp    van  den  Dood  uit  het  zinnebeeld  der  wereld  ^ 

uitstappende  ;   vóór  hem  een  berg,  waarop  de  wolk  met  den  naam  J 

Jehova  rust,  met  een  gebaand  pad  dat  zich  in  die  wolk  verliest.)  ^ 

V 

DESIDERANS  DISSOLVI.  J^ 

Q 

I 

P. 

s 

D 
_B 

V 

D 


Dees  man  verlangt  nae  t'  geen  dat  vele  Angstich  vreesen 

stapt  uijt  de   werelt  om  haest  bij  syn  Godt  te  weesen 

Hij  buijcht  sich  nae  de  Doot  die  ^eet  hij  dat  hem  leijt 

De  wech  nae  waere  Rust,  heijl,  vruecht,  en  Salicheijt.  ^ 


B  Eyder,  die  maeckt  de  Doot  goet,  of  quaet,  met  syn  Leven  « 

»  De  vromen  vreesen  niet.  De  boosen  Sidrich  beven  = 


Q 

r 
e 
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De  grand  desir  d'  aller  bien  tost  k  Dieu,  ^ 

Cestuy  se  void  presque  sorty  du  monde :  { 

Crainte  de  mort  en  son  endroit  n'a  lieu,  ^ 

Ainsi  qu^elle  a  au  coeur  sale  et  imroonde.  l 

La  mort  n'est  plus  au  chrestien  saint  et  monde  l 

Qu'un  doux  passage  k  conduire  k  la  vie 
Et  vray  repos,  oü  toute  grace  abonde : 
Mais  charité  modere  telle  envie. 


c  Aaes/^  weldra.  —  sidrich,  van  sidderen,  z.  a.  in  de  spreektaal,  beverig  van  a 

beven.  —  vershrickt,  sic.  \ 


c  e 


n    tl    fA    ••    Il    a    u   u   u'  n    i:    •_ 
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XC. 


(Een    rijke,  met  de  eene  hand  een  aalmoes  uitreikende,  met  de  andere 
een  trompet   aan  den  mond  houdende.) 


NE  TIBIÏS  CANATUR. 

Dan  is  u  Almoes  eerst  ten  Rechten  wel  besteet 
Als  d'  eene  hant  gheeft  dat  de  ander  niet  en  weet. 
Maer  blaest  ghy  de  trompet  en  Laet  een  yder  hooren 
De  weldaet  die  ghij  doet:  dan  hebt  ghij  die  verlooren 
Godt  is  ghetuijch  *;n  siet  de  wercken  die  ghij  doet, 
Ghij  selfs  vint  oock  ghetuijch  in  u  gerust  gemoet. 
Soo  int  verborgen  ghij  u  gaet  bermhert ich  toonen 
Godt  salt  int  oopenbaer  u  Duijsentfout  beloonen. 


Quoyqu'en  teut  temps  Taumosne  soit  utile 

«  Aux  soufTreteux,  point  ne  faut  de  trompette 

a  A  Tannoncer,  comme  dit  TEuangile. 

B  La  charité  de  coeur  vraye  et  parfaite 

a  Ne  veut  tesmoins  de  son  oeuvre  bien  faicte. 

O  Car  il  suffit  que  Dieu  bien  apper^oit, 

ï  Que  rindigent  de  ton  bien  a  disette. 

e  Le  publiant  son  salaire  re^oit. 
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X  NOLI  ALTUM   SAPERE. 
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iftnaedt^  genade;  z.  a.  //V/ri5f  voor  //r/J/<f,  e.  z.  m. 


103 


i  (Een    wilde    olijfboom,   en  een  tamme,  waarop  takken  van  den  wilden  "^ 

geënt  zijn.)  » 


^  Wanneer  d'  olijfboom  wilt  ge-ent  wert  in  een  goet 

En  vruchbaere  Olijf,  Die  met  sijn  sap  hem  voedt, 
De  vruchten,  die  hij  draecht  daer  mach  hij  niet  me  brallen 
Als  van  hem  selfs,  O  Neen !  sijn  Cracht  is  niet  met  allen. 
^  De  Sondaer  (door  genaedt)  jn  Cristo  jngelijft  \ 

«^  Siet  toe  dat  hij  verwaent  hem  selfs  niet  toe  en  schrijft, 

J  Soo  hij  iet  goets  doet*  van  hem  selfs  is  hij  och  armen  I 

Niet  waert,  dat  Cristus  sich  souw  ouer  hem  Eerbarmen. 


:«»  Cest  olivier  de  nature  sauvage, 

i  Pour  estre  en  té  en  ce  bon  olivier,  '\ 

^  Ne  doit  pourtant  s'eslever  en  courage  : 

«  Car  de  soy  n*est  venu  s'y  allier. 

■  Ne  vueille  donc,  Chrestien,  tant  t'  oublier, 

j  Que  mespriser  quiconque  ne  s'accorde 

«  Encor  èi  Christ,  qui  peut  rhumilier, 

Pour  (comme  toy)  avoir  misericorde. 


B 


Q 


^^  ji-m.   Wm  JA   n  K  o    m"  •».  n 'w  JH  «i,  ju'  ii  *»    et  M    o.  ti  'n  ftx    "    .-•'  »••,   u  'o    't'^K  rt"a    u    w,  cTm   o'  »«   rt"a   n'  a  /i    a    rC  o    jC  \'    i»    a    rt*  ^  X' 


XOII. 

(Twee  mannen,  de  een  in  vuur  en  vlam;  de    ander  zijne  vlammen  met 
een  blaasbalg  aanwakkerende.) 

PATERE. 
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Wanneer  de  sotte  Mensch  ontsteken  is  tot  quaet, 
En  brant  van  gramschap,  soo  dat  hij  syn  broeder  slaet 
Aen  d*  eene  wang,  sal  hij  hem  d'  ander  dan  toe  keeren  ? 
Neenl  want  dat  was  maer  om  sijn  toren  te  vermeeren. 
Ghelijck  het  vier  meer  brant,  en  hoger  vliecht  in  top, 
Wanneer  het  door  de  wint,  wert  stijf  geblaesen  op. 
Waerme  volbrengt  men  dan  dees  wet,  na  Goodts  behagen  ? 
Maer  datmen  Lijdtsaem,  en  Patientich  leert  verdragen. 


s 

•s 
e 


3 

'e. 


Quand  rhomme  fol  est  par  ire  enflammé, 
Et  vient  k  tort  faire  è,  son  frere  outrage, 
Comment  seroit  Ie  batu  estimé, 
De  luy  bailler  k  souhait  son  visage? 
Car  ce  seroit  luy  accroistre  sa  rage 
Comme  Ie  feu  en  Ie  souflant  's'allume. 
Que  veut  donc  Christ  de  luy  en  ce  passage  ? 
Qu'en  patience  k  peine  on  s*accoustume. 
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Afaer  datmefty  slechts  daardoor,  dat   men. 
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xcm. 


B  (Een  man,  met  een  brandende  fakkel  bij  helderen  zonneschijn.)  o 

s 

V 


QUID   VERO   AGIS. 


Wiens  lichte  nl.  dat  van   de  toorts.   —  ini  t\  zie  bl.  52. 
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Het  klaerste  dat  de  Mensch  oijt  scheen  in  sijn  ghesicht 

Dat  is  de  schone  Son!  die  al  de  werelt  licht. 

En  dees  wil  met  een  toorts  sijn  Claerheijt  noch  verrijcken, 

Wiens  licht  daer  bij  verdooft  en  voor  de  son  moet  wijken  o 

■ft 

Het  Evangelij  dat  Cristus  beschrijven  Liet,  ; 

Goodts  geest  ghetuijcht  daer  van  t'  hoeft  ander  tuijgen  niet 
Menschen  goetvinding  gheeft  dees  Son  geen  meerder  Grachten, 
Dees   dwaeling  Rust  int  t'  hert  en  kettersche  ghedachten. 


c  Rien  ne  voyons  si  clair  que  Ie  Soleil,  ^ 

b  o' 

o  Et  cestuy  veut  sa  clarté  augmenter : 


o 


B                           Ainsi  font  ceux  un  erreur  tout  pareil,  x 

c                           Qui  osent  tant  encore  se  vanter,  ^ 

\  i 

«                           Qu'  ils  ent  voulu  authorité  prester  3 

o 

Aux  saints  escrits  pour  les  rendre  authentiques,  ^ 
e                           Et  du  Soleil  les  forces  augmenter : 

£                           Mais  tel  erreur  loge  en  coeurs  heretiques.  ti 
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?  XCIV. 

'e 

\>  (Twee    mannen;    de    een  wakker  voortschrijdende,  een  stevigen  stok  in  b 

X  de  hand,  het  oog  op  e^n  lichtwolk,  waann  de  naam  Jehova ;  de  g 


l  ander  ter  aarde  liggende  bij  een  klein  doomtakje.) 
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ZecAt,  ligt.  —  veseltge^  vezeltje.  —  Goodt^  moest  zijn  Goodis, 
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6  FACILE   DlFFICïLE.  » 


De  wech  die  nae  Godt  leijt,  is  effen  Recht  en  slecht 
De  vromen  lustich  gaet,  de  boos  ghevallen  Lecht. 

i  Wat  is  hem  jnde  weech  ?  sijn  hoovaerdighe  sotheijt  » 

^  stoot  aen  een  veseltge,  en  seijt  dat  daer  een  block-leijt. 

^  Soo  ondersoeckt  de  Schrift  de  boose  mensch  verhart,  ." 

Niet  met  begeerte  dat  Goodt  eer  verbreijdet  wart : 
Maer  om  vervullen  eijgen  Ecrsuchts  groot  verlangen 

;  Door  duijster  woorden,  om  d'eenvoudighe  te  vangen.  l 


)i  De  Dieu  la  voye  est  droite  et  trespolie ;  * 

fe  Le  luste  y  passé  et  Ie  meschant  trebusche.  ^ 


>\  Qui  fait  cela?  son  orgueil  et  folie,  « 


b 


^  Qui  d'un  festu  fait  une  lourde  buche,  ^ 


"B 


^  L'homme  endurci  les  saints  escrits  espluche,  • 


ft 


V  Non  pour  desir  de  gloire  k  son  Dieu  rendre,  ^ 


p  Mais  pour  remplir  sa  sotte  coqueluche  » 

fl  De  mots  obscurs,  pour  Pinnocent  surprendre.  • 


B 
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xcv. 


(Een  hand  uit  de  wolken,  met  den  vinger  het  oor  van  een  manshoofd 
v;  aanrakende.) 


s. 

s 

o 

■ 


SED    EX    ME. 


t>  Die  hem  laet  duncken  dat  hij  kan  verstaen,  en  hooren  ^ 

=  De  stem  van  Godt,  in  sijn  vervuijlde  Dicke  ooren,  = 

die  is  verdoolt,  want  wij  soo  lange  doof  syn  tot  ; 

T'  inwendich  oor  gheraeckt  wert  vande  goede  Godt.  * 

Dan  hooren  wy  t'  Musyck  van  Godts  Woort  Ackoorderen 
En  vloeijen  in  ons  ziel.  Dan  leeren  wij  Godt  Eeren : 
En  luijstren  vlijtich  toe  nae  t*  geen  hy  ons  ghebiet 
Maer  Raeckt  hij  ons  niet  aen  soo  hooren  wij  gans  niet 


*  H 

■  Qui  de  soy  cuide  entendre  et  bien  ouir  " 

»  La  voix  de  Dieu,  n'a  rien  que  fol  penser :  > 

!'  Tous  sommes  sourds,  dont  ne  savons  iouir  <= 


B 

l  Du  deux  accord  qu'en  nous  veut  compasser, 

"  S*il  ne  luy  plaist  de  son  sainct  doigt  perser 


> 


lusques  au  fond  1*  oreille  interieure, 
Lors  l'entendrons  et  Torrons  sans  cesser. 
Qui  n*a  ce  don,  tousiours  sourd  il  demeure. 
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XCVI. 

(Een  hand  uit  een  lichtwolk  met  den  naam  Jehova,  met  den  vinger 
het  hart  aanrakende  van  een  man,  wien  van  den  anderen  kant 
door  een  mond   uit  de  wolken   in  't  oor  geblazen   wordt.) 

FRUSTRA. 


e 

c 

tl 
tl 


De  wint  blaest  in   ons  oor,  en  vliechter  weerom  uijt. 
Soo  oock  de  stem  van   Godt.  wij  hooren  wel  t'  geluijt  ^ 

\s  Dan  laes  I   ten  dringt  niet  duer,  het  hert  en  kant  niet  voelen  » 

\  D'  ondeuchden  daer  te  Dicht  om  dringen  en  krioelen. 

l  Maer  als  ons  herte  van  Goodts  vinger  wert  gheraeckt  i 

Hij  t'  ongeloof  verjaecht,  en  ons  Gclovich  maeckt 
Dan  hooren  wij  Godts  Geest  ons  onderwijser  vlijtich 
Want  sonder  die    is  ons  gheen  Leeringe  Profijtich. 


e 


e 


{  Comme  Ie   vent  souvent  nous  bat  Poreille, 

{  £t  n'  attaint  point  iusqu'au  dedans  du  coeur, 

^  Ainsi  la  voix  du  grand  Dieu,  nompareille, 

V  N*a  dedans  nous  ne  force  ne  vigueur, 

l  Si  nostre  coeur  n'est  touche  du  Seigneur, 

{  Pour  en  chasser  toute  incredulité: 

l  Et  sans  TEsprit  de  Dieu  nostre  enseigneur, 

\  Nous  n*en  tirons  aucune  utilité. 
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du€r,  deur,  door. 
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XCVII. 


(Een  vijgeboom  met  uitspruitende  bladeren  aan  alle  takken.) 


DISCITE. 


Door  ondervindinge  weeten  en  seggen  wij 

De  vygheboom  loopt  uijt  De  somer  is  nae  bij    * 

Soo  kunnen  wij  wel  siên,  (Indien  wij  willen  mereken) 

Dat  Cristus  koomste  naeckt.  aen  sijne  wonder  wercken. 

Wij  sien  hoe  dat  sijn  woort  verbreijt  wert  en  geleert 

De  grootste  godtloosen,  verwonnen  en  bekeert 

Hy  sent  de  waerheijt  die  belooft  is  aen  den  vroomen 

Wij  sijn  verseeckert  Dat  nu  Cristus  haast  zal  komen 


Quand  Ie  üguier  met  hors  son  rameau  tendre, 

Vous  cognoissez  que  prochain  est  Testé : 

Ainsi  devons  semblablement  entendre 

Ce  que  par  Christ  monstré  nous  a  esté. 

Nous  donc  voyans  1'Euangile  plan  té, 

Les  plus  meschans  convaincre  en  toutes  sortes, 

Ainsi  qu'avoit  premis  la  Verité, 

Soyons  certains  que  Christ  est  k  noz  portes. 


sif/f,  sic ;  als  telkens. 
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XCVIII. 

(Een  herder,  een  wolvennest  uitroeiende.) 


Q 

a 

\  ETIAM   USQUE   AD   QUARTAM  GENERATIONEM. 

3 


Als  d'oude  wolf  en  de  wolfïnne  syn  verslaegen 

En  Rust  dees  herder  niet,  maer  gaet  hun  jongen  Jaegen: 

Om  dempen  tenemael  dat  Schadelijck  gheslacht, 

Daermen  doch  niet  als  schae  en  hinder  af  verwacht.  » 

Godt  seijt  alsoo !  lek  wil  streng  en  sonder  ghenaede, 

straffen  int  vierde  Lit  de  kinders  van  den  quaede 

Die  mijn  Ghebot  versmaet  en  lasterlijck  veracht 

En  niet  met  waer  berouw  nae  mijn  ghenaede  tracht. 
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\  Ce  grand  vieil  Loup  et  la  Louve  nuisante 

L*  homme  ne  veut  abatre  seulement. 
Maïs  aussi  veut  la  race,  si  meschante, 

"  Des  Louveteaux  estaindre  entierement. 

'  Dieu  dit  aussi  que  rigoureusement 

l  II  punira  les  enfans  et  la  race 

De  r  homme  qui  Ie  sien  commandement 

\  A  en  mespris,  et  ne  cherche  sa  grace. 
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XCIX. 

(Een    vliegende   engel,    de    bazuin    blazende,   van  de  vier  winden  om- 
ringd.) 


VENITE. 
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Door  de  trompetsgheblaes,  en  luijde  stijve  stem 

Van  de  vier  winden,  soo  vergaert  Cristus  tot  hem 

Al  sijn  Gheloovighen.    Die  Eeuwich  Sullen  Leeven 

Die  luijdt  het  soet.  maer  Ach  !  hoe  Angstich  doet  het  beven 

De  quaden,  die  op  deesen  Rechtdach  moeten  gaên, 

Om  nae  haer  wercken  boos  Rechtvaerdich  Loon  t*  ontfaen. 

Dees  Dachl  die  wert  verhoopt  van  al  Goodts  wtvercooren. 

Dees  Dach !  die  wert  ghevreest  van  al  die  gaen  verlooren. 


A  haute  voix  de  trompe  Christ  assemble 
Des  quatre  vents  k  soy  tous  les  Fideles. 
Partout  s'entend,  dont  1'  adversaire  tremble  : 
Car  elle  adioume  k  bref  iour  les  rebeles 
A  recevoir  les  peines  immorteles: 
Et  les  esleus  k  la  possession 
De  Christ,  des  cieux,  des  ioyes  etemeles. 
Aux  seuls  croyans  promet  salvation. 


a 

3 
tl 

a 

B 
ff 
B 

a 

3 


^aêft,    het   samentrekkings-teeken  hier,    in  plaats  van  op   het   volgende 


9 
C 
C 


111 


V  .Kt  1^,  bT  ■(    b*  n.  n   BI.JU'  0.  n  "Xx  .a  'o.  n    a.  n    mx,  n   n,  n    >■   n  'n   tj'  u  .rt    «._.xï  Yi.  .r<'   i<    <v    r\   •*   *•    u    a   n    o    u   x>^  n'  i>    •<    «   ft   >•   '^    'k  n    n    ,»' 


I  •    >^     -J     ■      .1 1 


M'  II  •.'        JJ 


c. 


(Een  ledikant,  waarin  een  bed  bedekt  met  doorn  takken.) 


PATIENTIA   VINCIT   OMNIA. 

Wie  dat  aen  Dooren  Roert  doetse  met  steeken  leet, 
Piekt  met  haer  scherpe  spits  wel  door  een  dubbelt  Cleet. 
Vintmen  die  dan  int  bedt,  (Daermen  sich  meent  met  lusten 
Gheheel  ontkleet  seer  sacht  en  mackelijck  te  Rusten) 
Daer  quetstse  aldermeest.  Doorens  ghelijck,  de  haet 
Steeckt  vinnich  waerse  Coomt  en  doet  aen  eijder  quaet 
Maer  meest  jnt  Houlijck.  Daerse  t'  saam-gegroeijde  herten 
Van    een  treckt.  en  voor  Lieft  brengt  pijnelijcke  smerten. 


Partout  on  sent  les  espines  poignantes, 

Et  ne  peut  nul,  fors  Dieu,  les  amortir : 

Mais  dans  Ie  liet  sont  plus  qu*ailleurs  piquantes 

Car  de  plus  pres  elles  se  font  sentir. 

Parier  en  peut,  et  au  vray,  sans  raentir, 

Qui  a  gousté  que  vaut  afHiction : 

Mais  ceste-ci  fait  Ie  coeur  hors  partir, 

Quand  pour  amour  on  rend  oppression. 
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•  Anchises  lam  en  stram  door  veelheyt  zijner  daghen,  \ 

a  Wiert  opten  kloecken  hals  van  zijnen  Soon  ghedraghen,  ■ 

-  Dies  is  den  Troyschen  Ilelt,  om  zijn  beleefden  aert,  : 
»  Van  yder  hooch  geacht,  de  Werelt  deur  vermaert.  "  ' 
!  Een  Roomsche  vrou  bchielt  hacr  Vader  in  het  leven,  c 
5  Met  in  zijn  ouden  mondt  haer  teere  borst  te  geven;  ; 
\  Dies  maeckt  een  yder  een  van  hare  daet  ghewach,  = 
=  Nae  soo  veel  hondcrt  laer,  noch  heden  opten  dach. 
t                           Twee  daden  (nae  my  dunckt)  die  geene  daet  en  wijeken. 

Noch  derf  ick  u  met  beyd'  ó  Anna,  vergclijcken.  a 

»  Ghy  draecht,  niet  voor  een  reys,  u  Vader  hier  of  dacr; 

g  Ghy  draecht  den  ouden  man  gheheel  het  ronde  jaer. 

^  Ghy  draecht  met  ganscher   kracht  uws  Vaders  swacke  leden , 

Ghy  draecht,  met  zoet  ghcdult,  zijns  gecstes  swackicheden , 

Ghy  draecht,  en  ghy   vcrdraecht  al  watmcn  draghen  mach; 
Ghy  zijt  de  gansche  vreucht  van  zijnen  ouden  dach. 

Acneas  heeft  (*tis  waer)  zijn  lieve  Vrouw  verlooren 
'  Doen  hy  zijn  Vader  droech.  Ghy  geenen  man  verkooren, 

Om  met  te  \ryer  hart  te  draghen  desen  man, 
\  Die  niemandt  nu  en   heeft  die  hem  meer  draghen  can. 

a  Al  geefdy  mette  borst,  u  Vader  niet  te  suygen, 

^  Ghy  hout  syn  leven  op.  \Vy  zijn  u  des  ghetuyghen , 

^  Wij  weten,  dat  zijn  lijf  sou  ligghen  sonder  ziel, 

3  Indien  u  heus  onthael  niet  beyd'  en  onderhiel. 

\  Zijn  Ouders  goedt  te  doen  wert  wel  te  recht  ghepresen, 

:  Noch  kanmen  nu  en  dan  van  sulcke  dochters  lesen. 

^  Die  haren  Vader  draecht,  is  hier  en  daer  noch  een, 

-  Maer,  die  htur  Vaders  Boeck  verbetert^  ghy  alleen. 

I.  Cats  I.  C. 
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mblemata  te  inventeeren'*  en  met  bijschriften  toe 
te  lichten,  was  in  het  begin  der  ly^i'^eeuw,  in  na- 
volging der  Latijnen,  Frangoysen  en  Italianen,  ook 
in  Nederland  aan  de  orde  van  den  dag  en  zou  nog  geruimen 
tijd  in  den  smaak  blijven.  Wij  zagen  op  dezen  weg  eene 
Georgette  de  Montenay,  met  blijkbare  ingenomenheid,  door 
eene  Anna  Roemers  nagetreden.  Ook  haar  vader  had  er  zich 
op  begeven,  maar  het  voorloopig  bij  het  »inventeeren'*  gela- 
ten. »Sonder  eenighe  uytlegginge  oft  glose'*  daar  bij  te  voegen, 
en  niet  dan  tot  »vermaecklijkheyt  van  (sijn)  sinnen"  had  hij  van 
tijd  tot  tijd  een  paar  honderd  zinnebeeldige  voorstellingen  op 
losse  papieren  doen  >conterfeyten  of  malen,**  die  hij  zich  ver- 
der een  genoegen  maakte,  >altemet  een  goedt  Vriendt  te  ver- 
toonen,  met  de  mondt  beduydende  wat  (sijn)  meeninge  was.*' 
Een  druklustige  drukker  werd  er  belust  op,  en  de  goede 
vrienden,    door   dezen    opgemaakt,  baden,  ja  ^geboden**  hem 
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»eenige  kleyne  glosekens  of  bedietselen  daer  op  te  willen  ge- 
ven," hetwelk  »met  onlust"  door  hem  gedaan  werd,  en  waar 
in  hij  zichzelven  niet  heeft  »konnen  vernoegen."  *) 

Zoo  kwamen  dan  in  het  jaar  1614,  met  een  goedmoedig 
>vaert  wel,  leeft  vrolijck,  ende  schimpt  heusselijck,'*  ook  Roemer 
Visschers  Sinnepoppen,  —  met  dezen  naam  drukte  de 
dichter  der  Q  u  i  c  k  e  n,  Tuyters,  Jammertjens,  Tepel- 
we  r  c  k  e  n,  enz.  liefst  en,  naer  hem  dacht,  beter  uit,  wat  »in 
*t  Italiaensch  I  m  p  r  e  s  a,  in  't  Griecx  en  Latijn  Emblema 
geintituleert'*  werd,  *)  —  den  gretigen  lezeren  zijn  erin  't 
zelfde  jaar  uitgegeven  Brabbelingh  *)  onder  de  oogen ; 
goed  geteekende,  zuiver  en  scherp  gegraveerde  prenten,  met 
daarnevens  korte  verklaringen  in  proza,  kernig  proza,  van  het 
zuiverste  en  beste,  dat  ooit  in  Holland  geschreven  is.  Er  waren 
er  driemaal  zestig,  en  op  ieder  zestigtal  *)  nog  een,  als  toegift.  *) 

Het  biiefje,  waarmede  onze  dichteres  dit  werk  van  haarva- 
der aan  haar  jonge  vriendin  Christina  van  Erp,  nu  sedert  een 
jaar  of  vier  Hoofts  (eerste)  echtgenoole,  toezond,  door  Dr.  van 
Vloten,  onder  Papenbroecks  papieren,  op  de Leidsche Boekerij 
ontdekt  en  aan  't  licht  gebracht,  moge  ook  hier  een  plaats 
vinden : 


^  1)  Voor-reden,  tot  den  goedthertighen  Leser. 

2)  >die  daer  mede  niet  soo  volkomen  de  sin  en  roeren,  als  het  woordt  of  tytel, 
die  wy  ghestelt  hebben/'  —  en  dat  in  »onse  suyvere  Moeders  tale,  die  wij  gbenegen 
zijn  te  volgen,  en  na  ons  vermogen  te  verrycken."  Voorreden. 

[  3)  Een  gedeeltelijke  uitgave  van  den  inhoud  van  dit  boekdooltje  had  in  1612,  bui- 

ten toedoen  van  den  dichter,  onder  een  anderen  titel  het  licht  gezien. 

^  4)  Schock.  5)  Beslach. 

'  6)  achterjaarighe  tyt^  najaarstyd. 
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Gunstige    vrindinne.     Als    de   achterjaarighe   tijt  *)  UEJ>egint 
r  te   beletten    de    soete  wandelinghe,  het  lustich  aenschouwen  van  b 

de  schoon  gecoluerde  bloemen,    de  bomen  berooft  van  hun  dril- 
lende  bladen,    de  wegen  diep  en  onbequaem  om  te  gebruicken,  « 


s 

t 

£ 

g 


«■  c 

'b  e 

a  t 

>:  ï 

fc  116                                                                                                   c 

*  * 

5  e 

't     rt    n    u    vr    tj    n^  X*  "n^    ^'  n    u    n    »    jo    tj'  'u    u    »    it   Xr    r>'  O    rt"a    'i    ■>    ii    o    ri    n    tt    tt    tt'  >i    n    u    n"  o    rt    f   rt  'i>    ■/    n    >j    ti    n'  et    <u    a    n'  n.   V^ 


Jif    ai_jU  tÊK,  tx   a_  tl   »¥.  >j    tx    •!    a    u    a    ii  f    'i'  a.    ti    a    ti    u.  m    n.   »<    «••.   n    ««.  'i    "    '<    n.  "t    "    't    •'    >«'    "    '<■    ««..»/    •■    *■'    'T    't    •'    u    .i    ■■    ■«.  -t    «.  .</    '• 


c 


3 
fi 
2 

a 
c 

a' 
H 
ff 

B 

3. 

9 


de  gure  wint  en  mottighe  reegen  UË  benodigen  *)  in  huys  te 
blyven,  soo  sal  u  believen  dese  Sinnepoppen  van  mijn  vader  eens 
te  overzien,  die,  mijns  bedunckens,  al  *)  een  kleyn  vermaecke- 
lyckheytjen  by  hun  hebben;  hoope  dat  ghy  in  danck  sult  ont- 
fanghen  dese  kleine  eerkentenisse  van  mijn  goede  gonst  en  ge- 
negentheyt  t'  uwaerts.  Sijt  Godt  bevolen  met  u  lieve  egade  en 
kint;  wt  Amsterdam, 


den  15  September; 
UE  gunstige  vrindinne 
Anna  Roemers. 


Ag»  de  eeren-rycke  en  deuchtsame  joffrcww 
Cristynna  van  Erp  in  eygen  handen. 


o  Het   laatst   en  degelijkst  werk  van  den  vader,  was  bestemd 

voor  het  eerste  openlijk  optreden  der  dochter  den  weg  te  ba- 
nen.   Na   een   vijftal   jaren  verscheen  een  tweede  druk,  maar  ; 
=             door  Anna  verbeterd,  en  verrijkt  ■) 

'  De   verbetering   bestond  vooreerst  in  een  nieuwe  rangschik-  ■ 

»  king.   Er   waren    onder  de  Sinne -poppen  een  tiental,  die, 

^  als   gelijkelijk    op  het  gebied  der  liefde  betrekking  hebbende, 

o  een  afzonderlijke  rubriek  konden  uitmaken.    Zij  werden  uitge- 

schoten   en    onder  het  opschrift  Minne-p  oppen  achteraan 
geplaatst.   Maar  ook    ondergingen    enkele  der  gegeven  uitleg- 
0  gingen  eenige  uitbreiding  of  eene  wijziging  in  haar  voordeel,  ofwel 

o  de  gedachte,  die  zij  in  proza  aangaven,  werd  in  dichtmaat  uit-  "^ 

■  gewerkt.   Voor  de  als  Minnepoppen  uitgeschotene  moes-  \ 

ten,  om  het  zestigtal  volledig  te  houden,  nieuwe  S  i  n  n  e  p  o  p-  \ 
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1)  henodigen,  noodzaken.  -  2)  a/,  wel.  a 

3)  De  Utel  dexer  uitgave   voert  geen  jaartal ;  maar  zü  moei  begonnen  z\jn  na  ? 

baar  moeders  en  vóór  haar  vaders  overlijden,  d.  i.  in  't  jaar  1619.    Dit  biykt  uit  ' 

bet  vers  van  Oats,  met  den  Geboortezang  van  Vondel j  vóór  deze  uitgave  geplaatst. 
Dat  zij  echter  in  datzelfde  jaar  niet  geheel  voltooid,  maar  eerst  in  het  volgende 
(Roemers  sterfjaar)  tot  stand  gekomen  kan  zgn,  bewijst  de  toevoeging  op  de  Utatste  ^ 

bladzyde  van  bet  Grafschrift^  beginnende  »Roemer  Visscher  rust  hier  binnen,"  zQnde 
een  der  twee  door  Hooft  op  hem  geschrevene,  hetwelk  bier  «cbter  zonder  den  naam 
van  dezen  dichter  voorkomt. 
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pen   bedacht   en  ingevoegd  worden,  en  hierbij  kwamen   van 
=  Anna's  hand  verklaringen,  in  een  proza,  dat  in  kracht  en  klaar- 

i  heid  voor  dat  haars  vaders  geenszins  onderdeed,  ofook  in  ver- 

zen, zooals  hij  er  nimmer  geschreven  had.  ') 

Reeds  dit  was  verrijking ;  maar  eene  doorloopende  verrij- 
king was  teweeggebracht  door  de  toevoeging  aan  ieder 
Sinne-  of  Minnepop  van  een  distychon,  zekerlijk  niet 
altijd  even  puntig  of  ongemeen,  maar  doorgaans  krachtig  en 
treffend,  en  nimmer  zinledig  of  flauw. 

Het  zijn  deze  bijschriften  en  rijmspreuken,  welke  der  bij 
hun  in  't  licht  verschijnen  vijfendertigjarige  Anna  Roemers  bij 
een  Vondel  den  naam  van  eene  Sybille  *)  verworven  hebben  en 
haar  bij  een  Maro,  bij  een  Cato  hebben  doen  vergelijken  ;  het  is 
deze  arbeid,  aan  het  werk  eens  bijna  zeventigjarigen  vaders  ten 
koste  gelegd,  die  hare  kinderlijke  liefde  door  eenen  Cats,  in 
dichtregelen,  welke  in  later  tijd  aanleiding  gegeven  hebben  tot 
groot  misverstand  '),  heeft  doen  verheffen  boven  die  van  eenen 
£neas,  die  den  »door  veelheydt  zijner  dagen  lammen  en  stram- 
men  Anchises,  op  zija  kloecken  hals"  uit  het  brandende  Troie 
=  wegdroeg,  boven  die  der  Romeininne,  welke  den  grijsaard,  wien  zij 

'  't  leven  dankte,  met  de  melk  haars  boezems  laafde,  loftuitingen,  '■> 

'  die  door  hare  onmatigheid  der  verstandige  vrouw  niet  dan  een  = 

:  glimlach  zullen  hebben  afgeperst,  en  die  haar  dan  ook  even  wei- 

nig  hebben    geschaad  als  de  >verstomming'*  van  Grotius,   de 
;  verwondering  van  Hooft  en  de  vergelijking  bij  Pallas  en  Sappho, 

"  haar,  naar  de  verklaring  van  den  prins  onzer  dichteren,  wegens 


o 


e 


n  1)  >De**  in  de  plaats  van  die  haars  vaders  komende  »proze  bg  lonckvrouw  Anna 

Roemers  ghemaect,  zün  onderteekent  met  A.  R."  Voorreden.  Hetzelfde  gold  ook  van 
hare  uitleggingen  in  dichtmaat. 
b  2)  Gby  mede,  m^n  Sibyl,  — 

De  Tortaen  van  Atard  KrombcUck^  en  Tesseischa  Roemers. 
3)  Zie  hierna,  de  inleiding  op  het  Sonnet  oen  de  Sang-goddinnen. 
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dit    »cieren   der   Poppen   en   uytbeeldingen   haars  Vaders" 
te  beurt  gevallen. 

Het  vers  van  Cats  hebben  wij  hiervoor  op  de  keerzijde 
van  het  titelblad  dezer  afdeeling  laten  afdrukken.  Uit  Vondels 
gedicht:  »Op  de  gheboorte  van  onse  Hollandtsche  Sappho," 
door  van  Lennep  verkeerdelijk  bij  die  van  het  jaar  1624  ge- 
l^laatst,  sta  hier  het  volgende: 

V. 


1)  Zoo  bril  toekyckt,  zoo  verwondert  opziet. 

2)  ScHRYVER,  Petrus  Scriverius,  vriend,  en  bezorger  van  de  Uitgave  der  Neder' 
duitsche  Poemata  van  Daniël  Heinsius. 
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Der  kunst-bemind'rcn  oogh  zal  gaen  de  muren  vryen,  " 

Die  rijckUijck  zijn  bekleed  met  uwe  schilderyen :  s' 

De  Spiegelglazen  die  te  cierlijck  zijn  vermaelt :  J 

De  Boecken  ghestoflfeert  met  duyzenderley  dinghen,  « 

Vol  kunst,  vol  Printen,  en  verscheyden  teeckeninghen :  ï, 

De  zijde  stoffen  die  ghezielt  zijn  van  uw  naeld. 


Maer  dit  zal  't  minste  zijn,  wanneer  de  Faem  zal  loven 

Uw  rijm,  en  Proze,  dat  zijn  ziel  ontfingh  van  boven, 
:  Als  Grotius  verstomt :  als  Cats  zoo  bril  toekijckt  :   '  <  ' 

e  Als  Hooft  venvondert  staet :  als  IIevns  met  zijnen  Schryver  •)  c 

Uw  gulde  Veerzen  leest,  en  d'een  uyt  groten  yver 
By  Pallas,  d'ander  u  by  Sappho  verghelijckt : 

VII. 


Wanneer  ghy  met  uw  dicht  verdient  de  lauwerbladers,  ^ 
En  ciert  de  Poppen,  en  uytbeeldingen  uws  Vaders 

Die  uw  in  wijsheyds  School  van  jonghs  heeft  opghequeeckt,  = 

Wie   dan  uw  Spreucken,  en  uw  Rijmen  komt  t'erkouwen  " 

Zal  roepen :  dit's  geen  maeghd,  noch  van*t  gheslacht  der  Vrouwen,  9 

'T  is  Maro  die  hier  zinght,  't  is  Cato  die  hier  spreeekt.  ^ 
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/'  Lofi"  vandc  Mutse,  ende  van  een  ölaeuwe  scheen;  Met  noch  an- 
der ghenoeghelicke  Boerten  ende  Quicken^  enz.  Tot  Leyden.  By 
lan  Paets  lacobszoon.  Anno  1612.  Langwerpig  fonnaat. 
(Hiervan  een   nadruk,  Delft   1647.) 

Brabbelingh  van  Roemer  Visscher.  By  hentselven  oversten^  en 
meer  als  de  helft  vermeerdert.  Amsterdam,  bij  Willem  lansz. 
op't  water  in  de  Sonnewijser.   16 14.  kl.  8". 

Sinnepoppen  van  Roemer  Visscher.  't  Amsterdam,  Bij  Wilfem 
lansz.  op't  water  inde  Sonnewyser,  16 14.  Langwerpig  fonnaat. 

Roemer  Visschers  Zinne-poppen ;  Alle  verciert  met  Rijmen^  en 
sommighe  met  Proze:  Door  zi/n  Dochter  Anna  Roemers. 
T* Amsterdam  By  Willem  lansz.  op't  water  inde  Sonnewyser, 
Kl.  8®.  Zonder  jaartal. 

Hetzelfde,  T*  Amsterdam,  By  Johannes  van  Ravesteyn,  op't 
water  in't  Schryff  boeck.  A®  1669.  Klein  8<». 

Hetzelfde,  T' Amsterdam  By  Sander  Wybrantz,  en  Andries  Vink, 
in  Compagnie  1678.  Klein  8®. 

Van  Vloten,  Tesselschade  Roemers  en  hare  vrienden  in  1632 — 
1649.  Leiden  1852. 

Hooft,  Gedichten,  Uitg.  van  P.  Leendertz.  Wz.  I.  177,   178. 

Vondel,  Uitgave  v.  Lennep.  H.  bl.  187,   210,  211. 
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HET  EERSTE  SCHOCK. 


I. 


lOVlS  OMNIA  PLENA. 


Onder  het  groot  ghewelf  des  Hemels,  is  niet  wan, 
De  wonder  volheyt  Godts  het  al  vervullen  can. 


II. 
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^  (Een  hand,  een  anders  ledige,  met  den  naam  Jehova  geteekende  flesch,  ;° 

'  maar  die    «vol  bedwonghen  luchts"  blijfc,  met  den  mond  neder- 

'fl  waarts  onder  water  drukkende.)  a 
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e  9 

Q  Schock,  zestigtal,  zestig  op  een  hoop.  —  is  niet  wan^  is  niets  ledig.  ;> 
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Q 

•  (*Een  blaesbalck  blasende  om  een  vier  te  doen  bamen  dat   slappelijck  b 

B 

aen  't  roocken  is.*')  a 

B 

VENTILANTE  DOCTRINA.  o 


a  De  vonck  des  Deuchts  schijnt  vaeck  benevelt  en  bedampt,  «^ 

3  B 

»  Die  als  goe  lering  blaest,  weer  helder  brant  en  vlamt.  =« 


ï.  Wat  hier   en  vervolgens,  hetzij  ter  beschrijving  van  de  Sinnepop^  hetzij  « 

ê  tot   opheldering    van    Opschrift    of   Bijschrift,  tasschen  »     "  voorkomt,  is 

\  aan  Roemer  Visschers  *glosekens  of  bedietselen'*  ontleend. 
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III. 

(Een  ploeg.) 
EVERTIT,   SED   APTAT. 

Een  man  van  Raedt,  doorwroet  de  wetten  van  het  landt, 
Om  die  te  brengen  tot  het  recht  gebruyckx  verstant. 


IV. 

(Kinkhorens  en  mosselschelpen.) 
'TIS   MISSELIJCK  WAER    EEN    GECK   ZIJN    GELT    AEN    LEYT. 

Verquistinghs  sinlijckheyd,   koopt  duyr  en  voor  luweelen, 
Dit,  datmen  eertijts  gaf  de  kinders  me  te  speelen. 

misselijck^  hier  z.  v,  a.  zonderling,  curieus.  —  sinlijckfuyd,  neiging. 


V. 

(Tulpen.) 
EEN    DWAES   EN    ZIJN    GELT   ZIJN    HAfcST   GHESCHEYDEN. 

De  lust  kost  seker  veel.  Dees  tuylighe  bloemisten, 
Om  een  zoo  teeder  waer,  hun  herde  geit  verquisten. 


tuyiig,  brooddronken,  mal.    »'Tis    niet    dan   tuylery,"  dolle  weelde. 
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VI. 

(Een  kompas.) 
SANS  AUTRE  GUIDE. 

O  Christus  1  waer  Compas,  de  Vroome  veyligh  varen 
Met  u  geleydt  alleen,  door  's  werelts  woeste  baren. 


VIL 

(Bekranste  schermdegens.) 
VOOR   UCHTE  EERE,   LAMME   LEDEN. 

Die  om  dees  luchtigh*  eer  zijn  leden  niet  en  spaert, 
Is  geck.    Want  seker,  't  sop  en  is  de  kool  niet  waert. 

soPy  vleeschnat. 


VIII. 

(Een  raket.) 


*TEN  VANGT  GHEEN  VIS. 


't  Netten  gebruyck  men  vandt  om  visschen  te  belagen, 
Maer  dit's  een  averecht  net  om  visschen  wech  te  jagen. 

averechts  1.  aavrecht. 
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IX. 

(Een  kam.) 
PURGAT   ET   ORNAT. 

Een  wijse  Landt-vooght  ciert  zijn  landt  door  goede  wetten, 
En  straft  baldadighe,  die  hun  daer  teghen  setten. 


•i 
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X. 

(Een  gescheurde  pot  met  een  sierlijk  deksel.) 
HOE  ARGER  HOER,    HOE  BETER   GELUCK. 

Aen  vromen,  de  Fortuyn  haer  gaven  dicwils  spaert, 
En  storts'  in  overvloet,  op  die  het  minst  zijn  waert. 
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(Een  dorre  en  een  groene  boom.)  « 

KEUR  BAART  ANGST.  ! 


In  twyfelighe  keur,  schied  dickmael  by  gheval 

Datmen  kiest  't  slimst  voor  't  best,  't  bevallen  is  het  al. 

»soo    sietmen  dat    die    te    keurboom   gaen  mach  ,  dicwils  tot  vuylboom 
komt. 
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(Twee  handen  uit  de  wolken,  houdende  een  wan.) 


De  goede  zijn  verbluft  door  menicht  van  de  quaen, 
Maer  Godt  zal  wannen,  en  't  kaf  uyt  het  kooren  slaen. 


<:  *Ick    bid    de  goede  lieden  die  het  woort  Fora  villiaco  wat  schrickelijck 

^  in  de  ooren  valt,  datse  het  mijn  ten  besten  houden,  ghy  hebt  hier  gheen  noot.'' 


XIII. 

(Op  een  kandelaar  een  brandende  kaars,  waar,  van  afstand  tot  afstand, 
spelden  in  gestoken  zijn.) 

BY   GLASEN   OM. 

Dat  wint  de  snappert,  die  meer  kakelt  dan  't  betaemt, 
B  Met  onlust  hoortmen  hem,  of  vaeck  men  hem  beschaemt. 
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FORA   VILLIACO. 
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B  »Alsser  een  Kaeckelaer  (die  de  woorden  alleen  heeft)  in  't  ghelagh  is, 

:  soo    steecktmen  wel    (om   hem  te    beschamen)    een  speld   in  de  keerse; 

en  als  de  keerse  soo  verre  verbrandt  is  datse  de  speld  uytworpt,  dan  seyt- 
men  :  by  glasen  om,  soo  heeft  de  Kaeckelaer  zijn  tijdt  gehadt,  een  ander 
moet  oock   eens  spreken.    Dit  is  ghenomen  uyt  de  Zeevaert,  daermen  alle 

fi                    tijdt  by  glasen  meet,  omdatse  gheen  kloek  en  hebben."  <> 

B  r 

fa  e 

6  't 

c  e 

B  V 

c  B 

=  B 

e  a 

&                                                                                                                                125  q 

ï  3 

'il  B 

■*.  ^ 

X  ff  V   'l   ^a  f*  'a   n'  ■>    <i    i>     '1   '<•    u  'm    n    •■    ri    <■    ti  'n   n    tx   m   a   fx    u   M  ~a    \±~a  ja'  t»    Kt  'la   xï    i>    Wa    M  'd  ,rj  'tt  f{  'tt,  rr   •■    u  "n  ^cc   a   a'   n    ^' 


n     n     n    0     r^     o     il     ••     u     ••     >•     ■•     ri     Ii     ii     n   .11     n     ij     •!     .1    n    /I  '  (f     >i     ••     «•     <r    <■     <i     ij     n     ri     n     n     n     t,     ti     tt     n    ^i     a     t,     tt     »'    >^     ■■      f.. 


5 


e 

D 

II 


XIV. 

(Een  boot  aan  *t  schip.) 
SIT   ONERI   ERIT    USUl. 

Verdraecht  gheduldelijck,  wat  last  en  ongherief, 
Van  dat  u  inde  noot,  kan  dienstich  zijn  en  lief. 


XV. 


(Een  schip  voor  de  haven.) 
REVELASTI   PARVULIS. 

De  ootmoet  plomp  in  't  Oogh,  verstaet  en  mijdt  de  zonden. 
Een  werelt-wijs  verzeylt  sich  meest  op  zulcke  gronden. 

•De  grove  plompe  lieden,  en  niet  de  groote  gheleerde  mannen,  hebben 
de  wetenschap  de  Havens  in  ende  uyt  te  seylen,  ende  hun  schepen  van 
de  gronden  te  wachten*'. . . . 


XVI. 

(Een  heugel  met  voetheugel.) 
GALICK   EN   MEEWARICH. 

Biirke  bescheydenheydt,  en  recklijck  buyghsaem  voeghen, 
Bevreedicht  veel^  en  geeft  aen  yder  goet  genoegen. 

galick^  geschikt,  gemakkelijk,  nuttig.  —  »de  Heughel  gaat  op  en  neder, 
ende  de  Voutheughel  gaet  breedt  ende  enge,  ghevoeghelijck  nae  de  potten 
ofte  ketels,  daermense  toe  te  ghebruycken  noodigh  heeft." 
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:  xvii. 

O 

^  (Krukken,  stok,  houten  been  ;   >hulp  van  buy ten "....) 

DIESE   MINST   BEHOEFT,  ISSER  BEST  AEN. 
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j 
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Voor  die  niet  anders  mach.  Maer  best  is  hy  daer  an 
Die  (schoon  met  magre  staet)  hem  selfs  bedropen  kan. 


hedropen^  nu  zegt  men  bedruipen. 


xvni. 

(Een  diamant  op  een  gouden  ring,  en  een  molensteen.) 
LOF   MEULENAERS  ACKER,   BY  HEEREN    POPPEGOEDT. 

De  noodelooze  steen,  met  goudt  om  hoogh  ghestut, 
Verdient  niet  zulcken  lof,  als  Meulensteens  hoogh  nut. 
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XIX. 

(Een   schutsluis.) 
EXONERAT   ET   ARCET. 

Een  vroom  Vorst  door  goe  wet  en  goe  Justici,  weert 

Het  snoo  gheboeft,  en  schut  dat  het  niet  weer  en  keert.  \ 
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XX. 


(Een  nog  draaiende  en  een   uitgedraaide  tol.) 


De  Raedt  van  een  wijs  man,  is  nutter  om  te  hooren 
Dan  van  veel  Sotten,  daer  de  reeden  is  verlooren. 


(Een  bijl  op  een   blok.) 
iï  RUST   ICK,   SOO   ROEST  ICK. 


Vadsighe  leedicheydt,  het  kloeck  verstant  verwoest, 
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ELCK   ZIJN  TIJDT.  » 

ft 


ft 


»  Vol  arbeydt  is  ons  tijdt,  noch  wenschtmen,  jae  elck  lust  \ 

Dit  dwarligh  dreyen  dol,  voor  still*  en  zachte  rust.  \ 


»  XXI.  " 


c  (Een  luit  bij  een  hoop  boerenfluiten.)                                              ^ 
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e  NIET  HOE   VEEL,   MAER   HOE   EEL.                                                         s 
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XXllI. 


(Een  groote  lantaren  zonder,  en   een  kleine,  met  licht.) 


'T  SCHEELT  TE  VEEL. 


Zoo  veel  dit  slonsje  kleyn  de  groot  te  boven  gaet, 
Oock  boven  rijck  en  schoon  'tverstant  te  loven  staet. 


De  uitlegging  van  den  Vader,  waar  bovenstaande  van  de  Dochter  voor 
in  de  plaats  gekomen  is,  luidde  aldus: 

•Dit  beteykent,  dat  verstant  in  man  of  vrouwe,  meer  te  prysen  is  dan 
rijckdom;  schoonheydt,    edelheydt  sonder  vernuft  of  wetenschap." 


t  Die  beminders  van  het  ghemeene  beste,  zeggen,  datmen 

fl  wel    mach    bidden   dat  rijcke  en  hoogh-ghebooren  lieden  ; 

=  wyse   kinders   krijghen,    want  zy  raken  op  't  kussen,  niet  ^ 

l  tegenstaende    het    altemet   groote  Lantaerens  zonder  licht  i 

\  zijn ;    Daer    een    kloeck  verstandt  in  een  man  van  laeghe 

■  staet  zoo  veel  mee  verscheelt,  als  een  kleyn  Slonsjen,  maer 

vol  lichts,  dat  men  in  de  handt  moet  nemen,  om  zijn 
scheenen    niet  te  stooten  teghen  zulcke  onnutte  ballasten,  \ 

die  braef  en  rijckelijck  toonen  zoo  lang  het  dach  is,  maer 
inde  nacht,  dat  is  inde  noodt,  alsmen  raedt  en  licht  van 
doen  heeft,  en  doen  zy  niet  't  geen  zy  .schijnen  te  beloo- 
ven,  en  daer  zy  om  ghemaeckt  zijn.  A.  R. 
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(Een  brandende  lont.)  n 

EVANESCET.  «, 


8  O  werelts  ydelheydt  I  die  met  een  lichte  fluyster,  s 

«»  Voor  onze  oogen  blict^  en  laet  ons  voorts  int  duyster.  * 

Het  lachen  van  Democritus,  en  't  schreyen  van  Hcracli-  » 

tus  had  een  reden.  De  eene  achte  voor  kindtsche  zotterny  J 

het  wroeten,  het  hoopen,  het  vreezen,  het  waken,  het  zor- 
ghen, het  sweeten  en  duyzent  moeyelijckheden  meer,  die 
de  menschen  uytstaen  om  't  gefluyster  van  een  licht  en 
haest  verdwynent  vlammetje  van  des  werelts  glory.  De 
ander  had  deernis,  en  het  jammerde  hem,  dat  hy  kinderen 
sach    met    grauwe  baerden,  die  hun  geen  arbeyt,  moeyte,  " 

^  noch  ghevaer  en  ontzaghen,  om  een  dinck  dat  zy  zelfs  wel  J 

•  weten  dat  zoo  haest  weer  verdwijnt.  A.  R.  \ 


^  Roemer  Visscher  had  geschreven :  • 

g  »Dit    behoeft  gheen  beduyt,  om  dat  elck  een  bekent  is,  hoe  haest  vier  , 

•  van  buskniyt  met  zijn  roock  vervlieght.  A/soo  verdw^nt  des  wereltds glorie y  ^ 

\  fluyster  f  gefluyster^  flikkering.  Verg.  het  Eng.  /luster ^  hitte,  gloed. 
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XXV. 

(Kroon  en  schepter.) 
DIE    MY   KOOPT,    EN   KENT   MY   NIET.  c 

e 

Schoon-schynende  gheluck  !  daer  moeyt  en  dienst  in  schuylt,  ^ 

B 

Die  u  verkrijght,  voor  zorgh  zijn  soete  rust  verruylt.  ' 
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XXVI. 

(Een  versche  hoop  hooi.) 
GOE  VOER,   GOE  VAELT. 


XXVII. 

(Een  schaal  met  fruit.) 


XXVIII. 

(Een  zwaard,  van  gouden  penningen  samengevoegd) 
POTENTIUS   ICTU   FULMINEO. 

Cjeen  sterckte,  macht,  ghewelt,  zijn  by  mijn  kracht  te  lijeken, 
Waer  ick  die  slechs  vertoon,  gaet  elck  eerbiedigh  wijeken. 
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Tvverdt  niet  ghemist,  of  schoon  in  't  veen  een  turruf  spilt, 

Men  neemt  ruym,  daer  't  ruym  is,  de  handt  die  wint  is  milt.  « 

3 

9 

J//7/,  verspild  wordt.  c 
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VROECH  RIJP,  VROECH  ROT.  ï^ 

B 

)3 


't  Duyrachtich  komt  laet  toe.  Dat  vroech  rijp  is  vroech  rot. 

't  Kindt  dat  een  wijs  man  lijckt,  een  man  wert  kints  en  zot.  > 


V  Duyrachtich  komt  lact  toe,  het  duurzame  komt  laat  aan.  —  vroech  rot,  b 

verrot  spoedig.  —  een  man  wert  kints  en  zot^  wordt  een  kindsch  en  zot  man. 


f 
N 

3 

O 

Q. 

3 

■« 

e 

B 

i 
e 

B 
9 
B 

O 

3 
3 


S 

■5 
tl 

3 


V  «"■  «r-te 


fi'  "    Wf  'BI    rc   «ï    rt    t*    n'  a    n    u    >i    i»    wi    *w    ti'  n    tj    •«    n    a    n'   o    ii*  o    n'  "ia  ,W  'a   n'  n   ti'  u   n'  »    tt'  o    n'   a    n    a    ti'tt    'i    «i  ,ff'x*    jf 


,«'    u    fi    u    rj    n    >i    t>   /<•>    n    o    (>    u    n    u    fj    II    u    L>    ••'><!•    .•      •    tl    ri    tl.   tl    i''    tl    n    Tt    n    n    tt    ft    il    II    a    n    ••    ƒ•    >t    r>'   t>    'i    ar   ju    a    ju    o    n     »^ 


C 
& 

s 
c 

3 
,6 
£ 


C 


B 

9 
B 

't 


c 


XXIX. 

(Een  avegaar.) 
GONST  ANTI  A   ET    LABORE. 


XXX. 

(Folianten  en  kwartijnen.) 
KRUYT  V(X)R    DE   WILDE   WOESTE. 


Zulck  kruyt  was  't  Moly,  dat  Mercurius  gaf  (dunct  my) 
De  t'huyshaeckende  Grieck,  voor  Circes  tovery. 


DUMMODO   PROSLM. 
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;  De  naerstige  schuyft  ruym  van  hem  de  armoets  noot.  \ 

;  Daermee  de  luyaert  nau  verdienen  kan  drooch  broot. 

\  aviger^    avegaar,    groote  boor  der   scheepslimmerlieden,  »die  door  groo-  ]^ 

c  ten  en  ghestadighen  arbeyt,  een  gat  in  een  Balck  maeckt,  daer  de  arbcy-  < 

«Iers  op  de  scheeps-timraerwerven  by  elck  gat  gheloont  worden."  ° 


'p  moly^  (ir.  moolu.  Odyss.  X.  302  en  volgg.  , 

's 

XXXI.  ^ 

^^Een  zee-ton.)  = 


\  Lof  wonder  goetheydt  Christ,  die  om  ons  salicheedt, 

5  Van  duyvel,  hel,  en  doodt  gewilligh  d'aenstoot  leedt. 
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q  (Huisraad  en  keukengereedschap.) 


a  SORGHT  VOOR  D£  KOELE  WIJN   NIET. 
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XXXIII. 


XXXIV. 


Een  vroom  sterckmoedigh  man  treckt  nijt  noch  spijt  hem  aen, 
Hy  zal  om  lief  noch  leet,  geen  kromme  gangen  gaen. 
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XXXII.  5 
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5 

J  Het  noodigh  moeter  zijn,  't  onnoodigh  niet  begint,  ) 

\  Tot  dat  ghy   door  fortuyn,  of  neeringh,  rijckdom  wint»  J 


{ 

(Een  ledig  vat,  waarboven  een  hand  met  een  hamer.)  J 

.Ü 

•  EEN  VOL  VAT  EN  BOMT  NIET.  \ 

-  B 

'  Jt 

C  ^ 

»  De  yle  weetniet,  klapt  en  kakelt  zonder  maet,  ^ 


B 

Een  wijs  man  swijght,  zoo  lang  zijn  spreecken  komt  te  staet.  « 

^ 

%oo  lang  enz.  d.  i.  zoo  lang  tot  dat  zijn  spreken  te  stade  komt,  ^ 

■--  ^ 

B 

a 

B 

(Een  raamzaag  in  een  balk  gezet.)  ^ 
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;  XXXV. 

c 

=  (Een  weerhaan  op  een  toren.) 

a 

a  ONGHESTADIGH,  MAER   NUT. 

a 

'f  De  onghestadigheyt  is  somtijdts  oock  een  deught, 

Die  (alst  van  nood  is)  sich  nae  tijdt  en  stonde  veught. 


«  Op  menigh  deughdigh  hert,  des  werelts  buyen  stuyten, 

Maer  't  licht  van  Godes  woordt,  en  sluyt  het  geensins  buyten. 


Dit    is    de  Zinnepop    van  een  goedt  oprecht  en  deuch- 
dehjck    Christen,    wiens   hert   is  als  glas,  dat  de  Zon  van 
Gods  heylighe  woordt  laet  binnen  komen,  en  het  licht  van 
«^  de    waerheydt   in   hem  schijnen,  maer  teghen  alle  winden 

van  valsche  leeringhen  en  ketterijen  is  het  dicht :  Zy  blazen 
daer    tegen  aen,  doch  stuyten  met  schande  weer  te  rugh. 

A.  R. 


134 


o 

a 

a 


Q 


XXXVI.  ^ 

a 

(Een  glasvenster.) 
UCHT   EN   DICHT. 


e 
a 
a" 
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Bij  Roemer  Visscher  heette  het: 
a  »De  glasen  vensters  in  Kercken  en  Huysen  zijn  licht,  laten  de  lucht  enrie 

o  de  sonne    deur    hen   schynen,  en  zijn  dicht  voor  de  windt,  die  zy  buyten  ». 

"  keeren.  Dit  en  behoeft  gheen  vorder  uytlegginghe,  dan  een  yeder  mach  het 

5  ghebruycken  daer  't  hem  te  passé  komt." 
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DAER  HOORT  MEER  TOM  DANS.  H 


XXXVII. 


(Een  paar  dansschoenen.) 


De  schoenen  dansen  niet ,  ist  lichaem  niet  daer  by, 
Mijn  ouders  gunst  is  windt,  hebt  ghy  gheen  gunst  van  my. 


XXX  VIII. 

(Een  spinrokken  en  spil.) 
TEERINGH   NA   NEERINGH. 

Wie  raedtsaem  overleydt,  en  teeren  set  beneen 
Zijn  inkomst  ofte  winst,  leeft  rijck  en  wel  te  vreen. 


XXXIX. 
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c  tom^  tot  den ;  saamgetr.  uit  to  detn^  even  als  Hd.  zum^  uit  zh  tfem,  tf 


a 
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B 
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(Een  spaarpot,  met  een  hamer  stuk  geslagen.)  X 

VROEGH  MEESTER,    LAET   KNECJHT.  « 

Die  broodroncken  misbruyckt  zijn  goedt  t' onrechte  tijdt. 
Lijdt  armoet,  want  als  hy  't  van  doen  heeft  is  hy  't  quijt. 


V 
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XL. 

(Een  watermolen.) 
UT    EMERGANT. 

Een  Prins  die  om  'tghemeen,  veel  is  te  dulden  vaerdigh, 
Bedient  te  recht  zijn  ampt,  en  is  alleen  staet  waerdigh. 

XLI. 

(Een  ledige  geldbeurs.) 
DOLEUR  NON   PAREILLK. 

Die  achteloos  en  slof  wanradigh  't  zijn  verslort, 

Die  krabt  zijn  hooft  te  laet,  wanneer  hy  komt  te  kort. 

ivanradigh^  onberaden.    —  verslort^  versleurt. 


XLII. 

(Een  volle  bokaal.) 


■''.    n    y    ri    n. 


13G 


a 
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NOCH   ICK,   NOCH  DE  WIJN.  a 

Wat  knorj'  en  morje'  op  my  ?  en  raest  dus  onverduldigh,  ? 

Daer  ghy  o  gulsigaert !  zelfs  zijt  alleen  aen  schuldich.  \ 


XLIII. 

te 

5  (Een  bankschroef,  waartusschen  een  zwaard.)  \ 

JUSSA    FORTITER   MEUM    EST.  = 

K  Verwickt  niet  van  u  Eedt,  maer  houdt  grootmoedigh  vast  ^ 

^  Het  geen  u  is  vertrout,  tot  datmen  u  ontlast.  ! 
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XLIV. 

3 


(Een  klok.) 


TELT   WAT   ICK   SEGH.  ' 

3 


moet  zijn  ghetyde  gissen,  wat,  ende  op  wat  tijdt,  elck  dingh  moet  ghedaen 
worden :    waer    op  hier    een   spreeckwoordt  plach   te   wesen  :  /ly  heeft  in 
oude  yoosten    baen  gegaen^  hy  weet  wat  de  kloek  heeft.     Als  of  men  wilde 
segghen :  Hy  vcrstaet  hem  zijn  stuck  wel,  hy  weet  zijn  weetjen  wel." 
behalven^  edoch. 


Zulck  een  is  wijs  die  nauw  en  gauw  gist  zijn  gety, 
En  bruyckt  de  tijt,  die  a'ers  slipt  steelsgewijs  verby. 

Een  recht  wijs  man  telt  wat  de  kloek  slaet,  dat  is  te 
segghen;  dat  hy  zijn  tijdt  waer  neemt,  en  niet  een  uyr 
laet  verby  slippen  zonder  yet  loffelijcx  te  doen.  Men  ziet 
ghemeenlijck  dat  luyden  die  den  dach  alderonnutst  door- 
brenghen, hun  meest  beklaghen  van  de  kortheydt  der  selver, 
want  als  zy  haer  tijdt  verquist  en  vergist  hebben,  meenen 
zy  dat  het  noch  maer  op  de  middagh  is  van  haer  leven  ;  ^ 

en  dan  ist  met  haer  al  dickmaels  laet  op  den  avont.  De 
giericheyd  is  een  groote  ondeucht ,  behalven  int  ghe- 
bruycken  van  de  tijdt  is  zy  alleen  prijswaerdigh. 

A.  R. 


Bij  Roemer  Visscher  luidde  het  Bijschrift  aldus:  ^ 

•  Hier    by  leertmcn  den  tijdt  onderscheyden ;    te  kennen   ghevende  wat  a 
ure  dattet   is,  soo    wel   by  nacht  als   by   daghe,  nut  voor  alle  ambachten, 

j  om    met  elckander  ghelijck  aen  't  werck  te  gaen.  Dat  is  te  segghen,  elck  s 
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(Een  wasdrager.)  ' 

NIET  VERDER   DAN   U   BAN. 


Benaude  herten  die  Tyran  of  duyvel  quelt, 

Vertroost  u,  want  Godt  heeft  haer  tijdts  besteck  ghestelt. 


XL  VI. 

(Een  open-brief  met  afhangend  zegel.) 
DAT   CERA   FIDEM. 

'IcHou  niet  van  die  met  schoon  beloften  ons  verdooven, 
Daer  doen  het  zeegel  is,  daer  moet  ick  het  gelooven. 


a 


dafr  moet  ick  het  gelooven.  De  nadruk  op  moet. 


XLVII. 


a 


(Een  graftombe.) 
PRACHT  VOOR  'T  GHESLACHT. 

Vervloeckte  hovaerdy  1  waer  zalmen  ootmoet  leeren  ? 
Als  ghy  aldus  beheerst  ons  alderdiepts  verneeren. 
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XL  Vin. 


(Een  vat,  waarin  de  kraan  steekt,  kannen  enz.) 


HAEC   ILLA  EST  REMORA. 


Dees  Remora  ontwijckt,  al  lijckt  hy  sonder  macht, 
3  Dickmael  verlet  het  veel,  't  geen  datmen  weynigh  acht. 


"  Remora.    «Plinius    schrijft  datter  een  kleyn  visken  in  de  Roode  Zee   is, 

a 

3  dat  een  schip  kan  houden  ligghen  met  volle  seylen :  ja  beter  dan  eenighe 

anckers  en  touwen  :   welck  visken  ghenaemt  is  Remora." 
Bij  Kiliaan  (Nomina  Piscium),  Schifh-beletter, 


XLIX. 


•  (Een  draaiboom.)  ^ 

3  a 

'  PRINCIPIIS   OBSTA. 

Onachtsaem  sloffe  mensch,  ghy  hebt  te  lang  gem^rt, 

Sluyt  noch  voor  Sondt,  de  wegh,  eer  dat  het  erger  werdt.  \ 
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L. 


(Een  kous,  die  aangetrokken  wordt.) 


AL  SAFJENS   SOETJENS. 


Wyse  zachtsinnigheyt  voordert  en  brenght  te  weech 
Dat  korsel  haesticheydt  doch  selden  doet  te  deech. 


SAFJENS,  voor  saftjens.  Verg.  Hd.  sanfty  Eng.  soft. 
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LI. 


i'Baggenietten.) 


ET   SIC   PARANTUR   OPES. 


o 
a 
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Kael  armoe  nimmermeer  een  naerstich  man  bedroeft, 
Want  zulck,  met  bag'gren  oock,  meer  windt  als  hy  behoeft. 


7uant  zulck  (zulk  een)  tnet  baggeren  oock^  des  noods  met  baggeren. 


LII. 


(Een  liqueur-keldcr  mei  vijf  volle  flcsschen  daarin ;  de  zesde  leeg 

op  den  vloer.) 

SOO  LANGH   DAER   WAT   IN   IS. 

Soo  langh  ghy  geven  moocht  u  elck  een  dienstbaer  groet, 
Ais  gh'  uytghesoopen  zijt^  stoot  elck  u  met  de  voet. 
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LUI. 

(Een  gulden  lampet  en  dergel.) 
AD   TRAGOEDIAS,   NON   AD   VITAM. 


De  opgeblazen  pracht  verwijt  haer  minder,  't  geen 
Hun  luckich  maeckt,  en  vrijdt  van  treurspel  en  geween. 


htier  minder^  haren  minderen. 


LIV. 


(Ken  toorts,   lustig  brandende  ;  een  dunne  kaars,  uitgegaan  in  den  wind.) 

MEERDER   LIJDT   GHEEN    PIJN. 

Gelijck  best  by  gelijck,  want  kleene  stoot  verplet 
Den  kleenen  licht,  die  nauw  den  grooten  treft  of  let. 


Fllck  woedt  en  wroet  om  geit,  nau  isser  een  die  tracht 
Nae  *t  Recht  ghebruyck  en  waerd,  van  't  gheen  hy  zoo  waerd 

acht. 
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LV. 

(£en  muntstuk.) 
NESCIS   QUID   VALEAT.  5 
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LVL 


'tvertroude  trouweujck. 


Zoo  u  yet  wert  vertrout,  bewaert  dat  troulijck  tot 
De  rechte  sleutel  weer  ontsluyten  komt  het  slot. 


Zoo  lang  eendrachtigh  wy  de  vreede  zullen  eeren, 

Zal  't  oorlogh  gaen  beroyt,  in  qua  verscheurde  kleeren. 

L.  W.  geschreven  onder  het  12  jarig  Bestand,  1609 — 1621. 
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s  («Een    Vierslot,    daer    oock    een    Lont  of  Swamslot  by  is:  alsoo  dat,  als 

B  het  eene  faelgeert,  soo  gaet  het  ander  seecker  af/') 
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LVII. 

(Verwaarloosd  krijgstuig.)  ^ 

UTINAM   SIC   SEMPER.  l 
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«  'TIS    EEN    ARM   MUYS,   DIE  MAER   EEN   HOL  HEEFT.  » 


Wanneer  een  wijs  man  yet  misluckt  of  sportelt  tegen, 

B              Zo  redt  hem  zijn  verstant,  dat  laet  hem  niet  verlegen.  l 

B                                   > 

t  ï 

a                       i/af  iaet  hem  niet  verlegen.  De  nadruk  op  dat,  e 
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LIX. 


4  (Een  unster.) 


SAEPE   SOLAECISMUM. 


O  Godt  haelt  niet  ons  doen  en  beste  werck  int  licht. 
Daer  zijn  misslaghen  veel,  gelijck  de  Onser-wicht. 

»De  Ontscrwicht,  om  dat  hy  met  een  luchtighe  handt  moet  ghehandelt 
"  zijn,    soo    kan    hy   soo  effen  niet  weghen  als  de  Balance  ofte  de  Evenaer 

B  doet,"   —  -wicht,  hier  z.  v.  a.  weegtuig ;  Kil,  liöra, 
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LX. 


IST  EYND  GOET,  SOO  IST  AL  GOET. 

Hoe  schoon  't  begin  ooc  is,  de  vroede  prijst  het  endt, 
Want  met  quae  uytkoomst  is  al  't  goe  begin  gheschent. 


B  E  S  L  A  C  H. 


Beslach^   toegift,    toeschep.  —  »Honck,    dat    is  in   Latijn    Aïeta  te  seg 
ghen;  ofte  anders  in  Duytsch  Punt  of  Peghel. 
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(Een   tros  touw.   met  bekranst  eind.)  " 
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's  (Eenige  ballen  op  een   speelbaan  geworpen.) 

»  METAM   PROPERAMUS  AD   UNAM.  \ 


Door  duyzent  moeyelijckheen  ons  levens  speelgenoots, 

Elck  met  geswinden  loop  spoeyt  nae  het  honck  des  doodts.  \ 
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HET  TWEEDE  SCHOCK. 


ELCK   WAT   WILS. 

Die  wijslick  yder  een,  toelaten  can  wat  wils, 

Die  hout  sich  selfs  gherust  en  voorcomt  veel  geschils. 

Elck  wat  wils.  Roemer  Visschcrs  zinspreuk.  Vondel  maakt  er  een  aardig 
(rebruik  van  in  zijn  Bruiloftslied  voor  Tesselscha.  Tortsen  van  A,  Krombahk 
en  T,  Roemers,  v.  252.  Van  Lenneps  Vondel  II,  bl.   191. 


II. 

(Een  groote  visch.) 
DOM    IS    DRIEST. 

Vergeeft  een  Plompert ;  daer  is  geen  berispen  an , 
Want  hy  is  doch  zoo  dom  dat  hy  't  niet  mereken  can. 


I. 

(Een  roemer  (Roemers  naamgenoot)  tusschen  een  wijn-  en  een  water-  b 

kan;    zoodat  »een  yeder  zijn  beecker  met  water  mach  b 

temperen  nae  zijnen  smake.'*)  \ 
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in. 


(Een  meermin,  blazende  geld  uit  een  kinkhoren.) 
HACHT   MAER   SACHT. 

Die  reuckloos  avontuirt,  wert  al  zijn  goedt  licht  quyt, 
Die  niet  en  avontuirt  venvacht  oock  geen  profijt. 


»Ausonius  seyt:  Fortunam  revei  enter  fiahe^  dat  is:  als  boven  ghesch  reven 
wordt,  met  vryheydt  ghetranslateert."  —  HACHT,  waagt;  geb.  w.  van 
hiulun  r  wagen,  waarvan  hachelijk  en  een  hachje. 
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IV. 

(Ketels.) 
WRIJFT    U   NIET. 

Het  vuyl  besmetlijck  roet,  der  quaden  wandel  vlucht. 
Men  wert  door  quaden  quaet,  ten  minsten  quaet  berucht. 


V. 


(Een  raaf.) 


NUTTEN  SONDER  KRASSEN. 


Die  zijn  gheluck  niet  swijght,  die  werdt  daer  door  benijt, 
Of  lockt  een  schalcke  Vos,  die  't  hem  maeckt  listich  quyt. 
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VI. 


Die  wel  te  vreeden  duyckt  in  laecheydt  onbeslommert, 
Leeft  beeter,  als  die  staech  des  hoogheyds  sorgh  bekommert, 

laechiydt^  hier  z.  v.  a.  lage  slaat. 


VII. 

=  (Kroon,  kromstaf,  schepter,  zwaard.) 


VIII. 

(E^n  hand,  in  wier  palm  een  open  oog,  boven  een  lauwerkrans.) 

DAPPER  GAET  VOOR. 

»  Daer  dapperheyt  en  deuchts  uytmuntentheyt  voor  gae, 

Daer  volght  de  eer  altijdt  gelijck  de  schaduw  nae. 
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(Een  damhek.)  « 

DUYCKEN   EN   GHENOEGHEN. 
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GHENOEGH   IS   MEER.  •       "' 


e 


Wat  's  slaef baer  hooge  staet  ?    wat  's  schat  ?  wat  werelts  ) 

En  zulck  afgodery  ?  voorwaer,  genoegh  is  meer,       [eer  ?  ^ 


^                       Genoegh  is  meer.   Anna's    zinspreuk,  naar    't  getuigenis  van  een  tijd-  ' 

V                    genoot :    Hoor,  wat  de  spreuke  seyt  van  't  oudste  Roemers  kind :  » 

Genoegh  is  meer  als  veel.  , 

'                        Westerbacn  (geb.  1599  overl.   1670),  Ockenburgh,  Uitg.  Utr.  1835.  bl.49.  ^ 
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IX. 


l  Niemandt  doet  wat  om  sunst,  't  heeft  altijdt  zijn  waerom  , 

Al  lijckt  het  sotntijts  aers ;  want  yder  gaet  vermom. 


«  X. 
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^  SLECHT  EN   RECHT. 


Ghy  hielt  u  zelfs  gherust,  door  luttel  onderwinden, 

O  slecht  en  recht  1  maer  ach !  waer  zijt  ghy  nu  te  vinden  ? 
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(Een  kat  den  kandelaar  lekkende.)  ^ 

ELCK  ZIJN  WAEROM.  { 

B 


ELCK    ZIJN    WAEROM.     Tesselschades    zinspreuk ;   zie    het   facsimile   bij  ^ 

.0  Scheltema    tegenover    bl,    2io,    en  verg.  Schock  II,  XX.  —  om  sunst,  om  t\ 

^  zonst,    voomiet,  zonder    reden.  In  Noordholland  bij  het  volk  in  algemeen 

^  gebruik.  (Zie  de  Volkstaal  in  N.  H.  door  J.  Bonman.  Pu rmerend  1871).  Men  <» 

y  on' moet  het    bij  Breeroo,  en  ook  bij  Bilderdijk.  —  vermom^  vermomd.  o 
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(Een  takje  eikeb  in  een  goed  rond.)  : 


»De    menschen    in    de    gulden  Eeuwe  waren  slecht  en  recht,  ghinghen 
naeckt:  aten  voor  haer  spyse  Aeckers  ofte  Boecken,  —  O  heylighe  goet-  a 

rondsheydt  ,....'* 
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XI. 


s  (Koren-aren  in  een  goed  rond,  met  loof  omzet.) 


SIN  EN  WITS. 
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Beleeftheyt  van  't  ghebruyck   van  Kooren  ,  wijn  en  zout 
En  is  te  prijzen  als  'shaer  in  goet  rontsheydt  hout. 


SIN  EN  WITS,  »*twelck  in  onse  tale  is  als  Sinnelijckheyd  [neiging]  en 
wetenschap." — akkerbouw:  «beghinsel  van  Beleeftheydt  [beschaving],  dat 
is,  dat  het  volck  beghon  te  verstaen  hoe  zy  met  elckander  leven  moesten"^ , 


XII. 


(Een  marsepein  in  een  valsch  rond,  van  harpijen  en 

•giegauwen"  omringd.) 


OF  'twalght  of  'TBIJT. 

Verwaende  courtoizy,  ick  acht  u  niet  een  mijt, 

Van  voor  ghy  vleyent  lacht,  maer  achter  vinnigh  bijt. 

giegauw^  krul  tot  opschik,  nietig  versiersel.  Zie  de  Jager,   Verschtidenh. 
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XIU. 

(Een    uil.    »In  dese  Landen  gereeckent  voor  een  schandt  Voghel  —  door 
de  wyse  Atheniensers  de  Goddinne  Palladi  toegheeyghent.") 

WEEST  DAT  GHY  ZJJT. 

Dat  hy  niet  wezen  wil,  dat  zal  hy  werden  wis ; 
Die  veynzen  wil,  en  niet  wil  wezen  dat  hy  is. 


XIV. 


(E^n  hond,  die  door  een  hoepel  springt.) 
MAGISTER  ARTIS  VENTER. 


XV. 

(Een  met  op  gezetten  staart  over  *t  water  zeilend  eekhorentje.) 

HELPT  U  SELVEN. 

Neemt  waer  de  mid'len  u  ghesonden  van  den  Heer, 
God  helpt  die,   die  niet  luy,  hem  selven  stelt  te  weer. 


De  kloecke  hongers  list  veel  konsten  baert  en  vindt, 
9  Waer  door  men  voeghelijck  de  kost,  jae  rijckdom  wint.  i 
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«  (Een  zeug,  met  de  tap  wegloopende.)  ^ 

J  DAT   HOF   IS   UYT.  ^ 

^  •  .^ 

■3  ft 

O  --  -  -  ....  .  O 

I 

'o 

5  Tot  dat  de  zoch  haesop  gaet  loopen  met  de  kraen.  « 

a 
■fe 


Veel  scheyen  niet  op  't  zoetst,  noch  weten  van  gheen  gaen,  ^ 


J  »In   veel   plaetsen   vergaren    de    Gilden  —    eens     jaers«  om  te  houden 

J  vrolijcke  maeltyden,  en  dat  noemen  zy  Aiwen  :  al  waer  tot  overdaedt  wordt 

«  ghegheten  en  ghedroncken,  soo  langhe  alsser  bier  of  wijn  in  *t  Vat  is:  als 

o  dan  in  sulcker  voeghen  de  waerschap  U3rt  is,  soo  seytmen :  Dat  hof  is  uyt^  = 

a  O 

,fl  men  tapter  niet  meer . . . ."  —  haesop ^  haas  op  !    Repje,   scheetje  l  a 


V  XVIL 


OPINIO  INJURLE   CAUSA  EST   IRACUNDIiE. 


S  Zulck  treftse,  die  sich  hoon  of  beuzel-spot  trect  aen. 
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a  (Een  kalkoensche  haan,  wien  een  rood  kleed  voorgehouden  wordt,)  c 
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M  De  tooren  spruyt  meest  uyt  verongelijckings  waen,  " 


M                        Zulck  treftse,  Dien  treft  hij  * 
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o  (Een  zingende   nachtegaal.) 
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5  OOLIJCK,    MAER   VROLIJCK. 
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1  Die  grooten  omslagh  heeft,  oock  groote  zorgh  bedroeft, 

«  De  mensch  leeft  vrolijck,  in  heylrijcke  kleyn  behoeft.  '^ 


OoUjck^  onaanzienlijk.  a 


c 


(Een  hond  met  een  blok  aan  den  hals.)  ^ 

7 

IGNARI  LEGUM   SIC.  " 


Die  redens  zachte  juck  verwerpen,  dwingtmen  met 

De  toghel  scharp  van  dwangh,  en  straf  van  stracke  wet.  ] 

B 
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(Twee  paarden,  die  elkander  klouwen.)  V 
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XX. 


d'eene  min,  brenght  d'ander  in. 

Zoeckt  ghy  bemindt  te  zijn  ?  bemindt :  want  d'eene  min, 
En  voor  bewezen  jonst  brenght  nootlijck  d*ander  in. 
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Helaes !  waèr  is  de  vriendtschap  heen  ? 
Ë  Dat  klaeght,  en  vraeght,  schier  yder  een. 

En  zoeckt  niet  veer,  z'is  dicht  by  u : 
t  Maer  is,  ghelijck  de  Echo,  schuw ; 

Die  ongheroepen  bhjft  als  stom. 

Die  vriendtschap  die  heeft  oock  waerom, 

Dat  zy  zoo  zelden  haer  laet  sien : 

Zy  kan,  noch  wil  niet  zijn  allien. 

Dus  wie  dat  wenscht  te  zijn  bemindt  " 

Van  and*ren ;  van  sich  zelfs  begint.  = 

J  Want  vriendtschaps  voor  bewezen  jonst,  5» 

Dwingt  met  een  heyl'ghe  toover-konst  ^ 

«  Alleen  geen  menschen  bot  en  suyr, 

Wreet ,  onghevoeligh,  stugh  en  stuyr  :  a 

'  Maer  zelfs  een  Leeuw,  hoe  wreet  en  fel, 

«  Deed'  oock  aen  zijn  weldoender  wel.  A.  R. 

B 

a 
^  Roemers  uitlegging  luidde  :   »Dit  en  behoeft  gheen  uytlegginge  :  want  de  » 

t  Figuere   van    twee    Peerden,    die  elckander  klouwen,  gheven  ghenoegh  te  ^ 

J  kennen,  dat  als  d^eene  handt  d'ander  wascht,  soo  zijnse  beyde  schoon."  ^ 

]B  nootlijck ,    noodwendig.  —  stuyr ,  nu  :  stuursch.  —  sijn  weldoender ^  zie  %^ 

Androcles. 
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XXI. 


(Een  ezel.) 


NOCH  LUY,   NOCH   LECKER. 


Hoe  wel  den  Ezel  om  veel  deughden  wert  geprezen, 
En  wil  nochtans  (*tis  vreemt)  niemandt  een  Ezel  wezen. 
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XXII. 


(E^n  zeehaven.) 


IN   DESE   HOECK. 


Kittighe  coopluy,  loopt,  rendt^  draeft  nae  dezen  hoeck. 
Hier  vindtme  rijckdom :  maer  Ghenoeghen  is  hier  't  zoeck. 

JCtitighe,  vurige,  heete  (op  winst  gebrande.) 


XXIII. 


(Een  melkkoe  ) 
MET   DEES   MYNE,    SEGHENT   GOD   DE  ZYNE. 

Die  zeegening  van  Godt,  is  nergens  nae  de  minst 
Daer  dese  Melck-fonteyn  gheeft  eerelijcke  winst. 

nergens  nae  de  minst,  op  verre  na  de  minste  niet. 
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XXIV. 


(Een  schaap  weidende  bij  een  leeuw.) 
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CUM    VULT,   POTEST. 

U  nimmer  op  de  gunst  van  machtigen  vertrout, 

En  kennis  kleyn  van  veer,  met  groote  Heeren  houdt. 


XXV. 


(Een  egel  tusschen  twee  honden.) 


LAET   LEGGHEN   DAT   HACHJEN. 


Spitst  u  gemoet  met  deucht»  onwanckelijck  en  vast, 
Zoo  zal  u  deeren  niet,  hoe  nijt  en  laster  bast. 

hachfen^  brokje.  —  «/>/,  niets. 


XXVI. 


(Een  jachtvalk  met  kap.) 
DEGENERES   ANIMI   PROCERUM   QUID   QUAERITIS   AULAS. 

Wt  vryheydts  zoete  lust  laet  ghy  u  locken,  om 
Geblinthockt  van  verstant  in  't  Hof  te  gaen  vermom. 

vermom,  vermomd. 
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xxvn. 

(Een  egel,  met  appels  op  de  pennen.) 
MORGHEN   ZIJT  GHY  HIER  NIET  TE  GAST  GHENOODT. 

Fy  quaet  uytheems  gebruyck,  fy  thuysslepende  gast, 
Als  ghy  al  gulsigh  hebt  tot  berstens  toe  ghebrast. 

MORGHEN  enz.  >Cras  te  Ceciliane  non  vocavi.'*  Martialis. 


XXVIII. 


(Een  herl,  zijn  gewei  in  't  water  spiegelende.) 
SCHADELUCK,   NIMMER    SCHOON. 

In 't  schadelijck  schijn- schoon  het  meerdeel  heeft  vermaecken, 
Maer  na  het  waere  schoon,  alleen  de  wijzen  haecken. 


XXIX. 


a  (Een  hert,  dat  de  beenen  opneemt.) 

?  PULCHRUM   QUOD   UTILE. 

q 

\  Dat  nut  is,  is  recht  schoon,  hoewel  't  onnut  heeft  voordeel, 

\  By  die  het  schyn-schoon  Heft,  bedrooghen  van  hun  oordeel. 
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XXX. 


(Een  aap,  de  pooten  van  de  kat  gebruikende  om  de  kastanjes 
=*  uit  het  vuur  te  halen.) 


DAT  ZIJN    DE  TREECKEN. 


«  Veel  zoecken  eygen  baet,  met  's  anders  schae  of  leet, 

^  Noch    werdt  dees  schelmsche  treek  met  redens  schijn  be- 

kleet. 


Leght  over  eer  ghy  gaet,  yet  avontuerlijckx  aen, 

Hoe  dat  ghy  alst  misluckt,  daer  weder  comt  van  daen. 

Le£^A/  over,  overlegt 
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;  (Een  muis  in  de  val.) 
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ff  STEECKT   U   IN   GHEEN   GAT  OF  SIETER  DEUR. 
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XXXII.  : 

e 

(Konijnen.)  a 

EX  FOECUNDITATE  UBERTAS.  a 

B 

Daermen  in  overvloet  ghenoegh  van  crijghen  can,  c 

Dat  tastmen  onbeschreumt  en  ruyterlijcken  an.  ^ 
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xxxm. 


(Sprinkhanen.) 


ICK   EET  MTJN   KORENKEN   GROENE,   EN  JAE  GROENE. 

Die  gildigh  't  zijn  verquist  om  niet  te  schynen  vreck, 
Wert  zieck  van  overvloet,  en  sterreft  van  gebreck. 


ICK    EET    enz.     >Daer    is  een    Lietjen  by  de  Opsnappers,  daerse  louter 
haren  aert  mede  te  kennen  geven .... 

Helas  1  'tis  al  verloren, 
lek  ben  een  jaer  te  vroech  geboren 
lek  eet  mijn  korenken  groene, 
En  jae  groene." 
giitiigh^  mildelijk,  spilziek. 
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XXXIV. 


(Een  pronkende  pauw.) 


LAET   DUNCKEN. 


'T  verwaent  laet-duncken  ons  de  vruchten  vaeck  ontsteelt, 
Van  konst,  verstant,  of  eer,  daer  Godt  ons  mee  bedeelt. 


«Laet  duncken  maeckt  den  dans  goet,  soo  men  seyt :  En  diehemsmor- 
ghens  wat  laet  duncken,  die  isser  den  heelen  dagh  te  bet  af.*' 
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XXXV. 

(Schapen.) 


"  (De  vogel  Feniks.) 


ANE   WEERGAEY. 


^.  Ane^  zonder,  verg.  Hd,  ohne. 


xxx\^I. 

(E^n  schildpad.) 
T'   HUYS   BEST. 

Des  Schildtpadts  raedt  neemt  aen^  o  ghy  ghehoude  wyven, 
Dat  zedigh,  eerlick,  stil,  u  best  is  't  huys  te  blijven. 


c  ghehoude^  gehuwde.  —  eerfick^  eerzaam. 
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BONUS   FONS,   BONUS  LIQUOR.  ; 


•9 


s  Van  vrome  luyden  niet  als  deught  en  werdt  gehoort,  ; 

•  Een  goeden  boom  altijdt  brenght  goede  vruchten  voort.  ; 


. fl 

xxxvi.  ; 
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tt  Dat  yemandt  uytmunt  in  verstandt  of  konst  alleen  ^ 

^^  Beurt  zelzaem ;  om  de  vijf  ses  hondert  jaer  maer  een.  ^ 
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XXXVIII.  ! 


J  (*Een  grifToen,  voor  met  Arents  vleughelen,  klaeuwen  en  beek;  ende  ^ 


J  achter  met  het  lijf  van  een  Leeuwe,") 


Dat  ick  met  snelheyt  grijp,  dat  houd*  ick  met  ghewelt, 
Hy  proeft  mijn  gramschap,  die  sich  teghen  my  eens  stelt. 


(Een  struisvogel  pogende  te  vliegen.) 


•  Hy  treft  schant,  spot,  en  schemp,  beschaemtheydt  ende 

smaedt, 
Die  zich  veynst  te  verstaen,  't  geen  dat  hy  niet  verstaet. 


Al  zijt  gh'in  ondeucht  schier  veraert  door  quae  ghewoont, 
Gaet  recht:  op  dat  gh'u  kindt  geen  kromme  gangen  toont. 
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a  KNECHT  HOE   SWEET  GHY.  rf 
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XL. 


i  (Een  krabbe.  Op  den  voorgrond,   dobbelsteenen  en  een  spel  kaarten.)  a 


a  LEERT   HET   U  KINDEREN   NIET.  e 
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(Een  brandend  vuur  in  de  schouw ;  daarbij  een  kat  en  scheepsanker.)  ^ 

t 
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HAC   MENTE    LABOREM.  [ 

K 

V 


•  Nae  't  zuyr  gheniet  het  zoedt.  die  onvernoeghbaer  slooft,  ) 

<  Om  onnut  overvloet,  ziet  ruste  over  't  hooft.  ^ 
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9  »De  ghemeyne  Schippers  tale  is  met  dit  woordt  verciert,  alsse  van  een 


XLIL 


^  (Een  wapenschild,  met  niet  dan  griffoenen,  leeuwen,  beren,  arenden  enz.) 

A 

e  'TWIL   AL   MUYSEN   WAT  VAN   KATTEN   KOMT. 


lOÜ 


■ 


■  Schipper  of  Zeeman  spreecken,   die  redelijck  wel  ghevaren  heeft,  en  oudt  ^ 


b"  gheworden  is,   segghense :    Ily  isser  al  wei  by^  hy  mach  het  ancker  nu  wel  »» 

a  by   de   kat   setten,    en    blyven  fhuys  op  een  luwe  Reede  by  den  haeri^  daer  \ 

\  een  goet  vier  aen  leyt.**  a 
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Een  huben  broet  een  uyl.  ghelijck  de  ouwe  zongen, 
Zoo  piepen  in  *t  ghemeen  (zoo  't  spreeckwo  ordt  zeyt)  de  J 

jonghen. 


huben j  andere  naam  van  den  uil ;  Fr.  hibou.  e 
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XLIII.  J 
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=  (Kikvorschen  in  't  water.)                                                         « 

:  o 

c  NERGHENS   BETER.                                                                       a 

<:  e 

e  D 

'  De  Vorschen  in  de  sloot,  de  dronckaerts  by  de  wijn,                    ' 

;  Hun  laten  duncken  dat  zy  nerghens  beter  zijn.                                l 

'  B 
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:  B 


XLV. 

(Een  kakelende  hen,  bij  haar  ei.) 
HET    MOET   WEL. 

Met  vriendelijck  ghedult,  lijdt  trots  of  zulckx  yet 

Van  een  daer  van  u  goedt  zomwijl,  of  dienst  gheschiet. 

zti/ckXf  lees:  zulleckx. 


tot 


XLiv.  ; 

i 

1 

(Eens  p..kijkers  hand,  houdende  een  halfvol  urinaal.)  [ 

3 

RAECK   WEL,   HEB   WEL.  f 


c 


Die  uyt  onzeeckerheydt  yet  zeeckers  willen  gissen,  ] 

Moeten  gheluckigh  raen,  of  veeltijt  botlijck  missen.  l 
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XLVI. 

(Een  kleerschuier,  >van  morsighe  vuyle  Verekens  rugh-borstelen"  gemaakt.) 

AFKOMST   SEYT  NIET. 

Geen  afkomst,  hoe  gheringh,  treckt  dappre  helden  neer, 
Hun  volght  nae  vroome  daet  onsterfelijcke  eer. 


XL  VII. 

(Een  schipbreuk.) 
FRUSTRA   QUI   ITERUM. 

Vergeefs  beklaeght  hy  hem  die  aende  zelfde  steen, 
Weer  onvoorzichtigh  dol  toeloopt,  en  quetst  zijn  scheen. 

•Frustra  Neptunum  accusat,  qui  ilerum  naufragium  facit." 


;  XLVIIl. 

=  (Een  vlasbraak.) 

^  OORBOOR    GHEEN   STRAF. 

c 


'T  is  wreetheydt  nochte  wraeck,  zoo  yemandt  yetwatlijt, 
Van  die  geen  haet  en  drijft,  maer  'slandts  ghemeen  profijt. 

OORBOOR,  hetzelfde  als  oorbaer^  nut. 
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XLIX.  i 

o 

(Een  haringbuis.)  :: 

DE  KOST  MOET  VOOR  DE  BAET  UYT. 

'T  luckt  altijdt  niet  nae  wensch  in  neering  of  in  min, 
En  't  brengt  oock  zomtijts  wel  weer.  dubbel  vruchten  in. 

DE    ROST  enz.     Als   men  winst  wil  hebben  moet  men  zich  eerst  kosten 


3 
I 

C 
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FRENDEAT  APER. 
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getroosten.  "i 


»De  Figuere  die  ghy  hier  acnschout ;  beteeckent,d*eene  Scepter  (verciert 
met  het  Fransche  Schilt)  de  Koningh  van  Vranckrijck ;  d'ander 
(met   het  "Wapen  van  Groot  Brittannien)  de  Koning  van  Enghe-  " 

landt ;    de    I-ceuw    (op   het    punt  hanghende)  de  Staten  van  de 
Gheunieerde  Provinciën :  waer  mede  men  te  kennen  wil  gheven,  '^. 

soo  lang  als  dese  twee  machtighe  Koningen  ons  in  ghelijck-wich«  < 

tigheydt  blyven  houdende,  soo  sal  ons  het  Bosch-swijn  of  Wild- 
swijn niet  veel  byten/*  —  Zie  Hooft,  Op  het  Bestant  desjaars  lóog. 
•Twee  princen"  —  enz.  Ui  tg.  Lecndertz  I.  89. 


Zoo  lang  door  Eendrachts  macht  men  ons  lijckwichtigh  ziet,  ^ 

Zoo  past  de  koene  Leeuw  op  't  bijtend  Vereken  niet.  o 


V  bijtend  Vereken  {•Bosch-swijn  of  Wild-swy'n'*\  d.  i.  de  vyand,  belager  en,  u 

zoo  hij  mocht,  omwroeter  en  verwoester  van  den  Hollandschen  Tuin.  Het  \ 

beeld  is  bijbelsch  en  ontleend  aan  Ps.  LXXX.  13.  14,  waar  van  Israël,  Je-  " 

hova's  wijngaard,  geklaagd  wordt  (Vert.  Antw.  1556,  Ps.  LXXIX):  *Waerom 
hebdy  sijnen  thuyn  gebroken.  Dat  wilt  swijn  wten  bosch  heeft  dien  ver- 
dorven ende  een  sonderlinghe  wilt  dier  (singularis  ferus.  Vuig,)  heeft  dien 
af  ghete" ;  hetwelk  in  de  berijming  van  Dathenus  (v.  8)  aldus  luidt : 
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.^  (Een  trouwring,  op  zwaard  en  spil  in  evenwicht.) 
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w  ALTER   ALTERIUS   POSCIT  OPEM. 
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LI. 


Ghelijck  van  afkomst,  staet,  goet,  jaren  en  van  zin, 
'Tgheluckigh  Houwlijck  houdt  lijckwichtigh  inde  Min. 
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Waerom  hebt  gy  den  tuyn  doen   breken 
En  zijt  den  rooveren  geweken  ? 
Hoe  komt  dat  wi/de  swynen   fel 
o  Daer  in  gevallen  zijn  soo  snel?  g 

Waerom  heeft  't  wildt  tot  dezer  stont  ' 

Hem  soo  verdorven  in  den  gront? 


^  Dat  hier  metterdaad  de  herkomst  der  door  vader  en  dochter  gebezigde 

beeldspraak,  in  hunne  dagen  voor  elk  verstaanbaar  en  zeker  populair,  te 
zoeken  is,  is  mij  volkomen  duidelijk  geworden  op  het  gezicht  van  een  ge*  a 

kleurde  teekening,  door  mijn  hooggeachten  Leidschen  ambtgenoot  R.  J.  Fruin, 
aan  het  hoofd  van  een  eigenhandig  geschreven  Rederijkersgedicht  van  Jan 
van  Hout,  van  1596  of  daaromtrent  (^ongedateerd)  in  het  Leidsch  Archief  ont-  \ 

dekf.  Op  deze  teekening  ziet  men  den  HoUandschen  Leeuw,  met  een  opge 
heven  zwaard  in  de  eene,  een  schild  met  het  wapen  van  Leiden  aan  de  andere  c 

0  klauw,  het  hoofd  gedekt  door  een  helm  met  drie  pluimen  (orange,  blan- 

che,  bleu)  en  gesloten  visier,    zijn    op    vele  plaatsen  doorgebroken  en   be-  & 

Q  schadigden  Tuin,  zuiveren   van  bisschoppelijke    en  pauselijke  insigniën  en 

symbolen    van  den    roomschen    outerdienst,    en    daaruit  wilde  zwijnen  en 

^  een  draakachtig  gedrocht  (het   >sonderlinghe  wilt  dier,  singularis  ferus'*  ?) 

a  verdrijven. 
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Lil. 


il  Doodt  ben  ick  zonder  locht,  windt  en  roock  dryven  voort,  <i 

a  'T  geen    muyr   en    schans   vernielt,  en  vaeck   doet  groote  .» 


moort.  " 

a 

e 

D 
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LUI. 

(Een  vogelverschrikker.)  s 

VOOR   DE  WANEWAERS.  « 

D 
O 

»  Voor  slechte  wane-waers.  want  luyden  van  verstant  ^ 

En  stoptmen  niet  zoo  licht  een  looghen  inde  handt. 


slechte  wanewaers,  onnoozele  licbtgeloovigen  (waar-waners). 


LIV. 


HIS   ALIS. 


IdS 


(Een  schip  in  volle  zeilen)  q 


a 
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■I 

Roem-ruchtigh  HoUant  kleyn,  stout  en  vemuftigh,  ghy  \ 

s 

Vlieght  groote  Landen  met  dees  vleughels  verdt  verby.  = 


verdt,  ver:  zie  bl.  29.  ^ 
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LV. 

(£^n  hand,  onder  een  opgeheven  hamer  op  *t  aambeeld  gelegd.)  e 

c 

TE  VEEL  VERTROUT.  " 

Wie  dat  verleydt  wordt  door  een  anders  zoete  kout,  ! 

Daer  hy  hem  knellen  mach,  die  heeft  te  veel  vertrout.  \ 


LVl. 


^  (E^n  schrijvende  notaris-hand.) 

!  PERICULUM   IN   DECLINATIONE. 

■I 

.»  Lustigh  en  veyligh  zijn  des  waerheyds  rechte  wegen, 

■  In  loogens  ommewegh  is  groot  ghevaer  gheleghen. 

a 

H  

■3 
V. 


LVII. 


e 


\  (Plastische    voorstelling  van  het  sprw. :    »Laet  de  kievit  stippen,  ick  heb  de  « 

Eyeren  in  de  koet")  c 


B  LAET  DE   KIEFT  STIPPEN. 


Al  ist  dat  mijn  gheluck  en  welvaert  u  verdriet, 

Ten  deert  mijn  niet.  ick  heb  daer  ghy  zoo  graegh  op  ziet. 


stippen,  pikken,  (naar  mij)  steken. 
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Q 


!  Lvm. 


B 


3 

8 

7 

a 


(Een  dagbaak.) 


D  INTELLIGENTIBUS. 

a 

D 


Die  sich  hier  op  verstaet,  die  ist  een  groote  stut, 
Die  niet  weet  wat  het  is,  en  doet  het  oock  geen  nut. 


!  Scheltema   vermeldt    (bl.    148)    een  teekening,  naar  den  Alkmaarschen 

l  schilder    van  der  Heek  (kniestuk),  waarop  Anna,  op  den  leeftijd  van  een 

°  en  veertig  jaren,  afgebeeld  wordt  staande  bij  een  tafel,  waarop  een  kerk- 

^  boek,    en    het  boekdeeltje  der  Sinnepopperty  opgeslagen  bij  deze  prent  en 

3  spreuk. 


LIX. 


3 
B 

e 

e  JONG  HOVELINGH,   OUT  SCHOVELING. 


a 
9 


,a 


6 

C 

r 

0 

D 

B 

a 
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B 

D 

e 
9 

& 

fl 


a 
b 


a 

c 
e 


9 


a  (Twee  bloemruikers ;  de  eene,  in   een    vaas  op  de  tafel  prijkende  ;  de  3 

e 

3  andere,  op  den  mesthoop  wegg^eworpen.) 


Ey  Aapspeelders  van  't  Hof  1  ak  ghy  u  jonge  tijt, 
Daer  hebt  versieeten;  zoecken  s'u  te  wezen  quijt. 


9 

c 

3 

e 

B 
3 
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3 

3 

la 
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3 

3 
A 

O 
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LX. 

(£en  hei-stelling.) 


c 
a 

B 

fl 
B 
ï? 

I  DAER   DE  NATUER   HEEFT   RAMP, 

\  SET   HET  VERNUFT    EEN   KLAMP. 

3 

9 


e 
e 


Hollanders  schaemt  u  niet  't  verwijt  van  *t  driftigh  landt, 

Door  ramp  van  de  natuyr ,  blijckt  en  blinckt  u  verstandt.  » 


"  driftigh,  dri/zenii,  vlot. 


B 
B 


B  E  S  L  A  C  H. 


(Een  doodkist  over  't  graf  gezet.) 


9 

6  ALST  AL  GHELOOPEN    IS. 


I 


O  onvernoeghde  mensch !  die  nimmer  zijt  te  vreen, 

Al  had  ghy  Cresus  schat,    ziet !  hier  me  moet  ghy  heen. 


5 

3  = 


3  • 


3 

■ 
3 
B 


3 
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HET  DERDE  SCHOCK. 


I.  (Nieuw,) 
(E^n  groene  mastboom.) 


6  VERHEVEN    IN  ZIJN   LANDT. 


3 
tf 

3 
3 

q 

3 

:^ 

B 
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B 

°a 

B 
G 

'e 
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B 

3 
S 

e 

c 

DAER  WERDT  GHEEN   SANT  e 

a 

B 


Wie  dat  uytmunten  wil  doorluchtigh  en  vermaert, 
;  Die  zoeckt  zijn  avontuyr,  en  laet  zijn  eyghen  haert.  ^ 


^  Daer  de  Masten  wassen,  en  achtmen  die  niet  zoo  veel, 

noch   men  verwondert  sich  (door  de  ghewoonte)  niet  van  * 

hun  hooghe  steyle  rechtheyt.     Maer  zoomen  die  vervoert  « 

;     .        op   ander    plaetsen    daermense    weet  te  ghebruycken,  zijn  o 

zy  veel  gelts  waerdigh.  Men  zal  ghemeenlijck  zien  dat 
Mannen  van  uytmuntend  verstandt,  gheleertheyd  of  konst, 
een  Toorts,  jae  een  Zon  in  ander  Landen,  en  nauwelijckx 

c  een  kleyn  Lampjen  in  haer  eyghen  Vaderlandt  gheacht  zijn. 

c 

f  A.     lx. 


GEEN  SANT,  geen  Heilig.  « 


o 

■  s 

■  D 

e  ■ 
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c 

9 
9 

e 

! 
O 

e 
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e 


Ei    i>    n    n    >•    n    ri    u    <j    u    n    «ü    n    u    '•    i>    Xi  'o    ■<     >. 


& 

C 


n. 


b  (Een  opgepronkte  vrouw,  zingende  bij  de  luit.) 


r 

B 

WAT   IST   ANDERS   ALS    FRAEY  ?  l 

c 


5  Die  anders  niet  en  kan,  als  zinghen,  speelen  tuyten,  ^ 

Is  geenzins  fray,  zoo  deught  en  eerbaerheydt  staen  buyten.  * 


»  Een  Vrouw  die  niet  als  zingt  en  tuyt,  * 

c  Die  garen  danst,  en  die  de  Luyt  i 

ö  Schier  nimmer  uyt  haer  handen  leydt,  « 

B  Fy,  fy,  dat  is  lichtveerdicheydt.  p 


Maer  is  het  niet  een  hemel  schier,  b 


Te  zien  hoe  dat  een  geestigh  dier,  ! 

Met  zang  of  spel  haer  man  verquickt,  ! 

Als  't  noodigh  huyswerck  is  beschickt  ?  ' 

t                              Misbruyck  verkeert  het  zoetste  zoet  * 

In  walchelijck  en  bitter  roet,  « 

c  c 

c-                          lae  heylzaem  nutte  medecijn,  r 

B                           T*  ontij  t  ghebruyckt,  keert  in  fenijn.  l 

Dan  die  zijn  oogh  op  't  eeuwigh  slaet, 
De  tijdelijcke  fraeyheydt  laet: 
Die  met  al  't  weereltsche  ghespoock 
Verdwynen  zal  als  windt  en  roock.  A.  R. 


Roemers  Bijschrift  had  aldus  geluid : 
D  j»Een  Vrouwe  singende  Musijcke,  ofte  spelende  op  een  Luyte,  wordt  wel  e 

ghepresen    om    't  geselschap   te  vermaken,    van    de  lichtvoetighe  Vryers; 
«  dan    de    verstandige    Minnaers,    die    nae    vrienden    raet   hooren  en  doen,  k 

sullen    alsulcke  wel  hooghelijck  (jae  in  de  lucht)  verheffen  met  woorden,  ^ 

^  dan  zy  latense  een  ander  trouwen,  want  alte  walght.*' 
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III.  (Nieuw.) 


(Een  man,  die  een  dollen  hond  bij  de  ooren  heeft.) 


WAT  RAEDT  NU? 


ri 


o 
fa 
4 


Ontsteeckt  de  droes  een  kaers,  al  maeckt  hy  't  al  wat  grof, 
lek  neem,  ghy  vat  hem  al,  hoe  raeckt  ghy  weer  daer  of. 

Als  yemandt  een  Booswicht  ghevangen  heeft,  die  mach 
hy  zonder  gevaer  niet  los  laten ;  want  een  hert  dat  ghe- 
neghen  is  tot  quaet,  zal  veel  eer  zijn  verdiende  ghevanckenis 
wreecken,  als  zijn  onverdiende  vryheydt  vergelden. 

A.  R. 


lek  neenty  ik  onderstel.  —  meich^  kan. 


r 


r 

B 
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C 


5  IV.  (Nieuw o 

Si 
i 
a  (Een  speeljacht  in  nood.) 

D 

I 

a 

o  DAT  HEEFT  GHEDAEN  U  ROEMEN. 

c 


B 


a 

3 
B 
3 
B 

9 
■ 

'a 

■ 
a 

'S 
9 


Hy  raeckt  veeltijdts  te  grondt,  die  alte  trots  van  zin, 

Wanneer  het  waeyt  te  stijf,  geen  rif  wil  binden  in.  s 


17« 


c 


o 

3 

fl' 

3 
5 

e 

V 

f 

B 

e 

B 

tr' 
? 


fi  Men   zeydt  voor  een  spreeckwoordt,  die  hoogher  klimt  « 

E  B 

^  als  hem  betaemt,  die  valt  ter  neder  eer  hy  't  raemt.  Die  » 

^  staet   set  nae  zijn   goet,    houdt  het  wel  gaende,  maer  die  • 

niet  lyden  mach  dat  hem  yemandt  overtreft,  in  kostelijck  * 

huyshouden  of  prachtige  kleeren  ,    wert    veeltij  dt  van  een  ! 

6  Koopman  een  Maeckelaer,  jae  oock  wel  zoo  heel  ter  neder  ê 

^  gesmeten,    dat   de    mandt   aen  den  arm  moet,  en  hy  die  - 

'  veel  honderden  meer  scheen  te  hebben  als  hy  had,  nu  veel 

duysenden   min  heeft  als  niet :  slachtende  de  broodroncken 
Speel-jachten,    die    van    niemandt  willen  ghebraveert    zijn, 
l  setten    het    zeyl   zoo    hoogh   inden    top,    datze  dickmaels 

omzeylen.  A.  R. 


c  DAT  HEEFT  GHEDAEN  u  ROEMEN.    Tot  spreekwoord  geworden  versregel 

^  uit   het    in    Anna*s  dagen  reeds    twee  eeuwen  oude  lied :  j>Het  daghet  in 

'>^  den  Oosten/'  waarvan  het  7e  couplet  dus  luidt : 

9  Och  leghdy  hier  verslaghen, 

•  Versmoort  al  in  uw  bloedt: 

a 

e  Dat  heeft  ghedaen  u  roemen, 

*  En  uwen  hogen  moet. 
"  Zie  bij  Lejeune,  Hoffman  v.  F.,  Willems  enz.                                                                e 
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V.  {Nieuw.) 


a 

3 

B 
S 

a 
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(Koopman  in  zwavelstokken.) 
BETER   EEN  VINCK  GHEPLOCKT  ALS  LEEGH   GHEZETEN. 

'Tis  veer  het  beste  datmen  luye  leecheydt  vliedt, 

Die  leech  is  't  zijn  verteert,  van  doen  komt  altijdt  yet. 

Tis  beter  dat  een  Ambachtsman  (wanneer  het  slap  is) 
om  een  kleyne  daghhuyr,  jae  schier  om  niet  werct,  dan 
dat  hy  leegh  loopt:  hy  windt,  ofhyverspaert  ten  minsten, 
dat  hy,  by  zijn  maets  komende,  zou  verdrincken.  De  lee- 
digheydt  is  moeder  van  alle  ondeught,  dieze  mijdt,  doet 
dan  in  alle  manieren  voordeel.  A.  R. 


B 


VI. 


(Een  man,  die  een  leeuw  de  manen  afscheert.) 


AMBITIOSA  TEMERITAS. 


O  reuckelooze  zot !  ghy  stroockt,  ghy  jockt,  en  speelt. 
Met  die  u  licht  verscheurt,  wanneer  het  hem  verveelt. 


jtDese  Sinnepop  of  Emblema  heb  ick  tot  Heemstede  in  een  glas  ghesien, 
met  dese  veerskens: 

In  sulck  perijckel  hy  hem  selven  steekt, 

Die  met  zijn  overhooft  speelt,  lacht  of  geckt." 
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E 
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C 

C 

a 

c 


c 
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VIL    (MV«W.) 


(Een  langzaam  zeilend  schip.) 


i74 


g 
'e 

9 

b 

B 


BEN   RLEYNTJEN  DEERT  MY  NIET.  ^ 

a 
i 

c 

9 


Üp  die  gherust  en  stil,  laegh  by  der  aerden  sweeft, 
Het  onluck  zelden,  of  schier  nimmer  macht  en  heeft. 

w 

Die    met    een    loopende   spriet  zeylt,  deert  een  onvoor-  o 

zien    buy    zoo    licht  niet,  als  die  het  zeyl  incfen  top  heeft  » 

staen :    'Tis  wel  waer,  dat  de  eene  meer  wegh  voordert,  ; 

maer  d'ander  is  zeeckerder.  Wie  niet  meer  avontuyrt  als 
zijn  eyghen  goedt,  blijft  veeltijdts  wel  zitten,  en,  al  werdt 
hy  schoon  zoo  rijck  niet,  als  de  gene  die  een  op  al  setten : 
een  klein  onweertge  smijt  de  zulcke  om,  dan  moeten  zy 
ter  poorten  uyt,  nae  Kuylenburgh,  daer  zij  gheley  krijghen,  ^; 

maer   nimmer  eer,  want  haer  kinders  zullen  altijdt  hooren  [ 

dat  haer  Vader  banckqueroet  heeft  ghespeelt.  ' 


a 


c 


KuyUnburgh    was,   naar   het  recht  zijner  Graven,    »van  onherdenkelijke 
jaren"  tot  in  't  jaar  1664,   toen  de    zaak    van    Juffrouw   Orleans  (zie  van  c 

Lennep:    Eene  schaking  in  de  1 7e  Eeuw)  de  maat  deed  overloopen,  eene 
vrijplaats  »voor  bankeroetiers  en  zekere  misdadigen." 

Zie  Tegenw.  Staat  der  V.  Ned.  III.  bl.  321,  2. 
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B 
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vni. 

(Een  schaatsenrijder.) 
GHEOEFFENT   DERF. 

Zulck  een  is  stout,   en  vreest  noch  lachter,  schemp,  noch 
Die  zijn  beproefde  konst  ghewis  en  zeeckergaet.     [smaet, 

DERF,  durft.  —  lachter^  schande. 


IX.  (Nieuw.) 
(Een  muis  bij  de  val.) 
OM   *T  ZOBERE   KOSJE. 

Die  schoon  al  duyzentmael,  ja  meer  ontkomt  de  val, 
En  isser  noch  niet  deur,  want  eens  betaelt  het  al. 

Deze  Zinnepop  eygen  ick  de  Koort-danzers  en  Buyte- 
laers  toe,  die  met  zorgelijcke  spronghen,  en  ghevaerlijck 
buyghen  van  hun  leden,  niet  als  de  sobere  kost  verdienen, 
want  zelden  zietmen  zulck  volck  oudt  of  rijck  werden. 

A.  R. 


X. 

(Een  vrouw  aan  de  boterkam.) 
IN   DE   ROMMELINGH   IST  VET. 

Woelwaters,  naerstich  gauw,  die  swoeghent  nimmer  rust, 
Ghy  gaert  het  vet,  maer  vaeck  geniet  een  aer  de  lust. 


6 

a 
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(Tabakrooker.) 
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VEELTIJDTS  WAT   NIEUWS,   SELDEN   WAT  GOETS. 

Des  waens  wijsmaeckingh  stuyrt  des  menschen  geckerny  , 
lae  doet  Tobackx  gesmoock  snoepen  voor  leckerny. 


c 
c 


XII. 


(Een  boom,  die  verplant  wordt.) 


SEMEL   NON   SAEPE. 


Van  d'Ooftboom  dick  verplant,  men  zelden  vruchten  pluckt, 
Noch  zelzamer  is  dat  't  herhuwen  wel  gheluckt. 


XIII. 


(Een  zware  balk,  met  koevoeten  gelicht.) 
't  is   MET  SEGGHKN   NIET   TE   DOEN. 

Onnut  en  ydel  is  neuswijse  kakeling, 

Het  zegghen  is  maer  windt,  maer  doen  dat  is  een  ding. 
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XIV. 


c 
.1 


(Een  soldaat  in  vredestijd,  graan  dorschende.) 
HOE  PAST  U   DAT   HARNAS. 

Armoed  en  arbeyt  druckt  die  eerst  haer  koeck  voor  heen 
Op  hebben  van  't  gheluck,  want  ongewoont  breeckt  leen. 

/een^  leden. 


'S 

e 


XV.  (Nieuw,) 
(Een  hout  aan  de  boogpees  getoetst.) 
UT  CURVO  POSSIS  DIGNOSCERE   RECTUM. 

Die  zeker  kennen  wil  een  vroom  Man  uyt  een  boef, 
Vertrout  niet  op  zijn  oogh,  maar  brenght  hem  by  de  proef. 

Men  kan  schier  hedendaeghs  niemandt  voor  oprecht  achten, 
't  en  zy  hy  by  de  ongekreuckte  pees  van  gherechticheydt 
werdt  ghehouden,  om  de  menichte  van  konstige  veynzers, 
die  hun  bochten  zoo  weten  te  verbergen,  datze  met  het 
oogh  niet  moghelijck  zien  te  zien.  Doch  zy  wachten  hun  en 
eerzelen  by  de  proef  te  comen,  en  geven  daer  mee  zeec- 
kerlijck  te  kennen,  datze  niet  recht  en  zijn. 

A.  R. 


zien  te  zien,  drukfout  voor  zijn  te  zien. 


a 


a 
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XVI. 


(«Een  naeckt   kindeken  dat  met  twee  Stelten  onder  zijn  voeten  op  een 
ronden  Kloot  wil  klimmen".) 

WIE  DEYTS,    SOO   GEYTS. 

Die  voorzichtiger!  Raedt  veracht  van  vrienden  trouw. 
En  reuckloos  yet  bestaet,  die  haest  na  nae-berouw. 


WIE  DEYTS,  SOO  GEYTS,  Noordh.  dialect,  zoo  gedaan,  zoo  gegaan  ;  woor- 
delijk :  Zoo  als  gij  't  doet,  zoo  gaat  het. 


XVII.  {Nieuw,) 
(Een  noot  gekraakt  met  den  vinger,  door  met  de  vuist  op  dezen  te  slaan.) 

LEVITER    SI   TANGIS    ADURIT. 

Den  wackren  yver,  zonder  moeyte  zal  doorbreken, 
Daer  in  een  draelert  vaeck  met  pijn  zou  blijven  steken. 

Die,  wat  hy  doet  van  gantscher  herten  betracht,  voert 
het  met  minder  moeyte  uyt,  als  de  geene  die  slap  en 
altijdt  uytstel  zoecken,  want  zy  gheraecken  niet  of  zelden 
tot  hun  voornemen,  en  haer  dralen  is  pijnelijck.  Maerden 
luchtigen  yver  raeckter  zonder  arbeyt  licht  door.  Alleens, 
als  die  zijn  vinger  op  een  Noot  leyt,  zoo  hy  met  zijn 
vuyst  daer  stijf  op  slaet,  klieft  hy  de  Noot  zonder  zeer 
doen,  maer  slaet  hy  sachtjens,  zoo  doet  de  vinger  wee, 
en  de  Noot  blijft  onghekraeckt.  A.  R. 
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XVIII.  (Nieuw.) 


(Een  gewapende  burcht.) 


ANTE  MISERIAS    MISER. 


3 

3 
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Boosheydt  haer  dienaers  doet  rechtveerdelijcken  draghen 
De  smart  al  voor  de  slagh  van  welverdiende  plagen. 

Wat  ghevaer  ?  wat  moeyte  ?  wat  vrees  staet  een  Tyran  uyt 
eer  hy  gheraeckt  tot  zijn  ghewenschte  heerschappy,  of  om 
beter  te  zeggen  ellendicheyt.  Vele  vreezen  hem  alleen, 
maar  hy  alleen  vreester  veele :  Al  die  hy  vanght  kan  hy 
weer  ontslaen,  behalven  hem  zelven,  die  in  een  eeuwighe 
ghevanckenis  zijn  leven  moet  verslijten.  A.  R. 
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XIX. 


3 

I 

a 

3 
rf 

7 
3 


(Een  man,  niet  dan  met  behulp  van  blazen  zwemmende.) 

QUAET   TOEVERLAET. 

Wie  zorghloos  hem  verlaet,  op  bystandt  van  zijn  vrinden, 
Die  zal  hem  inden  noodt  deerlijck  bedrooghen  vinden. 
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XX. 


(Een  bootsman  tot  stuurman  opgeklommen.) 
LAETSE  POMPEN   DIE   KOUT   HEBBEN. 

Die  door  opmerkingh  in  't  verstandt  toeneemt  en  leert, 
Doet  minst,  windt  meest,  en  werdt  van  yder  nochgheert. 


Sprw.  «F^atse  pompen  die  kout  hebben,  ick   heb  mijn  Rock  aen.     — 
ghtert^  lees:  ghe'éert. 


a 
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XXI. 

(Een  vliegende  faam,  in  elke  hand  een  bazuin.) 
NEC  PRODEST   MALIS,  NEC   LEDIT  BONOS. 

En  kreuns  u  vrome  niet :  geen  faem  u  deught  belast, 
Noch  boozen  u  verblijdt:  gheen  faem  u  smet  afwascht. 

kreuns  u  vrome  niet^  trek,  vrome,  het  u  niet  aan. 
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XXll. 
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(Hoepelen.) 


BETER  STIL  GHESTAEN. 


'T  is  beter  stil  ghestaen,  dan  datmen  sich  maeckt  moe 
Met  sweetighe  arbeydt,  die  doch  nergens   nut  is  toe. 

«Praestat  otiosum  esse  quam  nihil  agere." 
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XXIII. 


(Touwtje  springen.) 


DOORHEYDT   IS   ARBEYDT. 


Ken  Zot  door  kleyn  veistandt,  zuyr  arbeydt  op  hem  laedt, 
Hy  slooft,  en  't  komt  noch  hem,  noch  yemandt  aers  te  baet. 


DOORHEYDT,  dwaasheid. 


XXIV. 


(Een  gevallen  schaatsenrijder.) 


HET   MIST  EEN    MEESTER   WEL. 
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Troost  u  hier  mee,  al  die  't  gaet  buyten  waen  en  gissen, 
Dat  op  een   gladde  baen  d'eervarenste  kan  missen. 


e 


XXV. 


(Een  zwemmer.) 
WIE   WA'1    WEET,   DIE   KOMT  HET  TE   PAS. 

Als  't  ongheluck  den  mensch  maeckt  arm,  beroyt  en  bloot, 
Zoo  helpt   de  trouwe  konst  haer  Meester  inden  noot 
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XXVI. 


PESSIMA   PLACENT  PLURIBUS. 


Tot  ondeught  vol  wanlust  hun  veel  begeerich  recken, 
Die    men     tot  deught  vol  lust,  schoorvoetend  voort  moet 

trecken. 


XXVIL 

■ 

=  (Een  man,  onder  een  hooiberg  voor  regen  schuilende  ) 

e 

[  DUYCKT  LAET  OVERGAEN. 


XX  VIII. 

(Een  hengelaar.) 
WIE  WEET   WAER? 


De  hoop  van  geyle  min,  van  eer,  of  van  profijt, 

Doet  veeltijdts  dat  de  mensch  vergeefs  zijn  tijdt  verslijt. 
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hun  -^  recken.  zich  uitstrekken*  ^ 


I  Die  duyckt,  ontduyckt  veel  ramps,  dies  moet  hy  zijn  be-  l 

Van  zin,  die  worstelt  met  zijn  stercker  overhooft.     [rooft  •= 


avefhooft^  meerdere.  'c 
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XXIX. 

(»Een  Landtsknecht  die  op  een  buyt  gaet,*'  omziende  naar  wat  hem 

volgt  —  een  haas.) 

TERRET  ET   TREPIDAT. 

Zulck  een  kan  nimmermeer  gherust  noch  vrolijck  wezen, 
Die  angstigh  vreest,  en  doet  met  angst  een  ander  vrezen. 


XXX. 

(Een  spiegel,  het  beeld  eener  juffer  weerkaatsende.) 
ICK   GHEEFT   HAER   WEDER. 

Al  toon  ick  u  in  my  nae  't  leven  zoo  ghy  zijt, 

Zoo  haest  als  ghy  vertreckt,  zoo  haest  ben  ick  u  quijt. 


XXXI. 


(»Een  hant  die  de  veeren  aen  een  Pijl  lijmt.") 
OP   DAT  HET   RECHT   GAE. 

Behoet  o  Heer  u  kerck  voor  duyvels  duyster  stricken, 
Veert  ghy  de  bout,  om  juyst  op  waerheydts  wit  te  mickcn 
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XXXII. 

(Een  pronker.) 
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AD    POMPAM   TANTUM, 


■\  Dit  juyste  pluympje,  en  al  *t  vrouwe  cierzel,  melt, 

J  Dat  ghy  een  pop  op  straet,  maer  gheen  man  zijt  int  velt. 

a 

'.  juyste,  netgestclde. 

9 

a  

ij 

m 

\  XXXIII. 

V 
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B  (Een  schoen  met  beleid  en  hulpmiddel  aangetrokken.) 

D 
» 


VLYEN   WEET   WAT. 


{  Voordachtigh  goedt  bestier,  verstandt  schrander  en  gau, 

Vlijdt  veel  in  plaets  beknopt,  die  anders  waer  te  nau. 


XXXI V. 


^  (»de    monstreusc    beesten,    in  de  achtste  tafel  van  Asia,  geroert  door 

"  Ptolomeum  in  zijn  Geographia.'  ) 


HY   LEUT,   DIE   *T  LEUT,   ICK    EN   LEUT   NAET. 

'T  zijn  sproockjens,  om  daer  mee  de  tijdt  wat  te  verdr>'ven 
Van  kinders,  malle  luy,  en  suffe  oude  wyven. 

HY    LEUT    (leuft)   enz.    »Ecn    Waterlandts    Barbarisch  spreeckwoort,  als 
zy  willen  segghen  :  Hy  ghelooft,  die  't  gelooft,  ick  en  ghelooft  niet." 
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XXXV. 

(Oneerlijke  rijken,  in  een  koets  met  vier  paarden.) 
QUID  DOMINI  FACIENT,   AUDENT  CUM  TALIA   FURES. 

Het  onrecht  goedt  maeckt  onbetamelijcke  pracht, 
Maer  niemandt  deughdigh,  eerlijck,  edel,  noch  geacht. 

//f/  onrecht  goei^  de  onrechtvaardige  Mammon,  Luk.  XVI  :  9. 


XXXVI. 


(Een   flesch  met  behulp  van  een  trechter  gevuld.) 
GOET  SCHIMMANSCHAP. 

Tijdt  en  haef  werdt  verspilt,  van  die,  die  niet  en  weet: 
Verstandt  plengt  noch  en  stort,  maer  giet  door  goedt  beleet. 

•Een  ding  *twelk  met  verstant  ghedaen  wordt." — scMmmanschap,  sk^\i^- 
manschap,  zeemanschap.  Nog  zegt  men  in  Noordholland  beschiemanntn 
voor:  weten  te  doen,  schikken,  klaar  krijgen.  —  beleet,  beleid. 


XXXVll. 


(Een  uitloopende  zandlooper  bij  een  leegloopend  vat.) 
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EFFEN   UYT. 
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't  Komt  zelden  effen  uyt.  laet  eer  u  vyandt  erven 

U  goedt:  dan  dat  ghy  zoudt  in  armoed  moeten  sterven. 

EFFEN  UYT.  Nu  ZOU  men  zeggen  :  ^e/j/k  uit. 
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XXXVIII. 

(Kinderen  die  bok-sta-vast  spelen.) 
STAMUS  HOC  DANAI  LOCO. 

'T  is  spotlijck  datmen  op  des  werelts  hoocheydt  pocht, 
Voorwaer  hy  stondt  noyt  vast,  die  onzacht  vallen  mocht. 

•  STAMUS   HOC   DAN  AT    LOCO, 

Unde  illa  cecidit, 

Tu  me  superbum  Priame,  tu  timidum  facis. 

Seneca.   Troades" 
mocht ^  kon. 


XXXIX. 

(Weegschaal.) 


STOM   EN   RECHTVEERDIGH. 


Dat  recht  is  wijst  hem  zelfs,  ten  hoeft  niet,  datmen  't  met 
Kunst-klappings  loose  glans  bewumpelt  oft  blancket. 

Kunst'hlappingy  kunst-welsprekendheid. 


XL. 

(Vertegenwoordigers  van  vier  standen,  met  verschillende  wapenen 
aanleggende  op  een  verguld  duivelsbeeld.) 

ZY  MICKEN   AL  OP. 

'T  is  grondloos  te  verzaen  de  geltzuchtighe  vreck: 

Al  wast  zijn  rijckdom,  noch  al  meer  wast  zijn  ghebreck. 
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(Een  wijngaardenier  den  wijngaard  snoeiende.) 
NON   ODIT  TAMEN. 

Met  armoed,  zieckt,  pijn,  druck,  ramp,  noodt,  onspoet , 

verdriet, 
Snoeyt  Godt  ons  dertelheydt,  maer  haet  ons  lijckwel  niet. 

lijclnvel^  evenwel. 


XLII. 


(Een  valkenjacht.) 
*T   IS   EEN   BOER   NIET    DIETS    TE    MAECKEN. 

Het  botte  volck  kan  niet  begrijpen,  dat  pracktijck 
Meer  doet  als  arbeydt,  om  te  werden  eel  -en  rijck. 


XLIII. 

(Een  gedreven  drijftol.) 


SOO  LANG  DE   ROE    WANCKT. 


Luy,  vadzigh,  logh  en  traegh,  tot  weldoen  heel  verstijft, 
Zijn  wy  o  Godt!  tot  dat  u  slaende  handt  ons  drijft. 
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a  (Een  hooge  kerktoren,  met  afstortenden  top  )  c 

6  3 


"  FINIS   AD   ALTA  LEVATIS.  » 


Ghy  die  door  zoo  veel  sweet  nae  's  werelts  hooghheydt  rent, 
Staet  stil  en  ziet  eens  op,  dit  is  u  wenschens  endt. 


B 

e' 


XLV. 


ï  (Een  diep-Iood  boven  een  open  hart  gehouden.)  « 

MOCHT   DAT   SCHIEN. 


Indien  men  met  de  peyl  mocht  meten  'shertsen  gront,  «^ 

Men  vant  het  meestendeel  verscheyden  van  den  mondt.  ' 


XLVl. 


l  (Een  manspersoon  met  tabberd  en  berret,  houdende  een   Bijbel  onderst 

'  boven  voor  zich) 


VERNUFTIGH   BETWETER. 


'T  gheen  u  vernuft  begrijpt,  wilt  ghy  hertneckigh  dr>'ven, 
En  leert  voor  goedt  doen^  ons  slech  knibbelen  en  kyven. 
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XL  Vil. 

(Een  man,  die  de  breedte  van  een  sloot  met  zijn  polsstok  meet.) 

TECUM  HABITA. 

Die  staet  set  nae  zijn  goedt,  zijn  macht  meet,  en  bedenckt, 
Springt   drooghs-voets  over,  daer  een  ander  in  verdrenckt. 

«TECUM  HABITA,  Ut  noris  quam  sit  tibi  curta  suppellex/'  Horatius. 


XLVIII. 


(Een  monnik,  een  nar,  en  een  lands-knecht.) 


a 

a  ELCK   DOECKEN   NAE  ZIJN   AENSICHT. 


Zuick  een  is  recht  beleeft,  die  yder  nae  zijn  staet 
Kan  doecken,  en  zoo  elck  gebeckt  is  met  haer  praet. 


ISO 


o  T  is  mijns  bedunckens  beleeftheydt,  en  een  teycken  van  » 

:  goedt   verstandt,    datmen   elck   can  doecken  nae  zijn  aen- 

sicht,    dat  is,  datmen  sich  weet  te  voegen  nae  de  humeu- 
:  ren  van  yder  een  daermen  by  komt  en  praet. 


'ABrnrn'jaui^ti'i    ij 


T      1«      •<       M         I      il 
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Bjf  de  Ghclecrde,  van   Wetten  en  Rechten. 

By  CrijgherSf  van  buyt,  van  schansen  en  vechten,  ^ 

By  Koopluy,  van  schepen,  van  waren^  en  geit. 

By  Boeren^  zuat  zaet  dat  zy  hebben  te  veldt. 

By  Zotten  moetmen  wat  jocken  en  mallen, 

By  de  Geestlijckheyd  nyt  het  boeckjen  kallen. 

Want  die  een  Vrouw  of  een  Zot  veel  wil  zeggen  wat  in  \ 

Bartholus    en    Baldus,    en  een  Landtsknecht  wat  inde  By-  \ 

bel    staet,  die  zet  (by  manier  van  spreecken)  de  Koe  een  « 
gouden  huyf  op,  die  haer  int  minste  niet  en  past. 

A.  R.  ' 


XLIX. 

(Een  doofpot.) 
KALFJEN   SPAERT   U    HOY. 

Die  't  overschot  bewaert,  en  zuynigh  wezen  kan, 
Heeft,  als  den  doorslagh  mist,  weer  wat  te  tasten  an. 


den  (iojrslagh^  de  doorbrenger. 


Roemer  Visscher  had  geschreven  : 

•Elck    maeckt    hem  toe  nae  zyne   wyse  van  doen,  de  Monick   met  zijn  •* 

Kap,  en  de  Geck  met  de  zyne,  de  Landsknecht  met  een  hoet  met  Pluymen, 
op  dat  men  niet  soude  >Taghcn,  wat  het  voor  een  quant  is :  maer  dat  men 
het  aen  zijn  uyterlijck  ghebaer  ende  ghestalte  lichtelijck  soude  bemercken, 
wat  herzenen  in  den  Pop  steeckcn." 

doecken^  den  doek  voordoen.  —  is  recht  beleejt^  weet  recht  te  leven.  — 
Bartolus^  beroemd  Italiaansch  rechtsgeleerde  (f  1357).  Baldus^  zijn  leer- 
ling, insgelijks  Italiaan   (f  1400)  en  niet  minder  vermiard. 
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L. 

(Een  schuimspaan.) 
QUAE  NOCITURA   TENES. 

Schuymt  het  opwerpzel  af,  al  schijnt  het  schoon  me  vet, 
'T  gheen  schoon  en  reyn  is,  werdt  met  luttel  vuyl  besmet 

»QU^  NOCITURA  TENES,  quamvis  sint  chara  relinque."  Cato. 


LI.   {NicHXo,) 
(Beulingen.) 
DENCKT  NIET   WATTER   IN   WAS. 

Proeft  eer  dat  ghy  mijn  laeckt,  en  smaeck  ick  u  dan  wel. 
Denckt  niet  wat  in  mijn  was,  of  wat  ick  vullen  zei. 

De  curieusheyt  wert  met  recht  ghenoemt  een  Stief- 
moeder van  'tgheluck ;  Veel  zijnder  die  gheen  beulinghen  en 
meughen,  wanneer  zy  dencken  wat  onreynicheydt  door  de 
darmen  heeft  gheloopen.  Een  bekeerde  Zondaer  moetmen 
niet  achten  voor  zulcks  als  hy  was,  maer  voor  't  geen 
hy  nu  is.  Zalmen  den  raedt  van  een  wijs  man  verwerpen, 
omdat  hy  in  sijn  jeught  wat  gheschroeft  heeft?  dat  voorb}- 
is,  is  windt ,  wat  comen  zal  is  onzeker ;  hy  is  wijs,  die 
het  teghenwoordighe  tot  zijn  nut  en  oorbaer  weet  teghe- 
bruycken.  A.  R. 

curieusheyt^  kieschkeurigheid,  viesheid.   —  schroeven^  zich  te  buiten  gaan, 
los  leven.  —  oorbaer^  profijt. 
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LIL 

(Pronkers.) 
VEEL  VLAGGHEN,  LUTTEL  BOTTERS. 

'T  is  wel  een  pronck-zot,  die  om  d'yle  hovaerdy 
Moet  eten  magh're  sop,  en  kaele  dunne  bry. 

»PIet    is    een  spreeckwoordt  onder  de  Bootsghesellen,  dat  wal  Schipper 
veel  Vlagghen  op  zyne  masten  voert,  die  gheeft  luttel  Botters  in  de  Grutten.'* 


LUL 

(Een  varken  boven  op  de  wereldkloot.) 

ALS  MY  FORTUIJN  TOT  HOüGHEYDT  VOERT, 
SOO  LAET  ICK  GHEEN  DRECK  ONGHEROERT. 

Wanneer  d*onguere  raeckt,  door  't  luck,  tot  heerschappy  ; 
Zoo  is  hy  maer  een  plaegh  van  d'arme  borghery. 


LIV. 


(Een  paling  bij  den  staart  gevat ) 
OCH   HOE    SLECHT   HEBT    GHY   'T. 


Fortuyn- gheliefden  mensch,  die  't  ongheluck  schier  tert, 
Ghy  hebt  gheluck  ;  't  is  vvaer  ;  doch  glibb'righ  by  de  stert. 
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LV. 

(De  fortuin.) 
VIRTUS   LIBERALIOR. 


'T  geen  de  fortuyn  my  gaf  ontrocktze  schielijck  my : 
Maer  gaven  van  de  deught,  die  blyven  eeuwigh    by. 


Roemer  Visscher  schreef:  »De  menschen  die  booghen  hoogh  van  de 
xniltheydt  van  de  goede  Fortuyne :  maer  wat  gheeftse  ?  Rijckdom,  eere  en 
staet,  diese  in  een  ure  of  kleyne  tijt  weder  wech  neemt.  Maer  de  deughd 
IS  VEEL  milder;  want  zy  gheeft  ghaven  die  nimmermeer  en  beswijcken, 
als:  Wijsheydt,  matigheydt,  langmoedigheydt,  en  een  vemoeght  ghemoet, 
met  alle  andere  van  dierghelijcke  aert." 

ontrocktse^  ontrukt  ze.  —  kuyn^  hachelijk,  tuitelig,  koen,  overmoedig,  par- 
mantig ;  (in  Noordholl.  nog  in  veelvuldig  gebruik).  —  puffen^  trotseeren, 
minachtend  op  nederzien. 
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Wat  roemt  de  mensch  van  de  Fortuyn, 
Die  doch  zoo  los  staet,  en  zoo  kuyn  ;  \ 

Al  geeft  zy  zomtijdts  goedt  en  eer, 
Zeer  lichtlijck  gaet  zy  't  nemen  weer: 
Haer  wufte  onghestadicheydt, 

Van  veel  onwijze  werdt  beschreyt :  » 

Maer  gaven  van  de  milde  deught,  ^^ 

Zijn  wijsheyd  en  genoegens  vreucht,  ' 

Ghedult,  reden,  en  goedt  verstandt, 
'  Daer  door  hy  zelf  set  nae  zijn  handt 

Het  avontuer,  hy  puft,  belacht  c 

Haer  gramme,  onmachtighe  macht.  A.  R.  ; 
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LAa. 


(Een  sloof  met  vuur.) 


MIGNON   DES   DAMES. 


De  koude  winter  maeckt  my  lief,  en  zeer  bequaem; 
Zoo  dienst  ghedaen  te  tijdt,  is  dubbelt  aenghenaem. 


LVII. 


(Olie  in  't  vuur.) 


3 


ALIT   NON   SUFFOCAT. 


Wat  sleept  ghy  gelt-gier  zot ,  dus  veel  goedt  by  malkaer  ? 
V  vier  heftigher  vlamt,  ey  armen  Martelaer. 
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(Vuurstecn  en  vuurstaal.) 
'T    ISSER    NIET   IN,    EN    'TKOMTER    UYT. 

Door  naerstighcyd,  en  dwangh,  werdt  vaeck  wel  opgheweckt 
'T  vernuft,  dat  onder  d'as  van  plompheyd  lagh  bedeckt. 
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LIX. 


(De  wereldkloot  op  een  dommekracht  gesteld.) 
IN   MAGNIS   ET   VOLUISSE  SAT   EST. 

Die  zijn  voorgeven  groot,  met  reden  kan  bewyzen, 

Al  g'luckt  het  niet  nae  wensch,  zijn  moedt  is  noch  te  pryzen. 

Toespeling  op  het  Jog  fioi  nov  atoa  van  Archimedes. 
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LX. 


(Een  kist  met  lijkkleed,  waarop  een  bos  sleutels  en  de 

beneficie-brief.) 

DUM   VIXIT,   VIXIT   BKNE. 

Die  heerelijck  zijn  haef,  terwijl  hy  leeft,  verdoet , 
Maeckt  datter  niet  en  werdt  ghekibbelt  om  zijn  goedt. 

•DUM  VIXIT,  VIXIT  BENE  :  scd  hi,  ut  scis,  non  multum  haercdem  juvant.' 
Terentius.  —  heerelijckf  als  een  heer,  op  een  grooten  voet  levende. 


B  E  S  L  A  C  H. 

(Een  man,  die  zijn  hart  uit  zijn  lijf  spuwt.) 
DAER   HEBDV  'T    AL. 

Te  recht  een  yder  op  mijn  slechte  dichten  smaelt, 
lek  gheef  al  dat  ick  heb,  ey,  neemt  het  voor  betaelt. 

slichte  Jichien,  eenvoudige  gedichten ;  als  in  recht  en  slecht. 
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MINNE-POPPEN. 


I. 

(Een  letterslot.) 
ZY   WEET   'TSECREET. 

Helaes,  ick  ben  ghevaen :  hoe  raeck  ick  hier  weer  uyt  ? 
Mijn  Lief,  ghy  weet  't  secreet,  mijn  vanckenis  ontsluyt. 

»Dit  is  een  Sinnepop  voor  de  amoreuskens,  die  hare  minne  verborghen 
draghen,  en  dicwils  liever  souden  sterven,  dan  haer  smerte  van  minnen 
teghen  yemandt  te  kennen  geven :  en  waer  't  datse  sulckx  deden,  soo  sou- 
de  haer  lieder  sieckte  wel  haest  wcsen  te  helpen." 


II. 

(Een  mes  bij  de  punt  voortgedragen.) 
LIEFT    ANE   RAET. 

Licht  en  lief,  in  't  begin,  werdt  swaer  int  eynd  met  leydt : 
Veeltijdts,  wat  Venus  bindt,  de  kneppel  twistigh  scheydt. 

»een  mes  dat  recht  neerhangende,  by  het  punt  gevat  is,  schijnt  met  den 
eersten  seer  licht ;  maer  niemandt  sal  't  drie  oft  vier  hondert  Roeden  verre 
draghen,  of  hy  sal  *t  laten  vallen,"  —  ane,  zonder.  Zie  bl.  158.  —  Ar^'t//, 
leed. 
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III. 


(Gaaischictcn.) 


EEN   ALLEEN. 


Van  duyzenden  bemindt^  ick  hert  en  zin  een  gaf ; 
Een  triumpheert  alleen,  al  d'ander  zijnder  af. 


IV. 


(De  koperen  en  de  aarden  pot  te  zamen  in  *t  water  drijvende.) 

■ 

GALATHEA   WACHT   U   WEL. 

Gevaerlijck  is  altijdt  de  vriendtschap  onghelijck 
Van  die,  die  boven  u  verheven  zijn  of  rijck. 


•liet  woordt  galatiiea  wacht  u  wel,  is  ghenomen  uyt  de  amoreuse 
Liedekens  van  den  overtreflclijcken  Nederlandtschcn  Pocet  Pictcr  Cornclissen 
Hooft :  de  eenige  Phoenix  der  Duytschc  Poëten,  die  ons  tot  noch  toe  ver- 
scheencn  en  ter  handt  ghekomen  zijn." 

Zie  Uitgave  van  Leenderlz  l.  21.  «Vluchtige  nimphwaer  heen  soo  snel  ?" 
Het  liedje  moet  reeds  in  1607  bekend  zijn  geweest. 
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V. 


(Een  pijl,  gaande  eerst  door  een  hoefijzcr,  daarna  door  een 

brandend  hart.) 

PEXETRAT  ET    SOLIDTORA. 

Met  Pallas  schilt  bcdeckt,  heb  ick  de  Min  ghetert, 

Hy  lachte  scheets,  en  schoot,  ayme  1  recht  in  mijn  hert. 

T  is  verlooren,  hoe  een  hert 
Om  en  t*om  ghevvapent  wert : 
Stael  en  yser  is  onnut, 
't  Schilt  van  Pallas  niet  en  schut ; 
Daer  het  kleyne  eunjer  wicht, 
Doelt  zijn  groot  vermoghen  schicht. 

Doch  daer  is  wel  goeden  raet 
Tot  dit  onvermy'lijck  quaet, 
Dranck  van  afzijn  maeckt  ghezond, 
Redens  pleyster  heelt  de  wond  : 
Maer  dit  helpt  niet,  die  kleynzeert 
Wacht  tot  dat  de  wonde  sweert.  A.  R. 


Het  bijschrift  van  Roemer  Visscher,  waar  dit  dichtje  van  zijn  dochter 
voor  in  de  plaats  kwam,  luidde  aldus :  »De  kracht  van  Minnen  en  Cupi- 
doüs  pylcn,  zijn  soo  wel  bekent,  dat  ick  my  hier  niet  stellen  wil  om  daer 
meer  af  te  schryven  :  want  de  Oude  en  de  Xicuwe  Poëten  hebben  het  soo 
wel  beschickt,  dat  ick  my  daer  gantsch  op  ruste.'* 

scJuets^  schamper.  —  eunjer^  kwelgeest.  —  doclt^  aanlegt.  —  }^root 
7'cnno^hcny  veel  vermogend.  —  kleynzeert,  kleinzcerig  is. 
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vi. 


UT    ARDENTIUS. 


Dat  eunjer  guytgen  loos,  schijnt  vry  mijn  brandt  te  koelen, 
Eylaes!  't  is  maer  om  my  die  heftigh  te  doen  voelen. 


VIL 


r  (»Een  longhelingh,  staende  op  zijn  rechter  voet,  slact  met  zijn  rechter  handt 
'  aen  zijn  slinckcr  hiel  ofte  hack,  een  teccken  van  onbekommerthcyt 

ik 

a  over**  een  hem  ontvlogen  vogel.) 

l  MEN   VINTER    MEER. 

Ey  sterft  doch  niet  van  rouw,  als  ghy  u  h'ef  veriiest; 

'i  De  schae  is  al  verzet,  als  ghy  een  ander  kiest, 


<?/,  geheel. 


VIII. 


t 

c 

I 

ji  (Een  meisje,  haar'  maagdenkrans  met  den  voet  stootende.) 

J  POSTEA    NULLUS   ERIS. 


Die  let  op  malle  lust,  en  op  Cupidoos  klacht, 

Vertreet  haer  eer,  en  werdt  daer  nae  niet  meer  gheacht. 


«Omnia  si  perdas  famam  servare    memento,  Qua    scmel  amissa  postea 
e  NULLi^s  ERIS."  —  Was  het  deze  Minnepop,  die  aan  Tcsselschade  aanleiding 

gaf  tot  de  lieve  idylle,  onder  den  titel  van  Phyllis  Klachte^  in  het  bundeltje 
fi  van  den  heer  de  Brujm  op  bl.   138  en  volg.  opgenomen  ? 
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IX. 


(Een  jonge  en  opgepronkte  weduw  voor  haar  spiegel.) 
C'EST   par   Li    QU*ELLE   PARLE    FRANQOIS. 

Hoe  minneloos  en  koel  ghy  lijckent  door  u  praet, 
Zoo  klapt  dit  Spieghelen,  en  opgesmuckt  cieraet. 

c'est    par    l^,  enz.    Zie  Hoofts  Brieven,  Uitg.  v.  Vloten.  IIT,  hl.  286. 
(No.  711.  Aan  Tesselschade.  Bloeim.   1639). 


X. 


(Een    hand    met    ccn  snuiter  in  de  vlam,  opgaande  van  een  brandend,  ■ 

van  een  pijl  doorboord,  en  bloedend  hart.) 

c 

LOOTSMANSWATER.  «» 


«w 


Zoo  ghy  zijt  met  de  min  ghescheept,  tot  Loodtsman  laet 
V  strecken  't  wijs  bestier  van  oude  lieden  raedt. 

LOOTSMANSWATER ;    «alsulcke    Zeehavens,    daer    men  Lootsluyden  ghe- 
woonlyck  is  te  gebruycken." 
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B  IJ  L  A  G  E , 


H  KT  R  EFFEN' I>E 


„DE  ROEMSTER  VAN  DEN  AEMSTEL". 
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E  KoKMSTKR  VAN  DEN  Kym^IYA.^  off :  Poctische  iicschrijvingke 
van  de  Kiviere  Aemstei..  Met  Verklaiinge  van  eenige  duystere 
Woorden,  t'  Aemsteldam,  Voor  Cornelis  Willemst :  Blau- 
laJten,  Boeck-virkooper^  in  St,  Jans  straat,  in  U gulde  A.  IJ.  C.  Aldus  luidt, 
/onder  vermelding  van  jaartal,  de  titel  van  het  zeldzame  boekje,  in  klein, 
langwerpig  formaat,  waarvan  hier  sprake  is.  Aan  den  titel  gaat  een  uit- 
nemend gegraveerd  uitslaand  prentje  vooraf.  Daarop  ziet  men  een  bocht 
van  den  Buiten-Amstel,  gestoffeerd  met  enkele  vaartuigen,  onder  welke  in 
de  eerste  plaats  een  trek.schuit  in  't  oog  valt,  met  boeremenschen  en 
vrachtgoederen  Ixïladen.  (^p  den  achtergrond,  Amsterdam  met  zijne  kerken 
en  torens.  Op  den  voorgrond,  een  groep  watemirafen,  die  een  mansper- 
soon, moedernaakt  als  zij,  naar  den  rand  van  den  stroom  voortstuwen,  of 
daaruit  hare  annen  naar  hem  uitstrekken,  of  wel  uit  het  oever-riet  te  voor- 
schijn komen.  Naam  of  merk  van  tcekena^  of  graveur  worden  op  dat 
prentje    niet    gevonden,    maar  het  doet  aan  de  graveerstift  van   Kgbert  van 
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Panderen    of    P.    Serwoutcr  denken.    Het  boekje  bevat   8o  ongenommerde 
bladzijden,  en  het  exemplaar,  bekoorende  tot  den  boekenschat  der  Leidsche 

Maatschappij    van    letterkunde,    dat  ik  er  van  gezien   heb,  is  gebonden  in  » 

perkament,    geheel    in  den  bekenden  stijl,  waarin  een  keurig  boekverzame-  e 

r                    laar    van    de    achttiende    eeuw    ^velen    denken  Ih;  Long)  een  aantal  voort-  - 
brengselen    on/er   letterkunde  heeft  doen  inbinden.    De  met  drukletters  ge- 
schreven   rugtitel,    die    daarbij    nimmer  ontbreekt,  luidt  hier  :  A   RoK.vfERs. 

Roemster    van    den    A  m  s  l  e  1.     Vroegere    eigenaars    waren  ,    blijkens  ' 

schriftelijke    aanteekeningen    aan    de  binnenzijde  van  den  band  en  op  een  = 

schutblad,    in  de   i8e  eeuw.  Mr.  Jan   Balde,  Heer  van   Loenen,  te   Amster-  = 

dam,    op    wiens    boekveiling  in     1762  het  reeds  elf  gulden  en  zes  stuivers  c 

gegolden  had,  en  in  onze   19de,  Mr.   Robidé  van  de  Aa,  die  daarbij  op  het  i 

uiterst  zeldzame  van  dit  boekje  opmerkzaam  maakte  en  het,  met  beroep  op  - 

Scheltema,    aan    Anna    Roemers  toekende  ;  later,  blijkens  ingeplakt  schild-  1 

monogram    de    heer     Isaac    Meulman,    uil    wiens  verzameling  het,  naar  ik  [ 

acht,  in  die  van  de   Maatschappij  van  Letterkunde   is  overgegaan.  » 

Zie  hier  een  kort  begrip  van  den  inhoud  :  o 

3                        ()p    een    beknopt  voorbericht,  onder  het  opschrift:   D^/t  Boeck-tferkooper  i 

Mn  den  Leser^  geteckend   V.  f,,   tiienstwiili^e  Cornelis  WilUmsz:  Blau  laken ^  , 

.-                    (1I/3    blz.)    volgt    (I)    een    dichtstukje    in    4  zesregelige  coupletten,  getiteld  jl 

\                   TOT    MoMVM    (I   blz.)    en    geteekend    %(a^%iv  \    (II)  een  gedicht  in  5  stro-  ' 

'                    phen,  waarvan  4  van    10,  maar  het  laatste  van   12  regels,  met  het  opschrift  :  « 

^                   Ode,    Of    Lier-veerssen^    .len    den  .Aemstki-,  Pindarus  na-ghbootst,  getee-  b 

kend :    Alleen    de    hope    (5   blz.);    ^lll)   Aan-menkin^he  pp  ccnighe  duystere  e 
woorden^    een  vijfentwintigtal,  meest  eigennamen  van  personen  of  plaatsen, 
in    de    Odr    genoemd    (5V«    blz.);    (IV)  Hymnvs  akn  dkn  Akmstei^  het 
hoofdge<licht,    in    554    alexandrijnen    (35    blz.i,   wederom  gevolgd  van  (Vi 
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Tian-merckinghe  op  eenighe  duystere  woorden^    op    denzelfden     voet    als    de  « 


vorige,    ditmaal    niet    minder   dan   112  (20    blz.);    (VI)    Aff-scheydt  aan  1 

lU  selve    Aemstel,    14    vierregelige   strophen,    de    eerste    met  bijgevoegde 
zangmuziek    (5*/,  blz.);    en    (VU)    Wrnsch  aen  de  selve  Aemstel,  6  cou- 
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pletten,  insgelijks  met  muziek  hij  het  eerste,  en  elk  van  6  ref;;els,  geteekend 
AlUepi  de  Hopt.  (3  Va  Wz.)  ';. 

In  het  voorl>erfcht  meldt  de  Boeck-vcr koopt r  aen  den  Leser  dal  hem 
,,dese  kleyne  Poümu  ter  handen  is  ghekomen ,  met  toe-segginghe  van 
noch  eenige  andere  fóësien  vanden  selven  Auteur^  (die  met  de  hulpe 
(iodts  haast  sullen  volgen)."  Hel  zal  aan  hem  niet  ontbreken  dat  men 
,,metter  tijdt  oock  de  volkomen  Hymen  (sici  kr)'ghen  sal,  (daar  van  dit 
maar  een  voor-looperken  en  is)."  „Tot  een  yders  gerief',  heeft  hij  „de  woor- 
den die  hem  dochten  wat  duyster  te  vesen,  door  aan-merckinghen  doen 
verklaren."  enz. 

De  coupletten  Tot    Momvm  (I)  luiden  aldus: 


Cihy  spottert    hart  gheV)eckt, 
Die  doch  met  yder  geckt. 
Wat  sult  ghy  hier  beknaghen  : 
Het  is  een  Maaght  die  prijst : 
Een  Vrou  men  eer  bewijst : 
Wie  sal  u  schimpen  draghen  ? 

Noyt  Alexander  wou 
Hier  voormaals  met  een   Wou 
(^f  d'  Amazones  strijden  ; 
Want  hoe  het  gingh,  of  niet, 
(leen  voordeel,  maar  verdriet, 
Stondt  hem  daar  af  te  lijden. 


Het  selfde  ghy  verwacht, 
< )  spottert !  die  veracht 
Het  geen  de  Maaghden  singhen, 
Men  sal  u  tot  een  loon 
Van  distelen  een  kroon 
Om  't^malig  hoofd  gaan  wringen 

<ihy!  die  hier  Anna  hoort 
Op  d'  Aemstels  groene  boord* 
Dit  Water-deuntjen  ([ueelen  : 
Ay  !   leert  haar  waarse  mist. 
Of,  waarse  haar  vergist. 
Wilt  dat  goetjonstigh  heelen. 


Van  de  Odk,  of  Lier-veerssen^  Aen  den  Aemsiki-,   l^ndarus  na-s^hehootst 
(1 1)  volge  hier  de  eerste,  met  de  laatste  strophe : 


1)  Het  behoort  tot  de  onacktzaaiiibeden  vau  Sfheitema.  aln  h\j  (bl.  Kni)  verineldi 
„dexp  npreuk  onder  twee  op  noten  gestelde  liedjes,  die  achter  het  boelye  worden  pe- 
Tonden"  aangetrolFen  te  hebben.  De  Odk  toch  of  Liek-vexbbhkx  (II),  waaronder 
zti  g<*vonden  wordt,  i8  niet  op  noten  gesteld,  en  van  de  twee  op  noten  gestelde  liedjeN 
(hy  yindt  se  „niet  onaardig  en  geheel  in  den  «tijl  van  Anna")  Mant  z^j  alleen  onder 
het  laafate;  Wkxs<h. 


ia.i 


J^  jKf  -wt   u    a  .n  "a  ^   ■   u  w.  nr   ■   nf  m   n'  u.  n    'o. . 


ft'  '■  j^   u    jm'  'wt,  u     II    n    a_f<    w,  /ï    *    O 


,.    ra'  'u    tf  a    ly    li    rf    u     n     ■•    n    n     '•'  °u    .»'    u      •* 


A  *• 


«jL    «I    I-k    o     ri     uu     II     n     kj    n    Cf    n    o    M    1^    cj    0    ly    o    Ki  'u    n    »    ti    c«    «I 


aja.«finijajftur«nnura*jnonnU'ii^ 


(Jhy,  ó  Aeinstd !  «lie  gebiedt 
In  dijn  klare  Waters-vliet : 
Hout  wat  stil»  en  neemt  in  danck 
Dees  mijn  gifte,  u  ter  eere, 
üie  mijn  Lier  nu  eerst  gaet  leeren 
Na  de  Pindarisse  sanck  : 
I^et  detts  nieuwe  Bloeme-krans 
Vwe  tuytjens  doch  om-ringhen  : 
(iaat  met  dese  pronck  ten  dans, 


Als  de  Son  is  der  Planeten^ 
Als  de  Maan  der  sterren  vrouw', 
Soo  zijt  ghy   Piinas  gheheeten 
Van  al  onse   Nymphjens  nou : 
Bathos  Kroon  is  u  ghebleven, 
Scepter,  en   Vooghdy  gheghevcn  ; 
Al  sijn  glory,  al  sijn  daden 
Draaght  ghy  in  dijn   Lauw 'er  bladen, 
Al  de  Rijckdom,   al  de  Schat, 


\)oti  \x  IVymphje/ts  daar  eens  si  nghen.    Toont  ghy  in  u  Damsche  wallen: 

—  — .      —     —      .._     —     —       __    Daarom  men  te  recht  oock    hadd' 

—  -      —      —      —     —      —     —    U  doen  heerschen  op  haer  allen. 

Alleen  tle  hope. 

Het  hoofdgedicht  de  Hymnvs  aen  den  Akmstki.  (IV)  vangt  met  de 
volgende  verzen  aan  : 

<ihelijck  in  's  Menschen  lijf  de  lever  gaat  verdeden 
Hel  bloet  dat  om  haar  s  weeft,  in  d 'aderen  te  speel  en 
Na  boven  of  bene'cn,  in  paatjens  recht  ofte  krom. 
Daar  mee  het  gantsche  lijf  bevochtet   wordt  al  om. 
Soo  even  doet  de  Zee,  (de  (iodt  die  t' allen  stonden 
In  't  grondeloose  diep  sijn  woon-stee  heeft  bevonden 
Den  grysen  Oceaen)  door  gaten  oubedacht. 
Waar  langhs  hy  't  klaar  Cristal  hier  eerst  ter  werrelt  bracht. 

Volgt  de  lof  van  dit  „Cristal!  en  dierbaar  nat;"  van  het  Water,  waarin 
„iVö/wiir",  volgens  Thales,  „Haar  schepsels  oorspronck  vindt",  en  dat  ook 
<loor  Homerus  „een  Vader"  genoemd  wordt  „van  alles  watter  is."  Van 
dien  Vader  zijn  „veel  landen  bespoell  met  schoone  pla.ssen"  enz.,  maar 
„Ons  I/ollandij  dat  daar  is  het  puyckjen  van  Eitroop,'^  enz.  is  „sijn  hart." 

sijn  hart  zijn  dese  Landen, 
Waar  door  hy  d'  AeinsUls  vloet  doet  stroomen  gouwe  zanden  : 
Hoe  wel  Acgypten  trotst  —  enz. 

Zoo  komt  het  op  den  Amstel ;  zoo  op  Amsterdam  : 
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Reyst  Reyser  waar  ghy  wili ;  loopt  Pellegrim  vry  soecken 
De  werrelt  gantsch  her-om,  door-snoffelt  alle  hoecken  ; 

Soeckt  my  noch  soo  een  Stadt,  als  die  den  Aepustel  siet 
Vol  rijckdom,  en  vol  pracht,  ghespieghelt  in   haar  Vliet ; 
s  Soeckt  my  oock  sulcken  Stroom,  vry  onder  alle  Stromen, 

Die  tot  ghelycke  roem  kan  met  den  Aemstel  komen : 


3 

^  l^es  Aemstel!  —  enz. 

9 


Om    deze  rivier  naar  waarde  te  kunnen  prijzen,  worden  de  Muzen  aan- 
3  geroepen,  en  daarop  aan  hare  personificatie,  de 

*  Aemstel-WroMt  Princesse  van  de  vloeden 

a  Die  Hollandt  heeft,  en  krycht,  of  noch   verwacht  te  broeden, 

fi  de    vraag    voorgelegd  van  waar,  bij  den  rijkdom  der  stof,  de  dichter  haar 
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1)  n^espeWu. 


„hooghe  loff  ontginnen  sal."   Haar 

a  Adelycke  roem,  (haar)  Cioddelyck  gheslacht 

Verdient  wel  d'eerste  stee,  ^maar  neens'  een  ander  wacht.) 

B  Wat    zal    het  dan  zijn  r   Haar  schoonheid,  haar  liefelijkhcid,  haar  lande- 

lijke  jeugd  en  lust,  haar  „langh-vergaarde  schat,"  haar  „zeghen  en  groote 
op-komst",  haar  „kinders,  brave  helden,"  haar  „trotze  Datn^  haar  verheven 
'  Beurs^^^  haar  roem  in   kunst  en  wetenschap,  haar  ijver,  godsvrucht,  deugd, 

o  wijs  bestuur  en  „welbedachte"  wetten  ?  Neen,  dit  alles  gaat  zijn  krachten  te 

t  boven ;  * 

^  U  schors'  en  buyte-kleet  alleenlijck  is  mijn  wit,  a 

Een  ander  laat  ick  graagh  u  binne-pracht  en  pit.  J 

Het    zal    dus    vooral    de    Aemstel  als  Rivier,  het  uitwendig  schoon  der  ^ 

„groote    Vroul",    der    „Goddin    van    iX*AemsieIs    stromen"    zijn,    waar  zijn  J 

*  „sangh-lust"  zich  aan  waagt.     Hij  gedenkt  haar  naievc  jeugd, 

«  de  Jaren 

B  Dat  (sy)  noch  teere  Maaght  de  Schaapjens  gingh  bewaren,  > 

•  (Haar's)  Vaders  wolligh-vee ; 

dat    zij  onder  't  loof  van  schaduwrijke  boomen,  „(haar)  kaartjens  *)  aan 
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ihaar)  zy,"  het  eerste  lied  zong,  dat 

uyt  (haar)  kloecke  Hooft  — 

de  Aen-nurckingfu  op  eenighe  duvsterc  woorden  zegt  ons  onder  No.  3 1 ,  dat 
hier  .,de  Prins  der  Hollantsche  Poëten,  Pieter  Cornclhz.  Hooft^  Drost  tot 
Muveh*''  bedoeld  wordt  —  dat 

uyt  (haar)  kloecke  Hooft  stroomt  als  een  gulde  Vliet ; 

liaar  jachtvermaak  als  van  een  andere  Diana ;  en  hoe  Mars  haar  den 
krijg,  Bellona  het  gevecht,  Najaden  en  Nereïden  „het  swemmcn  in  de 
Vloedt"  leerden,  „Majae  soón"  den  nutten  handel,  Pan  het  herder-  en 
akkerl)edrijf,  en  hare  jonge  bekoorlijkheden  zoo  diep  een  indruk  maakten 
op  het  hart  van  Neptunus,  dat  hij  bij  den  Styx  den  eed  zwoer  haar  de 
heerschappij  te  geven  over  den  vloed,  waar  zij  <len  naam  van  droeg,  „dees 
Vloet,"  zegt  de  dichter, 

dees  waarde  Vloet,  die  ick  gedenck  te  singhen. 
En  by  (haar)  oude  lof  dit  kleyne  nieu  te  bringhen. 

Maar  nu  begint  hij  te  verhalen,  hoe  hij  o\>  eenc  voorjaarsavond,  wiens 
schoonheid  hij  uitvoerig  schildert,  gehoorzaam  aan  de  bede  van  een  vriend, 
,,die  lust  hadd'  tot  de  jacht,"  met  dezen  den  Amstel  is  opgevaren  en,  na 
een  schoonen  nacht  zeilens,  den  schoonstcn  morgenstond,  dien  hij  insgelijks 
te  schilderen  poogt,  en  die  hem  tot  dichterlijke  overdenkingen  aanleiding 
geeft,  heeft  zien  aanbreken.  Reeds  bij  het  eerste  lumieren  had  zijn  mak- 
ker zich  „aan  het  voghel-micken"  en  aan  „'t  bespieden  van  het  Wildt" 
J)cgcven  ;  maar  ik,  zegt  de  dichter, 

Ick  die  alleen  mijn  lust  hadd*  in  het  schoone  we'er. 
Nam  aan  een  ander  oort  (om  wandelen)  mijn  keer. 
Tot  dat  ick  aan  een  Vloedt,  met  lies  en  riet  bewassen 
Quam  om  myn  voeten  daar  of  't  gantsche  lyf  te  wassen. 

Nu  komt  het  geval,  afgebeeld  op  het  prentje  boven  beschreven    ').    Ken 
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1)  In  een  ander  exemplaar,  dat  ik  sedert  in  handen  heh  gehad  en  dat  op  de  Bitekerij 
«Ier  Kon.  Ac.  heruit,  is  het  prentje  niet  voorin,  maar  b^  den  HymnuJi  geplaatttt. 
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~  aantal    nimfen    kumen    uit    het    water  op ;   zij  omringen  hem,  stooteu  hem 

s  van    den  oever  en  voeren  hem,  in  liaar  annen,  onder  het  water  door,  tot 

3  in  het  kristallen  palcis,  en  aldaar  in  de  schoone  galerij,  waarvan  het  heet : 


s 


3 

« 


e 

Mm 

e 

e 
e 
e 
s 
c 

'm 

ka 

H 


(jhelijck  een   Koninghs-vrou  om-ringht  sit  na  haar  macht, 
Soo  sat  hier  fKWemstel  oock  vol  glor}'  en  vol  pracht. 

De  dichter  doet  haar  „(ioden  eer",  en  de  godin  heet  hem  „minnelijcU 
„well'-kom"  als  haar  „lieven  Soon" ;  niet  zonder  l)cklag  dat  men  haar  te 
zelden  bezoekt,  en  dat  haar  van  de  meeste  harer  zonen  te  weinig  eer> 
weervaart.  Daarop  leidt  zij  hem  rond  door  haar  „huysingh'  en  vertreck", 
(haar)  „lust-woudt  en  haar  hoven",  en  toont  hem 

haar  v'ieraat  veel  beelden  van   Metaal 
Daar  in  s'haar  af-komst  siet  ghegoten  t'eenemaal. 


a  Van   Thor  en    Wooiien  af,  tot  Batho  (die  bewonen 

\  Eerst  quam  't  Batiufschi  landt)  en  na  hem  ook  sijn  Sonen  : 

o  „Hier  sachmen",  dus  gaat  de  dichter  voort: 


20Ï» 


Hier  sachmen  waar  de  roem  en   't  adelijck  gheslachte  ^ 

Haar  meeste  pronck  op  voe'n,  en  and 'ren  door  verachten  :  « 

Maar  sacht,  ó  Dicht-Goddht  /  laat  doch  dees  wond'ren  staan  \ 

Tot  op  een  ander-maal  dats'  ons  ter  harten  gaan  :  *  ' 

c  Nu  wil  ick  gheen  van  dees  hoe  waart  of  schoon  om  noemen,  : 

Ten  zy  dat  sy  't  beveelt ;  maar  hoort  doch  Anna  roemen  ^ 

'  Dit  Water-Jeughdigh-Liedt,   dats'  op  haar  Cyther  queelt,  ? 

En  door  haar  soete  sangh  ons  loomc  gheest  mee  steelt,  , 

Daars*   op  des   Aemsfeis-naaX  haar  als  een   Ciio  toonde,  «^ 

En  by  de  soete  schaar  van  AWemsttl-Nymphjens  woonde:  s 

„Ghy  heyligheitjens" ;  zoo   vangt  deze  zangster  aan,,  en  herinnert  ons  den  » 

aanhef  van  een  „Sang",  door  Hooft  in  't  jaar   i6io  gezongen  (Uitg.  Leen-  b 

dertz,  I.   io8):  b 

Ghij  Hailichlieidtjens,  die  in  bloemen  en  in  cruiden 

U  legert,  en  beswemt  de  stroomen  van  de  Vecht ;  ^ 
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O  „CtHy  heiligheitjens",  heel  het  hier  : 

(iHy  heyligheytjens  die  hier  in  dit  water  swemt, 
Kn  alle  daghen  't  hayr  van  (VAentsfe!  streelt  en  kemt : 
(Ihy  Xymphjens  die  de  vloet  door-klieft  met  swacke  armen, 
XafHuae  die  in  het  riet,  of  onder  't  kroos  moet  swenuen  : 
(Ihy    Veldt'Goddiunen  wuf,  die  onder  't  linde  dack 
U  voor  de  Sonne  schuylt,  heel  koel  op  u  ghemack  : 
(fhy  haiittus ;  Hock-voet  Pan^  ay  I  luysteri  na  mijn  snaren, 
'  enz.  txiL. 

3  Het    Water-Jeugdigh-Liedt",    dat    op    deze    toon    en    wijze  aanvangt,  en 

waarschijnlijk  met  dit  epitheton  bestempeld  wonlt,  omdat  het  de  jeugd,  d.  i. 
den  aanvang,  <le  eerste  schreden  der  rivier  bezingt,  geldt  in  een  honderd 
paar  verzen  den   /^«//^«-Amstel  en  zijn  natuurschoon  ;  zijn  welige  oevers,  zijn 

•  helderen  vloed,  de  hem  omringende  weteringen  en  meren,  rijk  aan  visch  en 


fi 


•  waterwild,  de  dorpen,  lusthoeven,  boomgaarden  aan  zijne  oevers,  het  spcle- 


ï 


■  varen  op  zijne  golfjes  van  een  vroolijke  en    minzieke  jeugd,  met  deze  bede 

lot  besluit,  die  ook  het  besluit  van  het  dichtstuk  is  : 

(illy!  die  mijn  geest  bewceght,  en  doet  dit  lichaam  leven; 
=  (»hy,  die  my  hebt    't  vcrstant  en   't  spreken  beyd'  gegeven; 

t  (ihehenght  dat  danckbaar  ick,  soo  langh  oock  als  ick  leef, 

"  Den   .Kern stil  haren  loff  met  voller  waarden  gheef : 

a  (iehengt  dal  ie  haar  deugd',  haar  God-vrucht  en  haar  wonder 

Nu  maar  in  't  ruygh  bemaal ;  hier  namaals  in  'tbysonder: 
tf  (ïehenght  nu  dat  mijn  wil,  gheneghen  in  haar  gunst, 

Meer  toont  het  willigh  hart  dan  wijdt-ghesochte  kunst  : 

I^eft  dan,  ^  schoone  Boort!  leeft,  leeft  u  klare  vloeden, 

O  Aemstel  eeuwigh  leeft!  den  Hemel  wil  u  hoeden 

Voor  drooghte,  voor  geweldt,  voor  oorlogh'  en  verderf, 
8  Voor  twisten  vol  ellend*  ;  maar  eendracht  zy  u  erf: 

En  dat  hel  dertel  Choor  van  Nymphjens  en  Najade n 
=  In  eeuwelycke  rust  hier  in  u  water  baden  ; 

e  Dat  Pan  enz. 
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B  De  laatste  (niet  geheel  duidelijke)  verzen  zijn: 

D  Te  (iode  schoon  Cristol ;  dat  eeuwelijck  u  glans 

Des  Aemste/s-Roemsier  blijft,  een  peerei*  aan  haar  krans  : 
Te  (iode  schoone  Boort;  laat  nu  u  schoone   Velden^ 
Wanneer  't  dy  maar  ghevalt,  een  veel  roem-rijcker  melden. 

5  Het  op  de  verklaring  der  ^^duystere  -voorden^''  van  den  Iïymnvs  volgende 

elegische  Aff-schkydt  aan  de  selve  Akmsiki.  (VI)  vangt  aldus  aan: 

B  Ach  Schoone  Acmsteh-hooxi !  op  wien  my  is  ghegheven 

;  Het  alder-eerste  licht,  het  vonckjen  van  mijn  leven  : 

e  Op  wien  ick  ben  gevoe<l  (ieluckigh  in  mijn  Jeught, 

J  So  datse  my  noch  heught. 

'  Op  wien  ick  hebb'  by  na  mijn  kintsche  tijdt  versleten, 

En  door  u  soete  weeld',  mijn  selven  schier  vergheten 

Ondanckbaar  voor  de  gift,  onwetend',  onbejaart, 
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B  Onkundigh  wie  ghy  waart.  ' 

J  Maar  nu  dan  wat  mijn  Penn'  u  danckbaar  kan  bewysen,  c 


«  Hn  wat  mijn  Sangherin,  eer-kennigh  u  mach  prysen; 

Noch  blijf  ick  in  de  schuldt ;  u  jonst  houdt  my  verplicht 

Verr'  tot  een  hoogher  dicht.  enz. 

Belangrijk    zijn    misschien  de  volgende  strophen,  omdat  zij  een  handels- 
man door  doen  schemeren,  die  voor  uitspanning  de  dichtlier  hanteert : 

Wanneer  ick  op  het  Vcldt  in  't  lombre  van  de   Bomen 
»  ('tZy  dat  Aurora  daaght  of  Vesper  is  aan  't  komen) 

We'er  sie  te  langhs  u  boort  de  schoone  Galatki 
»  Soo  als  sy  speelt  in  Zee. 
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Dan  sucht  ick  om  de  weeld',  die  ick  wel  eer  ghenoien 
'  Hebb'  in  uw'  schoone  Stroom,  of  in  u  binne-sloten,  a 

6  Doen,  doen,  mijn  kintsche  Jeught  was  van  't  bekom'rcn  vry 

Kn  baet-suchts  slaverny. 
'  Doen  ick  so  raeenigh  maal  ging  met  u  Nympkjens  spelen, 

\  i  >f  hoorden  in  het  riet  de  Maaght  Syringa  quelen  : 

:  Doen  noch  mijn  swacke  breyn  begreep,  wat  Maya-V\T\i  « 

s  In  't  handelen  versint. 

I  Mocht  ick  nu  voor  de  lust,  Parnassi  kruyn  bestyghen,        enz. 
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\'an    het    laatste    dichtje,  Wknsch  aept  tü  seive  Akmstkl  (VFl),  sta  hier 
het  eerste  en  het  laatste  couplet  : 


I.  Noch  eenmaal  eer  wy  scheyden, 
<  >  Nymphe  wilt  verl>eyden, 


6.  V'aart  dan  wel,  (^  iVv///^//' tegode! 
Met  de  wensch'  u  aan-ghehoden  : 


Kn  hoort,  en  hoort,  den  wensch  doch     Vaartwei,    vaartwei,    ó  schoone  gol- 

uyten, 
Daar  mee  ick  nu  mijn  sangh-lust  wil 

l>esluyten  : 
Ay  !  laat  u  Nymphjens  leeren, 


ven, 
In    u  soo    blyft    myn   soete  lust  be- 
dolven : 
Vaart  oock  wel  ghy  schoone  Velden 


Dit,  dit  mijn  liedt,  dit,  dit  mijn  liedt    Die,    die    myn    naam,  die,  die  myn 

u  ter  eeren.  name  spelden. 

Alleen  de  Hope. 

Het  ifi  dit  dichtwerk  dat,  in  al  zijne  deelen,  door  Mr.  Jacobus  Scheltema 
in  zijn  in  i8o8  uitgegeven  Anna  en  Maria  Tesselschadey  de  dochters  z'an 
Koemer  Visscher^  aan  de  oudste  dochter,  „de  wyse  .\nna"  is  toegeschreven ; 
<;n  zulks  op  de  volgende  gronden  ; 

Op  het  exemplaar  dat  hij  er  van  in  handen  had  gekregen  (misschien 
hetzelfde  dat  thans  in  de  Boekerij  der  Leidsche  Maatschappij  berust),  „vond 
hij  wel  den  naam  van  Anna  Rukmkrs  alleen  op  den  rug  van  het  bandje 
gespeld  ;  dan,  behalve  dat  hij  veel  vertrouwen  had  op  de  kunde  van  den 
vorigen  zoo  wel  als  van  den  tegen woordigen  bezitter,  was  bij  hem- weinig 
twijfel  voor  de  verzekering,  dat  dit  het  werk  van  onze  Dichteres  zoude 
zijn,  overgebleven."  Immers  het  was  „ontegensprekelijk,  in  de  eerste  helft 
«Ier  zeventiende  eeuw  uitgegeven,  en  waarschijnlijk  tusschen  de  jaren  1614 
en  1638,  vermits  de  /uiderkerks  toren  op  het  fraai  titelprintje  was  afgel>eeld, 
en  die  van  de  Westerkerk  niet."  't  Was  „het  werk  van  eene  maagd,  die 
Anna  heette,  blijkens  een  versje :  Tot  Afomum^\  dat  hij,  in  slordigen  af- 
druk, volgen  liet.  „De  blijken  van  belangstelling  in  Hooft",  —  die  hier 
meer  dan  eens  genoemd  werd  —  „en  Spiw.ki.,  door"  —  zooals  in  het 
<lichtstuk  geschiedde  —  „de  Hofstede  Meerhttysen  van  den  laatsten  te  ge- 
<lenken",  deden  „hem  te  eerder  dit  werk  aan  Anna  toeschrijven."  Met  dit 
alles,   hield  hij  het  „voor  een  van  hare  eerste  lettervruchten"  en,  de  woorden 
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van  den  Boeck-vcrkooper  aan  den  Liser  tot  de  hare  makende,  voegt  hij  er 
bij  :  „Zij  noemt  het  ook  ergens  de  voorloopster  van  grooter  werk  over 
den  Acmste/"  (bl.   103,  4.) 

Met    de    bijgevoegde    opheldering    van    eeni^he    duystere   wojnUn    heeft 
Scheltema    weinig    op,    als    dragende    „naar    zijn    inzien,  meer  blijken  vai) 
goeden  wil  om  den  lezer  te  helper  dan   van  bekwaamheid";  hij  vergelijkt 
ze    met    die    van   Minellius,  en  stelt  ze,  op  grond  van  gelijkheid  van  stijl 
'  met  de  Voorrede,  op  rekening  van  Comelis  Willemsz.  Blau-laken  (bl.  105). 

^  Met    dit    oordeel    kunnen     wij  ons  gereedelijk  vereenigen.  Ook  met  dat 

\  over  dezen  dichtarbeid  zelven,  wanneer  hij  acht,  dat  het  „door  te  veel  zwier, 

en    door    te  groot  gewoel  van  Ooden,  (Jodinnen,   Bosch-,  Water-  en  Veld- 
^  nimfen    van    allerlei    aard,  den    Lezer    somtijds    vermoeit,    schoon    er  ook 

t  puikstalen"    —    het    woord    is    misschien  wat  te  sterk   —  „puikstalen  van 

ï  een  zacht  schilderend  penseel,"  waarvan  hij  er  een  uitschrijft,  in  gevonden 

worden,  (bl.   13,   14). 
;  I.)e  ongenoemde  „V'erzamelaar"  der  Gedichten  van  C.  van  Baerle,  y,  van 

\  der  Bitrgh^  y.  van  Heemskerk^   /l.  Reael^  Anna  en  Maria   Tesselschade   Vis- 

\  schery  en  anderen ^  waarvan  het  eerste  deel  ten  jare   1827  te  Amsterdam  bij 

'  (j.   H.  Arens  het  licht  zag,  die  geoordeeld  had  aan  het  slot  van  dit  boek-  = 

'-  deeltje    een   plaats  aan  de  Roemster  van  den   Aemstel  te  moeten  inruimen, 

:  »fZOo",    zegt    hij,    „van    wege    de    zeldzaamheid    van  dat  boeksken,  als  ten 

aanzien  der  l>etrekking  dezer  stad  tot  den  inhoud",  achtte  het  „welligt  nog 
niet    uitgemaakt    of  men  het  aan  Anna  Roemers  hadde  toe  te  schrijven  ;"  ' 

liet,  met  verontwaardiging  over  hare  onbeduidendheid,  de  opheldering  van 
duystere  woorden  dt)or  Blau-laken  achterwege,  en  gaf  er  zelf  eene  op  de 
uitdrukking   Te  Gode,  die  nergens  naar  geleek    \). 


j  

^  1)    I)i>    uitdrukking    Te  Gode,   het  frauncho  adieu,  die  l>tj  den  commfutator  van  di* 

,'  ITdo  eeuw  nog  geen  opheldering  behoefde,  wordt  door  dien  van  de  19*  aldus  toegelicht : 

a  «Ik  zou  het  hier  opvatten  voor  zooveel  al»  vergode"  [vergode  8oete  Htroom]  ^geiyk  (e 

*  oaliugs    dikwerf  de  heteekenis  had  van  ver  of  ge  :  en  nog  hoort  men  wel  een»  dat  'if* 

'  te  broken,  te  borsten,  voor  gebroken,  ge^'OrBten."  Ook  M.  I>.  de  Bruyn  he««ft  niet  dexi» 

.  verklaring  den  draak  gestoken. 
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•=  De  heer  M.  1>.  de  Bruyn,  die  zijne  in   1851   in  *tlichl  gegeven   Gedieh- 

C 

c  (en  van   Anna    Visscher    en  Maria   7 eïselsdiade   Visscher   met    de  Roemster 

r  van    den    Aemsicl   opende,    opperde    daarbij    in   de  eerste  zijner  Aanteeke- 

ningin^    de  vraag :  „welke    andere    en  sterkere  bewijzen  zijn  er,  dat  Anna 
Visscher    de   maakster  van  dit  dichtstuk  is,  dan  die  welke  Scheltema  heeft 
bijgebragt  ?"  (bl.   165).  Kr  kwam  geen  antwoord. 
*  Maar    zeer   belangrijk   was    de  Aanieekening    op    de    Roemster   van  den 
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e  Aemstelf    waarmede    de    altijd    werkzame    en     onderzoeklievende    Dr.    van 
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fi  Vloten,    ten  jare   1865,  in  de  Dietsche   Warande  te  voorschijn  kwam.    (Zie  " 

Dl.    Vil.    bl.    274,    s,  6).     Hij    billijkte    het,    dat  niemand  het  dichtstuk,  " 

op  het  voetspoor  van  Scheltema  „voor  goed  aan  Anna   Roemers  had  dur-  = 

ven    toeschrijven.  Wel  werd  er  in  den   „Hymnus"  zelf  van  eene  Anna  ge-  : 

■  waagd,    en    noemde  ook  een  daarachter"  (lees  daarvóór),  „gevoegd  versjen 

3  (aan  Momus)  dien  naam,  maar  dit  bewees  niets  voor  zijn   dichter.   Integen- 

deel, deze  was  èn  geen  vrouw  èn  venneldde  ons  daarenboven  zijn  eigen 
toenaam  ronduit  aan  'i  slot  van  den  „wensch"  achter  zijn  gedicht.  Daar 
toch  lazen  wij  : 

Vaert  ook  wel,  gij  schoon  e   Velden^ 

B  Die  mijn  name  spelden  ; 

a 

o  in  klankspeling  blijkbaar  op  de  slotregels  van  den   Hymnus  zelf: 

c 

•  lact  nu  u  schoonc    Velden^ 

B  Wanneer  't  dy  maer  gevalt,  een  veel  roemrijcker  melden." 

0 

s  De    heer  van  Vloten    ziet  in  dezen    Velden  „denzelfden  „„liefhebl)er  der 

Poesy"",  die  ettelijke  jaren  na  Bredero's  dood,  dezes  spel  van  „„Het  daget 

uyt  den  Oosten"",  op  verzoek  van   Van  der  Plassche  voltooide."  * 

De  Anna  van  wier  „Water-Jeughdig-Liedt"  de  Hymnvs,  van  wier  „Wa-  s 

ter-deuntjen"    de  rijmen  tot  Momvm  gewagen,  „komt  hem  wel  vrij  waar-  e 

c  schijnlijk    voor    Tesselschades    zuster  te  zijn  geweest,"  maar  hij  meent  dat 

e 

3  „door    dat    „„Water-deuntjen"",  waarna  de  Stroomgodin  en  hare  Najaden 

luisteren",  niet  anders  bedoeld  wordt  dan  het  „Afscheydl  aan  de  selve 
Aemstel",    „dat    nu    achter  het  gedicht  volgt,  maar  l)eter    daar  ter  plaatse 


c 


e 
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ingelascht  ware.     Dit  zou  dan  werkelijk  een  afscheidsvers  van  Anna  (Roe- 
=  mers)  aan    haar    geboortestroom    zijn,    en    daarop    alleen  dat  zeggen   in  't 

c  versjen  tot  Momus  slaan: 


Het  is  een  maagd  die  prijst." 


t  Vaart  oock  wel   ghy  schoone    Velden, 

Die  mijn  name  spelden  ; 


■  een    „kennelijke"    zinspeling   op  het  koopmansberoep  van  den  auteur  ziet. 

=  (bl.  30.  31.) 


e  Prof.  Moltzer,  die  in   1879,  ^veinig  maanden  nadat   ik  de  eer  had  gehad 

e  de    Academie   te   onderhouden  over  den  pas    ontdekten  schat  van  tot  nog 

e  toe  onbekende  gedichten  van  onze  dichteres,  zijn  Letterkundige  studie  over 

Anna  Roemers  Visscher  (Clroningen,  Wolters)  in  't  licht  gaf,  toonde  zich 
evenzeer  als  de  heer  van  Vloten  overtuigd,  dat  de  dichter  van  de  Roem- 
ster  van  den  Armste/    i®.  van  het  mannelijk  geslacht  was,  en  2*.  zelf  zijn  c 

c 

c  naam  niet  (mduidelijk  te  kennen  gaf  in  het  e 


'  maar  hij  scheen  niet  afkeerig  van  het  denkbeeld  dat  de  in  deze  rijmen  en 

in  het  lichaam  van  het  dichistuk-zelf  genoemde  Anna  nog  wel  een  andere  e 

e  Anna  wezen  kon  dan  Anna  Roemkrs.    „Wie",  schrijft  hij,  „wie  overigens 

de    Anna    is,   die    het    „water-jeughdigh-liedt"  aanheft,  het  „waterdeuntjen 
queelt";  of  het  inderdaad,  gelijk  de  heer  van  V^loten  vermoedt,  onze  Anna 
^  Visscher  dan  wel  een  dochter  is  van  den  dichter  Velden,  den   „liefhebber  » 

■  der  PoCsye,  die   IJrcederoo's  //et  daarliet  uyi  den  Oosten  heeft  afgemaakt,  en  « 

O  misschien    Calasies    Sterf da^/i  —  geschreven:  ik  weet  het  niet."    Maar  dat  ^ 

e 

s  hij    er    niet    aan    denkt    het    „Afscheydt  aen  den  selven  Aemstel"  met  den 

c  heer  van  Vloten  a.in  Anna  Visscher  of  aan  eenige   Anna  ter  wereld  toe 

!  te  schrijven,  blijkt  daaruit,  dat  hij  in  een  der  strophen  van  dit  lied,  in  de 

'  versregels : 


■  J)oen  noch  myn  swacke  breyn  l)egreep,  wat  MayaVxxsX.  j 

!  In   't  handelen  versint : 
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Wat  mij  helrefi  :  toen  ik  mijne  MeJetüdin:'  omtrent  <le  gevondene 
handschriften  van  Anna  Roemers  in  de  Academie  deed,  en  daarbij  ook  in 
't  voorbijgaan  van  de  Roemster  ihui  den  Aemstel  sprak,  was  ik  ten  opzichte 
van  dit  dichtwerk,  als  ik  in  een  latere  vergadering  reeds  gelegenheid  ge- 
had heb  te  doen  blijken,  niet  op  de  hoogte.  I^iter  onderzoek  en  gezette 
l)estudeering  van  al  wat  Anna  Roemers  rechtstreeks  of  zijdelings  betrof, 
waarbij  mij  ook  de  oi>rspnmkelijke  uitgave  van  «ie  Rocmstfr  7Hin  den  Atm- 
stel  onder  de  ougen  kwam,  heeft  mij,  na  npmcrk/ame  lezing  en  herlezing 
van  dit  dichtwerk  in  al  /ij'.i  deelen,  en  toetsing  van  de  daaromtrent  geop- 
perde denkbeelden  en  gissingen,  met  erkenning  van  het  /eer  aannemelijke 
«Ier  gissing  van  den  heer  van  \'l«)ten,  waarbij  \'ki.I)KN  als  de  waarschijn- 
lijke dichter  w  ordt  aangewezen,  en  van  het  gevoelen  van  den  heer  Moltzer, 
wat  hel  Af^cheidslied  betreft,  tol  eene  gedeeltelijk  andere  voorstelling  van 
/aken  gebracht.  Zij  is  de  volgende.  Hat  wij  hier  geen  werk  van  Anna 
Roemers  voor  t>ns  hebben,  staat  bij  mij  vast.  Noch  haar  geest,  noch  haar 
taal,  n«)ch  haar  dichtstijl  ^haar  „defligh  stiel  gedicht")  kan  ik  ergens  er- 
kennen ;  ook  niet  in  het  Afschcidslie<l  aan  den  Aemstel,  waarin  ik  almede 
«•en  manspersoon  meen  te  vernemen,  /oo  al  geen  tegenwoordig  koopman, 
althans  iemand,  die  in  zijn  jeugd  den  handel  geleenl  heeft,  schoon  de  vers- 
regels, die  aanleiding  lot  deze  onderstelling  geven,  onduidelijk  zijn  en  mls- 
•  schien  emendatie  behoeven.  ^.  .Maar  de  onbekende  dichter,  als  zij,  te  Am- 
sterdam geboren,  hetzij  dan  Vki.dk.n  of  een  ander,  heeft,  door  een 
d  i  c  h  t  e  r  1  ij  k  e  fictie,  het  hoofd<ieel  van  zijn  hoofdgedicht,  den  eigen- 
lijken lIvMNt^s  in  het  gedicht  met  dit  o])schrift,  in  den  mond  willen  leggen  van 
eene  stadgenoote,  in  wie  hij  een  der  eerste  sieraden  en  de  tot  nog  toeeenige 
dichteres  zijner  vaderstad  vereerde;  van  die  Anna,  die  hij  eene  dichterlijke 
hulde  brengt,  door  haar  eene  cere]ilaats  te  geven  aan  het  hof  der  Amstel- 
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\\  IhiidfiyiciT   zouden  ze,  in  vi'rliand   tot  di'   viiri);i'.  xijn,  imlii'n  zji  li.v.  «inii  hiiddfU : 
To»-n  "t  swiifkf  lin-yn  noch  niet  lu-jrn-i'ii,  wat  Maja-kint 
lu  't  hundclin  vi>r*«int. 
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godin,  waar  hij  ze  als  een  Muze,  als  een  andere  Clio  doet  optreden.  Het 
is  Anna  Roemers  die,  naar  deze  dichterlijke  fictie,  de  eenige  Roemster  van 
den  Aemstel  is ;  naar  wie  het  dichtwerk,  dat  er  geheel  op  aangelegd  is  haar 
te  doen  optreden,  niet  zonder  toespeling  tevens  op  den  naam  Roemer^ 
zijn  naam  heeft,  daar  het  anders  de  Roem  of  wel  Lof  van  den  Aemstel 
zou '  hebben  kunnen  heeten.  Misverstand  van  deze  dichterlijke  fictie  heeft 
van  lieverlede,  als  het  zeldzame  boeksken  nog  wel  begeerd  en  doorbladerd, 
maar  niet  meer  gelezen  werd,  de  Anna  Roemers  der  phantasie  met  de 
wezenlijke  Anna  Roemers  doen  vereenzelvigen  en,  in  de  volgende  eeuw, 
bij  het  doen  inbinden,  haar  naam  op  dien  rugtitel  gebracht,  die  een  Schel- 
tema  verleiden  moest  om  het  over  *l  hoofd  te  zien,  dat  een  „//Vzr  Soon'\ 
zelfs  in  Amsterdam,  niet  te  gelijkertijd  een  lieve  Dochter  kon  zijn  ').  Zoo  ge- 
beurde het  dat  men  aan  Anna  Roemers  het  geheel  van  een  dichtstuk  ging 
en  bleef  toeschrijven,  waarin  haar  door  zijn  werkclijken  dichter  eershalve 
het  vervullen  van  een  hoofdrol  toegedicht  en,  in  die  rol,  slechts  een  ge- 
deelte, ofschoon  een  groot  en  belangrijk  gedeelte,  in  den  mond  gelegd 
was.  Maar  terwijl  in  deze  dichterlijke  fictie  eene  eerbiedige,  maar  min  of 
meer  bedekte  hulde  aan  eene  hooggeëerde  stadgenoote  gebracht  was  :  de 
dichter ;  en  dit  had  de  latere  dwaling  te  mogelijker  doen  worden ;  de 
dichter  had  er  tevens  gebruik  van  gemaakt,  om  zijn  werk  (kwansuis)  tegen 
de  pijlen  eener  bitsche  critiek,  waarmede  hij  wellicht  vroeger  een  of  andere 
min  aangename  ontmoeting  had  gehad,  te  beschermen.  Dit  is  de  aardig- 
heid van  de  coupletten  Tot  Momvm,  met  hun  :  „Het  is  een  Maaght  die 
prijst :  Een  Vrou  men  eer  bewijst :  Wie  sal  u  schimpen  draghen  ?"  en 
het  „Ghy !  die  hier  Anna  hoort"  enz.,  die  hij  aan  zijn  dichtwerk  te  harer 
ontwapening  deed  voorafgaan,  en  met  een  %diq^iv  onderteekende,  hetwelk 
bij    deze    doorzichtige    mystificatie,    met    het    oog  op  hare  onschuldige  be- 


1)  Hei  in  t*eu  half  roodled^rfii  Itaiidje  gebond(>n  exemplaar  der  Biblioth.  van  d<' 
Kon.  Ac.  hoeft  dien  nuodlottigen  rngtit»*!  niet.  maar  alleen  in  verjfulde  letters  het 
woord  :  Aknmtel. 
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doeling,    wel  eens  de  beteekenis  hebben  kon  van  een  „die  dit  vatten  kan, 
vatte  het"  (ó  êwafievog  xcoqsCv  x(oqbizco).  ') 


1)  Matth.  XIX.  12.  —  Of  zou  dit  XOüQSlV,  van  hetwelk  Scheltema  geen  notitie  ge- 
nomen heeft,  en  dat  de  heeren  van  Vloten  en  Moltzer,  die  blikbaar  het  voorrecht  niet 
gehad  hebben  de  conplotten  in  de  oorspronkelijke  uitgave  te  lezen,  niet  gezien  hnhben, 
wellicht  niet  andem  ztfn  dan  een  drukfout  voor  XCcCqsiv  (salutem !);  of  wel,  door  een 
of  ander  zvjner  beteckeninHen,  op  den  naam,  het  beroep,  of  iets  anders,  dat  ons  op  het 
Kpoor  van  den  anteur  kon  brengen,  toespelen,  of  ook,  in  hollandscho  letters  geschreven, 
een  letterkeer  van  dien  naam  uitmaken?  Of  Rchnilt  die  naam  veeleer  in  dat  andere 
devies:  AUeen  de  Hope,  dat  er  toch  eigenlek  meer  aU  een  anagram  uitziet  dan  wel 
als  een  motto?  —  Hoe  het  zü,  inden  Dictionnaire  des  Devises  van  Van  derHaeghe 
«n  Amold  {Le  Bibliophile  Beige  T.  10  11.  18)  heb  ik  zoowel  ^j^oó^ctv  als  %alifBW 
vruchtelooii  gezocht.  Alleen  de  Hope  wordt  er  vermeld,  en  aan  Axnv  Rormbbs  toege- 
Mhreven,  maar  op  gezag  van  Scheltema,  hetwelk  vr[\  in  dezen  moeten  wraken. 
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BIJVOEGSELS  EN  VERBETERINGEN. 


Inlkiding.  bl.   I.  = 

F 

Onder   de    blijken    van    hulde    aan    Anna   Roemers  van  tijdgenooten  te 
beurt  gevallen  behoort  ook  de  opdracht  van  een  tooneelstuk,  door  Witsen  = 

Geysbeek   (1).    V.  382)    aan    Jan    van    Swol  toegeschreven.  De  titel  luidt :  ? 

Constantinus:    Aen    Me   Juffre    Anna  Roemers,  In  Sprockel^  1630.  t' Am-  \ 

sterdam.    By    Gerrit    Jansz.   Boeck-verkooper,    op  de  hoeck  van  de  Doele- 

*  straet  in  den  Engel.   1637.   De  Constantinus  van  dit  stuk  :|is  Constantijn  de 

Groote    niet,    maar  een  Grave  Constaniyn  zfan  Charlois.  —  Over  de  dich-  ""^ 

e  terlijke  waarde  laat  zich  uit  de  eerste  regels  van  de  opdracht  oordeelen  :  « 

Soo,  of  met  minder  schroom,  van  kouw, 

Of  knel  van  Winter,  wijse  Vrouw,  3 

In  Sonnen-klim,  als  wel  het  Sprockel,  j^ 

Of  heetste  Lent-groen,  schuyl  en  hockel  « 

Ontschiet,  ontschiet  mijn  Botter-bloem  : 

Te  kransse,  of  het  kond',  om  roem 

Van   Visser^  enz.  c 

bl.  3.  r.     8.  staat:  waarschijnlijk  gemaakt,    lees:  boven   bedenken  gesteld. 
„  7.  r.     9.  stctat:  Montenaij,  lees:  Montenay.  a 

„  „    r.  20.  staat:  vermoden,  lees:  vermoeden. 

r.  7,6.  V.  o.    niet   al  te  fraai  gegraveerde  zinnebeeldige  voorstellingen 
[Emblemes  chrestiens]. 
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De  oorspronkelijke  gravuren  hebben  echter  in  het  oog  van  kenners  groote 
verdiensten.  Zij  zijn  van  den  Lotharingschen  graveur  Pierre  Woeiriot, 
waarschijnlijk  een  geloofsverwant  van  de  Dichteres,  en,  volgens  Nagler  (Neues 
Allg.  Künstler- Lexicon  B.  XXII.  s.  2i),  door  hem  „mit  besonderer  Liebe 
gestochen."  —  Hij  graveerde  ook  portretten  van  Calvijn  en  van  Aneau, 
vertaler  in  fransche  verzen  van  de  Emblemata  van  Alciati  (zie  bl.  7),  en 
martelaar  van  't  protestantisme,  op  Sacramentsdag  IS^S- 

Aid.  Noot  3. 

Een  exemplaar  van  de  Zürichsche  uitgave,  1584,  Atx  Emölemes  chrestiens 
bevindt  zich  te  Leiden  op  de  Bibliotheca  Thysiana.  Zie  Catal.  1879.  bl.  311. 

Van  de  FrancforLsche,  161 9,  luidt  de  titel  aldus:  „Livre  d'Armoiries 
en  signe  de  fratemité,  contenant  cent  comparaisons  de  vertus  et  emblèmes 
chrestiens  agencés  et  omes  de  belles  Bgures  gravées  en  cuivre,  premiere- 
ment  descript»  en  langue  francoisse,  par  Damoiselle  Georgette  de  Montenay, 
mais  d  présent  r'augmentés  de  vers  latins,  espagnols,  italiens,  allemans, 
anglois  et  flamands.  Imprimés  es  frats  de  y.  Ch,  VincJut  a  Francfort  au 
Afayn  (sic)   1619  in  8.  fig."  — 

Manuel  du  Libr.  et  de  TAmat.  de  Liv^es^  Tom.  III.  col.  1853;  met 
bijvoeging  van:  „Vend.  24  fr.  Coiurtois ;  i  liv.  1 5  sh.  Heber.  Le  titre 
latin    porte :    Monumenta    Emblematum  christianarum  virtutum. 

Wij  onderschrapten  het  woord  flamands.  Om  den  wil  dezer  Vlaamschc 
(Hollandsche  ?)  verzen,  zou  het  alleszins  der  moeite  waard  zijn  deze  uitgave 
te  zien  te  krijgen ;  maar  het  heeft  mij  tot  nog  toe  niet  mogen  gebeuren. 

bl.   10.    Voeg,    in   verband    met    de  bovenstaande  verbetering  van  bl.  3, 
r.  8,  bij  de  opgegevene  literatuur: 
«  N.  DE  Roever,    Eenige    bizonderheden  betreffende  de  familie  van  Roe- 

mer Visscher.  De  Navorscher^  N.  S.   I2«  Jg.   1879.  bl.  S57  en  volgg. 

Uit  de  mededeclingen  van  den  heer  De  Roever  blijkt  dat  Pieter  Visscher, 
volgens  de  ontdekking  van  Dr.  Gallée  {Spectator  1877  no.  41)  „Secretaris 
ter    Camer    in    Liefd*    Bloeyende"    en    auteur   van  de  door  en  door  vieze 
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„Boertighe    Klucht    van    de    Feyl"    (Amst.   1628),  de  openbare  betrekking 
van  „vader  van  de  wijnroeiers*'  bekleed  heeft. 

De  (leslachtlijst  in  de  Dietsche  Warande  (X.  bl.  373)  vermeldt  nog  twee 
kinderen  van  Roemer  Visscher,  die  slechts  kort  geleefd  hebben;  begr. 
1590  en   1592. 

bl.  loi.  r.  2  V.  o.  een  comma  achter  het  woord  beverig  te  stellen. 
,,   114.  r.  8  V.  o.  staat:  S3m,  Ucs :  zijn. 
„  116.  r.   12  goed  geteekende,  zuiver  en  scherp  gegraveerde  prenten. 

Kunstkenners  twijfelen  geen  oogenblik,  de  meesterlijk  gegraveerde  Sinne- 
poppen  aan  Qaes  Jansz.  Visscher  toe  te  kennen. 

bl.   118.  r.   10  en  volgg.    Het   zijn  deze  by schriften  en  rijmspreuken^  welke 
haar  [door  Vondel]  —  by  een  Cato  hebben  doen  vergelijken. 

Aan  Vondel  stonden,  bij  deze  vergelijking,  zeker  de  Disticha  de  mori- 
bus,  ad  filium  van  Dionysius  Cato,  moralist  van  onzekeren  tijd,  voor  den 
geest,  die  wel  eens  met  den  ouderen  Cato  (Marcus  Porcius  Cato)  verward 
is  geworden,  en  wiens  werk  in  de  middeleeuwen  aan  dezen  placht  te 
worden  toegeschreven. 

bl.   170.  Een   Vromv  die  niet  als  zingt  en  tuyt,  enz. 

Van  dit  stukje  komt  eene  tamelijke  vertaling  in  't  Kngelsch  voor,  in 
Studies  in  the  Literature  of  Northern  Rurope,  by  Edmund  W.  (iosSK. 
London  1879.  p.  254,  5.  (Het  werk  is  versierd  met  eene  gravure  naar 
eene  teekening  van  Alma  Tadema,  voorstellende  Tesselschade  met  hare 
kinderen,  in  haren  tuin  te  Alkmaar). 

A  wife  that  sings  and  pipes  all  day, 
And  never  puts  her  lute  away, 
No  service  to  her  hands  finds  she ; 
Fie,  fie  !   for  this  is  vanity  ! 

But  is  it  not  a  heavenly  sight 
To  see  a  woman  take  delight 
With  song  or  string  her  husband  dear, 
When  daily  work  is  done,  to  chear. 
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^  Misuse  may  tuni  the  sweetest  sweet 

To  loathsome  wormwood,  I  repeat ; 
Yea,  wholesome  medicine,  full  of  grace, 
May  prove  a  poison  —  out  of  place. 

They  who  on  thoughts  eternal  rest, 
With  earthly  pleasure  may  be  biest ; 
Since  they  know  well  these  shadows  gay, 
Like  wind  and  smoke,  will  pass  away. 
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Door  J.  L  BfUERS  te  UtrecM  Is  ultgogevon: 


FKAVgOIS  COPPÈE,  T>t  vmoi  van  CrcnttMia.  Tonnirelspel  iü  i'i!n  berlHjt 

Vk  (lot  Fraiucli  donc  J.  S.  \-an  Hall,  Roy.  Svh    .  t   =  jp  é 

Vr.  R.  VAN  GROENEXDAEI..  Eva  scrbiu]  vyuótt  tilti.  S  "  St^M 

J,*".  VAN  HAIJ^,  XX  Ideitie  Itei  leren  Ier  miuiaKilc  cowpOMtiB.  umo.-    ,  - 
Jt  Jt  PUTlkUK,  Smilien  over  Cgddeniti  ea  xijae  feadirlltcii.  8vo    .    .    .   "f 
].    C  M.    VAN    RtEMSD^,    Het    Süidt.Miuieiit^qpi;  te  ütteclit 
(CoilQttiiin   Mnsiruni   llitnjcoinuin)  1631— iKtr    trr-   ■■".      -  ■  t 
de  jtcsdiieden»  Her  toonkiintt  iii  Nedcttnnd.  ür,  4(0  -   7,^M 

DB.  H- J.  A.  M,  SCHAEPMAK,  Napoleon.  «  «Irnk,  Roy.  Bvo 

— -■  — ■ — -    Vondd.  167^— gFcbr,  18T9.scdmk.8w.   -  OiSaI 

SBAKESl'EARK,  üvmlMlinc,  Vcrtaakldoor  Dr.L.A.J.BuxnEtt<imjK.  Srt).    •  t.$a-| 
SHAKESPEA&E's  Ë^oniKtten  rctiaald  door  Dr.'L    A.  J.  BirsOERSUIjK. 

S<ro.  ƒ  t.90;  in  linnen  band  /  9.50;  iii  half,  lecT .,    .    ,   ■ 

J^EVJi,  RAKA'   Ucbt  oi  sdiadun-    Moxaiek.  &10..  /  3.50:    in  Ihmen 
verkild  op  «ncé  .         .,.,.,..,. 
W.  G-  F,  A.  VAN  SORGEV,  don»  Gco^w.  ^oy^lt  «vo 
C-   r£UnVKCB.   tlJUe^Nidc   na  Diüjmrvpordö.  tt  (Uuk.  «VO.  ;r  l^r 

in  linneiir    ...    -         ,    .    .  ... 

C.  T)-:RBUKCW,  Tiw»  qirokan  wji  minne.     Ter  /■../,. 
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GEDICHTEN 
ANNA  ROEMERS  VISSCHER 

VROEfiEK  UKKKND  EN  GKDRUKT 
EKRST  ONLANGS  IN  HANDSCHRIFT  ONTUEKT, 
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IN  VERBAND  MET  HARE  LEVENSBUZOHDERHEDEN 
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J^ICOI  .AAS     ]3Kb:TS. 
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NAAK  TIJDWOKUK 

IN  VERBAND  MET  HARE  LEVENSBIJZONDERHEDEN 
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E  hooggeleerde  Heinsius,  ook  als  dichter,  en  dat 
niet  alleen  in  't  Grieksch  en  Latijn,  maar  ook  in 
't  Nederduitsch  voortreffelijk,  zelf  een  bedorven 
kind  zijner  tijdgenooten  ^)  en,  bij  hoog  gevoelen  van  zich  zelf, 
van  anderer  roem  doorgaans  afgunstig,  is  onder  de  uitnemen- 
den,  die  Anna  Roemers  wierook  hebben  toegezwaaid  noch  de 
minst  bevoegde,  noch  de  gematigdste,  noch  ook  de  laatste  ge- 
weest. In  het  schoone  boekdeel,  waarin  zijn  vriend  Petrus 
Scriverius  zich  veroorloofde  zijne  >hem  door  een  soete  dieve- 
rije  afhandich  ghemaeckte  Duytsche  vruchten"  bijeen  te  verga- 
ren en  in  1616  >voor  den  dach  te  doen  komen,"  leest  men, 
zonder  dagteekening,  een  lofgedicht  >Aen  de  eerbare  en  konst- 


1)  >HeiDsiï  nomen  prope  divinum  est.**  Naudaeus.  »BeIgae  nisi  te  agnoscant 
Appolinem."  Er.  Puteanus.  iCum  versus  Giaecos  tuos  lego  Homerum  non  Heinsium 
pnto  me  legere;  cam  Latinos,  Ovidium  ant  Propertium."  Casaubonus;  etc.  —Zijn 
bestrijder  Salmasius  noemt  bem  smalende  iden  Leidtschen  afgodt."  —  Zynlgfspreuk 
nochtans  was  zedig :  Quantum  est  quod  neêcimus. 
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rijcke  lonckvrou  Anna  Roemer  Visschers",  dat  in  een  honderd- 
tal gespierde  alexandrijnen  den  weigemeenden  eerbied  voor 
hare  velerlei  gaven  en  groote  kennis,  onder  de  hoogdravendste 
bewoordingen,  verlangt  uit  te  drukken  *). 

Het  hoogstbescheiden  antwoord  der  destijds  te  Leiden  ver- 
toevende Jonkvrouw  getuigt  niet  minder  van  zelf-  dan  van  men- 
schenkennis.  Het  vermocht  echter  niet  anders  dan  weder  een 
antwoord  uit  te  lokken,  dat  in  zestien  dichtregels  niet  minder 
vleiend  was,  en  dat  wij  op  het  hare  laten  volgen. 

SiEGENBEEK,    Geschietünis    der    Liidscht    H.    S.    de  bladzijden 

door  het  register  aangewezen. 

A.    Angz.  Angillis,    Daniel    Heins,  Ilooglceraar  en   Dichter; 

Dittsche   Warande  VI.  421   en  volgg.  546   en  volgg. 

Mr.  W.  J.  C.  V.  Hasselt,  Over  Daniël  Ileins  ald,  136. 

Riographisch   IVoordenb,  der  NcdirIL  Letter  H. 

Dan.  Heinsii  Nederduytschi  Poemata,  By  een  vergad.  en  uyt- 

gegeven  door  P.  S.   1616, 


1)    Godin  die  by  den  stroom  des  Amstels  sijt  geboren, 

Minerva  van  ons  landt,  en  tiende  van  de  negen. 

Of  alle  tien  alleen :  de  vierde  van  de  dry 

Die  Venus  gade  slaen,    —     ___._     -     _ 

O  ster,  6  hemels  kindt,  van  wonderlicke  stamme, 

Vol  geest,  vol  locht.  vol  vier,  vol  goddeücke  vlamme.  *i 

Gemaeckt  tot  spyt  van  ons,  en  boven  alle  wens , 

In  vrouwlicken  schijn  schier  meerder  als  een  mens, 

*)   Jlvn  ïi»'t,  uiiM  h.iar  tt'mpiT.iiiu'iit  liiM'ft,  van  d»»  vior  hnofdstofTi'n,  Jill«»t'n  de  lojftfi- 
iiHrdo   g»'«'n  diM'l. 
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DANIEL  HEINS. 


Met  walging,  jae  op  't  hoochst  heb  ik  veracht  het  geen 
Dat  de  begaefde  mensch  berooft  van  alle  reen, 

De  dulle  dronckenschap.  maer  prach  mettrogglent  gnocken 
Nu  om  een  schuyfjen,  en  van  't  geen  zy  gulsich  slocken 
Een  weynichjen  ter  sluyck.  van  die  (meen  ick)  die  sijn 
Oock  dronckaerts,  niet  van  Frans'  of  schrale  Rijnsche  wijn, 
Maer  Pegasus  fonteyn.  O  driemael  drie  Godinnen 
Wtdeelsters  van  die  dranck,  laet  my  genade  vinnen, 
Op  dat  ick  desen  lof,  die  ik  gans  niet  verdien, 
Mach  tegenspreecken,  om  daer  door  de  Nijdt  t'ontvlien, 
Die  altijdt  schrolt  op  eer,  en  willens  niet  wil  weten 
Dat  dit  is  het  gebruyck  van  aertige  Poëten. 
Want  ghy  Apollo  prent  niet  eens  in  u  gedacht 
Dat  ick  vermetelick  my  't  selve  waerdich  acht. 

A.  R.  V. 

prach^  smeek  met   aandrang.  —  f^nocken^  afbedelen.  Nog  bij  de  Noordh. 
volkstaal  in  gebruik.  —  schuyfjen^  teugjc. 

Omzetting  van  de  eerste  zeven  versregels  tot  verduidelijking: 
Met  walging,  ja  met  de  hoogste  walging  heb  ik  (steeds)  veracht  het- 
geen den  begaafden  mensch  van  alle  reden  berooft,  nl.  de  dolle  dronken- 
schap. Maar  nu  prach  ik  met  trogglend  gnokken  om  een  schuifjen  (om 
een  weinigje  ter  sluik)  van  't  geen  zij  zoo  gulzig  slokken  mogen,  zij,  die 
ook  dronkaards  zijn,  doch  niet  van  Franschen  of  schralen  Rijnschen  wijn, 
maar  van  de  fontein  van  Pegasus. 
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[ANTWOORD  VAN  DANIEL  HEINSIUS] 

A^n  lonckvrou  Anna  Visschers  op  haer  dicht  te  Leyden  sijnde 
van  haer  gemaeckty  ende  aen  hem  gesonden  op  het  zijne. 

Dry  Musen  dry  en  dry  heeft  Griecken  ons  gegeven. 
Die  nu  noch  soo  men  seght  op  Helicons  top  leven  : 
Doch  wie  de  meeste  sy,  of  wie  dat  vooren  gaet, 
En  heeftse  niet  geseyt,  en  noch  in  twijfel  staet. 
Hesiodus  wel  eer  heeft  boven  al  gepresen 
Calliope  seer  hooch,  en  meent  dat  zy  moet  wesen 
Die  leyden  moet  den  dans.  maer  Clio  strijdt  om  d*eer, 
Melpomene  niet  min:  Uranie  noch  meer. 
En  hebben  al  gelijck.  want  Ciio  leert  ons  prijsen 
De  mannelicke  deucht,  haer  vrienden  eer  bewijsen. 
Melpomene  die  heeft  de  Koningen  bedocht 
In  haeren  droeven  sanck :  Uranie  de  locht. 
Tewijle  datse  noch  vast  met  malkander  kijven, 
Oneffen  van  getal,  en  twijfelachtich  blijven, 

Krijcht  Leyden  het  bescheyt.  De  meeste  van  haer  al 
Komt  hier  van  Amsterdam :  maeckt  effen  het  getal. 
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DANIEL  HEINS  EN  ERMGARD  RUTGERS. 


10.17. 
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IET  te  vroeg,  maar  eerst  op  zevenendertigjarigen 
leeftijd  ging  de  geleerde  Heinsius,  reeds  van  zijn 
tweeëntwintigste  jaar,  onder  verschillende  titels  aan 
de  Leidsche  Hoogeschool  verbonden  en  thans  Professor  Ord. 
in  de  Geschiedenis  en  Secretaris  van  de  Universiteit,  een  aan- 
zienlijk en  waardig  huwelijk  aan.  De  uitverkorene  van  zijn  hart 
was  Jonkvrouw  Ermgard  Rutgers,  dochter  van  Wijnand  Rut- 
gcrs  en  eenige  zuster  van  den  vermaarden  Mr.  Johan  Rutgers, 
vroeger  een  zijner  amlitorcSf  en  nu  Raadsheer  in  het  hof  van 
Guslaaf  Adolf.  Zij  was  eene  vrouw,  niet  minder  door  haar 
deugd  dan  door  de  edelheid  van  hare  geboorte  uitmuntend , 
en  de  verbintenis  met  haar  bracht  den  aanzienlijken  in  weten- 
schap met  de  aanzienlij ksten  in  rang  en  stand,  in  het  oude 
Dordrecht,  in  verwantschap. 

Het  ter  gelegenheid  van  deze  echtvereeniging  door  onze 
dichteres  vervaardigd  Bruiloftsgedicht  werd  in  het  jaar  1818 
door  Scheltema  in  zijn  Mengelwerk^  als  het  onderschrift  luidt, 
i  Medegedeeld    uit   de    Letter  schat  van  den  Eerw.  D.  C.  van 
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Voorst,  te  Amsterdam''^  zonder  vermelding  of  die  Letterschat 
het  handschrift,  of  wel  een  afdruk  bevatte.  Den  tegenwoordigen 
bezitter  heb  ik  niet  kunnen  nasporen. 

VAN  Balen  Beschr,  van  Donir,  bl.   1136. 

Angilms.    Diitsche    Warande    VI.    17.    met  aanhaling  van  P. 

BüRMANNl  Sec.  De  vita  Nicol,  Ihinsi'i  Comm.  p.  7,  geplaatst 

voor  Nic.  Heinsii  Adversaria,  Harling.  1742. 

Mr.    Jacobus    Scheltema,    Geschied-  en  Letterkundig  Mengel- 

".oerk,  D.  II.  St.  II.  bl.   249  en  volgg. 
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EPITHALAMIUM   ofte  BRUYDLOFTSGEDICHTr 

TER  EEREN  VAN  DEN  HEERE  PROFESSOR 

DANIEL   HEINSIUS, 

ENDE   JUFFROXnV 

ERMGAERT     RUTGERS. 

In  den  Echten  staet  vergadert  op  den  i6  Mai  1617. 


AAN  DEN  NEDERLANDSCHEN  APOLLO    DANIEL  HEINSIUS, 

EN  8YN   WEL   BEMINDE   BRUIJT^  JUFFROUW 

ERMGAERT   RUTGERS. 

Segt  my  gesegent  paer,  of  ick  U  wat  ginck  melden, 
Sout  Ghy  my  oock  daerom  voor  een  verklicker  schelden  ? 
Ghy  doet  me  een  teecken,  neen  !  U  heught  wel  waerde 
En  licht  van  onse  Eeuw,  doen  Ghy  op  Helicon     [son 
My  eens  bracht  met  gewelt,  hoe  suyr  de  Musen  sagen. 
En  hoe  versmadigh  sy  mij  gingen  doen  verjagen  : 
Ja  gooyden  na  myn  hooft,  luijt,  fluyt,  pandoor ,  en  dat 
Calliope  uyt  spyt  mij  hoosde  dapper  nat, 
Wt  Pegasus  fonteyn :  daer  ick  doe  heen  ginch  druypen 
Beschaemt  en  ongemoet  weer  van  Parnassus  sluijpen. 
Van  die  tyt  af  heb  ick  omtrent  en  by  de  voet 
Gehengeld  en  gewaerd  gelyck  een  vryer  doet 

pandoor^  een  kleine  vedel  met  drie  snaren,  bij  de  Franschen  rebec^  de 
Italianen  rebechino  genoemd  (van  *t  Gr.  pandoera,  pandocros).  —  ongemottt 
moedeloos. 
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Die  hartelyck  bemint^  nog  soeckt  syn  welbehaegen 
En  lieve  lief  te  sien,  al  is  hy  afgeslagen. 

Vermoeit  van  trantelen  was  ick  geseten  neer, 
Recht  onder  eenen  hoegh  van  lauwren  lof,  niet  veer 
Van  de  gewyde  plaets,  daer  de  Goddinnen  speelden ; 
Daer  luysterde  ick  vaeck,  wanneer  sy  lieflyk  queelden. 
Ick  loerde  vast,  en  sach  door  't  weem'len  van  de  blaen. 
Recht  na  haer  komen  toe  de  silvre  witte  Maen  ; 
Die  nockend  aldus  sprak :  o  suyvre  Goddinnen, 
Die  met  my  haet  het  geyl  en  dartel  kint  van  Minnen ; 
Helaes  ick  ben  berooft  van  heerlykheyt  en  glans, 
Want  aen  myn  Broeder  ach!  en  heb  ick  nu  geen  kans. 
Een  sterfelicke  Maecht,  o  spytl  sal  my  onthaelen, 
My  en  myn  gansche  sleep  syn  helder  klaere  straelen. 
Nu  hy  (wee  ons)  op  't  laetst  becomen  heeft  een  bruyt, 
Heb  ick,  syn  suster,  en  al  dees  Goddinnen  uyt. 
Mits  voude  sy  haer  kleet,  op  dat  sy  soude  droogen 
De  peerlde  traenen  van  haer  schoone  droeve  oogen. 
Uranie  nam  't  woord,  haer  allerliefste  kaer, 
En  sey :  kuysche  Goddin,  Uw  toekomende  snaer 
Is  Goddelick  begaeft ;  want  door  haer  hupsche  leden 
Soo  blinckt  de  eerwaerde  deucht  en  d'  albescheiden  reden. 


(ranttlen,  dikwijls  en  langzaam  op-  en  neergaan,  drentelen.  —  hoegh^ 
loofverdek.  —  suyure,  1.  su3rvere.  —  geyf^  wulpsch.  —  katr^  vriendin, 
dierbare  (cara).  —  snaer ^  [schoonzuster.  Nog  in  bloeiend  gebruik  in 
N.    Holl. 
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't  Is  schoon  van  aensicht  en  seer  minnelick  van  praet, 
Goed-aerdich,  heus,  beleeft  en  weetlick  van  gelaet. 
U  Broeder  self  bekent ;  sy  heeft  hem  overwonnen 
In  glans  door  *t  straelen  van  twee  oogen,  die  als  sonnen 
Staen  glinstren  in  haer  hooft ;  geeft  mij  een  kus  tot  mie, 
In  plaets  van  een  son  sal  u  nu  beschijnen  drie. 
Sy  sweech :  en  sach  eens  nae  haer  susters,  die  de  feêlen 
Vast  stelden,  om  daer  mee  op  Uwe  Feest  te  spelen. 
Voorts  synse  alle  bey  daer  dichter  by  gegaen; 
't  Geen  sy  toen  seyden,  dat  en  kost  ick  niet  verstaen ; 
Maer  ick  sach  aen  't  gebaer  en  aen  haer  luchtig  treeden 
Dat  sy  van  daer  ginck  seer  vernoeght  en  wel  te  vreeden. 
Ick  acht,  doe  sy  ontlast  en  vry  was  van  dees  druk, 
Dat  sy  U  waerde  Bruyt  quam  vrolick  bien  geluck  ; 
Sy  meende  anders  op  Uw  feestdag  te  gaen  schuylen, 
Bemantelt  met  een  wolk,  om  daer  te  sitten  pruylen. 


Vermaerde  Bruydegom,  o  pronck  van  Nederlandt, 
Wiens  son  geeft  staege  glans  aen  myn  verdoft  verstand. 


7  /j,  sic  —  weetlick^  verslandig,  knap.  —  gdaet^  't  gehcele  voorkomen.  — 
W//V,  «Alhier,"  schrijft  Scheltema,  «staat  op  den  kant:  »J//Vof/;//VflVisboo- 
denloon  over  blijde  tyding.  Dit  woordeken ;  miede  wordt  by  de  oude 
Rym-Chronyckschryver  gebruykt,  onder  andere  fol.  36.  Siet  oock  :  Etymo- 
hgicum  Ayiianiy  —  Ten  onrechte  meent  Scheltema  dat  de  dichteres 
met  het  gebruik  van  dit  woord  in  dezen  zin,  en  met  deze  opheldering, 
gedwaald  heeft.  —  /ctUn,  vedels  (fiolen.) 
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*k  Sal  als  Diana  u  dit  luck  gansch  niet  benijen, 
Maer  mij  van  harten  daer  volkomen  in  verblijen ; 
lek  heb  al  over  langh  de  deughden  van  uw  Bruyt 
Gehoort,  doch  korts  gekent ;  doe  piekte  ik  haer  uyt, 
En  gunde  haer  yet  meer  als  d'  andre  Jonckvrouwen, 
En  siet  nu  sal  se  één,  die  ick  haer  gunde,  trouwen. 
Dan  't  spyt  mij,  dat  ick  niet  kan  ieder  maken  kondt, 
Hoe  veel  geluck  en  heyl  dat  U  mijn  herte  gont 
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U  beyder  Jonstige  Vriendin, 
ANNA   ROEMERS. 


andre^  lees :  andere. 
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JACOB  VAN  ZEVECOTE. 
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AEN    DANIEL    HEINS, 

EN 

JONCVROU  ANNA  ROEMER  VISSCHERS. 

Van  als  het  Griecksche  lant  wiert  t'eenemael  beseten 

Met  bott*  onwetenschap,  en  heeft  men  noyt  geweten 

Waer  dat  Minerva  was  vervlogen  metten  God, 

Die  Heliconis  vloet  hielt  onder  zijn  gebot. 

Macr  als  ick  heb  gesien  de  wel  gemaecktc  dichten. 

Die  den  geleerden  Heins  en  Anna  Roemer  stichten, 

Ick  hebbe  vast  gedocht,  gehouden  voor  gewis 

Dat  Phaebus  met  zijn  voick  in  Hollant  komen  is. 

Waer  Heins  Apollo  niet,  hoe  soud'  hy  konnen  maecken 

De  dichten,  die  vol  konst  niet  menschelicks  en  smaeckcn  ? 

Die  van  de  Goden  sijn  van  sterflicheyt  bevrijt. 

En  in  het  eeuwig  boeck  geschreven  van  den  tijt. 

Waer  Anna  Roemer  niet  Minerva,  hoe  sout  wescn 

Dat  wy  soo  veel  van  haer  en  hare  konstcn  Icscn  ? 

Hoe  soud  het  wijt  toneel  des  werrelts  sijn  te  nou 

Om  te  besluyten  d*eer  van  een  gemeene  vrou  ? 

Hoe  soud*  een  vrijsters  hert  de  ydelheyt  verachten. 

En  vliegen  in  de  locht  met  hemelsche  gedachten, 

Verheffen  op  haer  wieck,  bevryen  van  de  doot 

Soe  menig  kloecken  man,  die  zy  wilt  maecken  groot* 

Ick  laet  de  blinde  dan  noch  twyfelachtig  blyven 

En  waer  nu  Phaebus  is  of  waer  Minerva  kyven  : 

Heins  sal  my  Phaebus  sijn,  en  ghy  Hollantsche  .maegt 

Verdient  dat  ghy  alleen  Minervae  name  draegt. 


Van  ai8 ,  van  toen.   —    Dat  wy  soo  veel  van  haer  en  hare  konsten  lesen^  nl. 
in  het  gedicht  van  Heinsius.  —  Minervae,  ^linerva's. 
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ACOB  van  Zevecote  Jacobiis  Sevecotius),  door  zijn 
avontuurlijk  leven  niet  minder  dan  door  zijn  zoo 
nederduitsche  als  latijnsche  gedichten  opmerke- 
lijk, was,  gelijk  Heinsius,  een  Gentenaar  van  geboorte,  diens 
bloedverwant,  en  vurige  bewonderaar,  gelijk  hij  dan  ook  de  ver- 
tolker in  nederduitsche  verzen  geweest  is  van  diens  belangrijk 
latijnsch  dichtstuk  :  De  contemptu  mortis. 

Het  lezen  van  de  tusschen  Heins  en  Anna  Roemers  gewis- 
selde verzen  gaf  den  toen  ruim  twintigjarigen  man  ^)  aanlei- 
ding tot  de  hier  tegenover  afgedrukte  dichterlijke  uitboezeming 
aan  beiden  te  zamen,  welke  wij,  met  haar  »Antwoorde'',  onder 
zijn  vroegste  lettervruchten  geplaatst  vinden.  Zijn  beroemden 
neef  had  hij,  bij  diens  bezoek  aan  zijn  geboortestad,  in  het 
derde  jaar  van  het  Bestand  (1612),  persoonlijk  leeren  kennen; 
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van  de  begaafde  Amsterdamsche  Jonkvrouw  bij  die  gelegenheid 
zeker  reeds  veel  gehoord.  Later  kwam  hij  zelf  in  Noord-Neder- 
land, waar  hij  in  1642,  als  professor  in  de  geschiedenis  bij  de 
Hoogeschool  te  Harderwijk,  overleed. 

Gedichten   va»   Jacob  van  ^evecoie,  voor  de  eerste  mael  ver- 
zameld uitgegeven  door  Jonkhr,  Pu.  Blommaert.  Gent  en  Rot- 
terdam. 1840.  BI.    10,   II,  12.  Zie  ook  de  Voorrede. 
Biogr,  Woordenb,  der  Nederll.^  op  den  naam. 
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ANTWOORDE  VAN  JONCVROU 

ANNA   ROEMER   VISSCHERS. 


Uw'  gunst,  uw*  heusheyt  en  uw*  groet 
My  dit  weer  aen  u  schryven  doet, 
Dat  hier  in  Hollant,  meyn  ick  wis, 
Noch  Pallas  noch  Apollo  is. 
Doch  soo  'er  sijn,  zy  sijn  bedeckt, 
Uyt  vreese  van  te  sijn  begeckt, 
Dit  volck  met  een  verkeerden  sin 
Halen  den  mancken  Pluto  in. 
Die  vallen  zy  meest  al  te  voet 
Om  dat  haer  dorst  sou  sijn  geboet. 
Uyt  Tages  gulden  watervliet, 
Uyt  Castalis  en  lust  haer  niet. 


Uw  Neve  swemt  Apollo  naer 

Alleens  of  hy  het  selve  waer ; 

Zijn  lier  speelt  uyt  een  soeten  toon, 

Zijn  hooft  pronckt  met  een  lauren-kroon : 

Daarom  soo  mach  het  wel  geschien 

Dat  hy  daer  voor  wert  aengesien. 


Phtto.  Zoo  staat  er  ;  maar  Plutus  wordt  bedoeld.   —   m^cnit,  zweemt. 
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Maer  ghy,  die  ick  vriendin  sal  sijn 
Al  sijt  ghy  onbekent  aen  mijn , 
Hebt  uyt  den  ongemeenen  bron 
Uw'  dorst  gelest  op  Helicon, 
De  Musen  hebben  toen  ook  daer 
Gekranst  uw'  grijs  of  jeugdig  hair. 

Maer  wacht  u  wel  dat  ghy  den  haet 

Van  de  Godin  niet  op  u  laet, 

Om  dat  ghy  mijn,  ah,  pen,  beswijckt, 

Mijn,  seg  ick,  mijn  by  haer  gelijckt. 

Helas,  Minerva  weest  niet  gram, 

Ick  noyt  de  courtoisy  aen  nam' 

Voor  waerheyt:  ey,  en  schelt  oock   niet 

Hem,  die  mijn  sulcken  eere  biet, 

't  Is  maer  uyt  boert;  elck  souckt  om  prijs 

De  vrouwen  wat  te  maecken  wijs  ; 

Die  met  haer  botte  ooren  grof 

Niet  lievers  hooren  dan  haer  lof. 


A.v/,  laadt. 


so 


r.    II    IJ    ■■    Il 


u    n.  u    lOr    1/    n    ix    n 


"."''*'."    «*    w    "    •■«    ■>    11    a    «■  «_»i    11    u    UI    u    n    tl    nu    n    ir    u    ri    n-  ii'  n 


o    .• 


u    >■    u    (^   n    n  'm   /1    u.  n     n    n    ••    >■    ••    i-    n    ;•    •■    ii    ••    f    n    ti    l-    •■    ir    i.    i>    ■•    ^t  jia  ~«i  .i<    n    n    •■    n    u  .jo  *n  .n  'o  ^    r>    n    ■>    n'    «^ 


e 
c 
e 
e 
'e 


a 

B 

ü 

C 


AAN 


JACOB    CATS. 
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EN  die  onlangs  heeft  gestreken, 

In  't  wei-spreken, 
Prijs  en  eer  in  Themis  hof. 
Heeft  Apollo  nu  verheven, 

En  ghegeven, 
Oock  in  't  rijmen  grooten  lof. 

Deze  toon  werd  in  Middelburg  aangeslagen,  als  Dr.  Jacob 
Cats,  ten  jare  i6i8,  als  dichter  optrad  met  z-^n  Maechden-plicht 
ofte  Ampt  der  Jonck-vrouwen^  in  eerbaer  liefde^  aen-ghewesen 
door  Sinne-beelden,  Hij  was  nu  een- en -veertig  jaren  oud  en  had, 
man  en  vader,  zijn  koperen  bruiloft  met  Ëlisabeth  van  Valken- 
burg reeds  gevierd.  Zijn  dichtwerk  met  uitnemende  gravuren 
versierd,  waarvan  het  welgekozen  Maagdenwapen,  met  den  Drui- 
ventros en  het  una  via  est,  de  eerste  was,  opende  met  een 
hoogsteervoUe  opdracht  in  honderdachtentwintig  alexandrijnen 
Aende  Eerbare,  Achtbare,  Constrijcke  Jonck-vrou  Anna  Roemers, 
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en  wel  mocht  de  dichter  het  haar  op  deze  wijze  »in  den  schoot 
leggen."  Zij  toch  was  het  geweest,  die  hem  op  een  onverge- 
telijken  dag,  naar  aanleiding  van  eene  ontwikkeling  van  denk- 
beelden, door  haar  over  hetzelfde  kiesch  en  belangrijk  onder 
werp  ten  beste  gegeven,  dit  zijn  sedert  lang  door  hem  begon- 
nen, maar  ter  zijde  gelegd  gedicht  weder  had  doen  opzoeken  h 
en  als  onder  den  invloed  van  haar  persoon,  geest,  woordenen 
voorbeeld  voltooien.  De  Anna,  die  er  de  hoofdpersoon  in  is, 
aan  wie  hij  er  de  lessen  der  maagdelijke  tucht  en  eerbaarheid 
in  den  mond  legt,  is  geen  andere  dan  Anna  Roemers  '). 

1)  Wat  soetcr  dach  was  dat!  bet  scheen  dat,  my  te  spyt, 
De  Son  baer  reys  volbracht  in  al  te  corten  tyt. 

Ghy  ginckt  tot  ons  ghenucht  een  nieu  besteck  verainnen, 
Te  weten  hoe  een  Maecht  baer  dragen  moet  int  minnen. 

En  waor  de  leste  pael  van  eer  en  schaemte  staet, 

Waer  over  nimmermew  een  sedich  hart  en  gaet. 
U  voor-stol  dacht  my  goet :  bier  door  quam  my  te  vooren 
Dat  lek  dees  selve  stoIT  wel  eertyts  had  vercooren 

Tot  oefTening'  des  gbeest ;  dies  ginck  ick  na-der-hant, 

En  socht  myn  out  gbedicht  —  enz. 

2)  Siet  I  Anna  spreeckt  hier  meest,  een  Magbet  wel  ervaren, 
Om  al  der  Maechden  eer  int  minnen  te  bewaren, 

Siet !  ANNA  wyst  voor-by  wat  tucht  en  eer  verdeent  : 
En  dubt  *)  niet  inden  naem,  ghy  zyter  mee  ghemeent 

*)  dubben^  dutten,  twüf«>li>n;   't  franüchf  doubter,  doutcr. 

Zie  de  Uitgaven  van  de  Maechden-pltdU  \2iii  \()\%^  MidJclburgh 
bij  Hans  van  der  Hellen,  4®,  en  van  1622,  insgelijks  in  4**, 
AnisUlredam  by  Willem  Jansz.  Blaeuw,  in  welke  beiden  de 
opdracht  aan  A.  R.  gevonden  wordt,  en  dus  niet  slechts  in 
den  «zeldzamen  druk"  in  breed  I2^  zonder  jaartal,  welken 
ScHELTEMA  (Anna  en  Maria  Tess.)  op  bl.  1 13  en  in  de  aantee- 
kening  op  bl.  15  als  den  eersten  afzonderlijken  »dnik*'  be- 
schrijft, en  die  in  het  Museum  Ca/sianum  van  den  Heer  de 
Jonge  van  Ellemeet  onder  N®.  26  voorkomt. 
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Dr.  JACOB  CATS, 


o 
e 

B 
'D 

B 

D 
O 

e 

p 

■ 

D 

J 
Q 


O  Op  het  Boeck  van  sijn  konst-rijckc  Sinnebeelden.  » 
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B  Ben  ick  ó  Cats  !  de  eerst,  die  gy  dit  Boeck  vereert  ? 

B  Soo  sal  ick  zijn  de  eerst,  die  daer  uyt  wert  geleert 

Te  sien  de  feylen  die  ick  in  mijn  groene  jaren 
Bedreven  heb,  die  sot,  doch  nimmer  geyl  en  waren, 
En  stijgen  hooger  op,  verjagen  wulpse  min, 
En  halen  in  zijn  plaets  d'eerwaerde  reden  in  : 
Die  sal  den  Nevel  door  haer  glants  wel  doen  verdwijnen  t 

Van  jonge  domme  jeught,  dan  sal  ick  niet  het  schijnen 
Van  vele  dingen,  (daer  het  meer-deel  van  de  Hen 
Haer  aen  vergapen)  maer  het  ware  sijn,  eens  sien, 
Dan  sal  noch  hoop,  noch  vrees,  'tgemoet  niet  meer  ont-  \ 

stellen  \ 

Begeert  van  rijckdom,  staet,  noch  eersucht,  my  niet  quellen.  • 

Ist  niet  belachens  weert,  dat  d'arme  mensch  soo  wroet, 

a 

En  slobt,  en  slooft,  en  sweet,  om  onnutt'  overvloet  ?  • 

3 


a 
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slobt y  niets  (geen  vuil  of  moeite)  ontziet.     De  eigenlijke  beteekenis  van  =" 

slobben  is  door  Uslyk  toadeu,  u 
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Ist  niet  beschreyens  waert,  dat  menich  wel  sou  wagen 
Goet,  Bloet,  ja  Ziel,  om  een  dienstbare  Kroon  te  dragen  ? 
Dits  redens  eerste  les,  en  als  ick  die  wel  ken, 
Soo  salse  voorts  gaen,  en  mijn  leeren  wie  ick  ben. 
Meesterse,  doet  u  best :  maeckt  (bid  ick)  my  afkeerich 
Van  ondeucht  en  tot  deucht,  heel  neerstich  en  begeerich, 
Maeckt  dat  ick  met  mijn  selfs,  en  al  de  werelt  spot, 
En  steir  voortaen  alleen  mijn  hart,  en  hoop  op  Godt. 

voorts  gaarty  verder  gaan.  —  meesterse ^  nu  :  meesteresse ;  de  reden  nl. 
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IJ  het  in  't  licht  verschijnen  van  de  tweede  uit- 
gave van  Roemer  Visschers  Sinnepoppen  had  Cats  >) 
de  deugdzame  dochter,  »die  haer  Vaders  boeck 
verbetert"  had,  voor  hij  met  de  vermelding  van  dit  in  zijn 
oogen  eenig  meesterstuk  van  kinderlijke  liefde,  als  met  den 
klapper  op  de  vuurpijl,  zijn  gedicht  besloot,  haar  ook  geprezen 
als  >de  gantsche  vreucht  van  zijnen  ouden  dach"  en  de  verge- 
lijking van  hare  piëteit  met  die  van  pius  Aeneas  en  van  de 
ïRoomsche  vrou"  die  haar  Vader  had  behouden 

in  het  leven 
Met  in  zijn  ouden  mondt  haer  teere  borst  te  geven ; 

op  deze  wijze  uitgewerkt : 

Aeneas  heeft  ('t  is  waer)  zijn  lieve  \'rouw  verloorcn 
Doen  hy  zijn  Vader  droech.    Ghy  geenen  man  verkooren, 
Om  met  te  vryer  hart  te  draghen  desen  man, 
Die  niemandt  nu  en  heeft  die  hem  meer  draghen  can . 


1)  Zie  hiervoor  T,  bl.  114  en  118. 
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Al  gccfdy  mette  borst,  u  Vader  niet  te  suygen, 
Ghy  hout  zijn  leven  op.  Wy  zijn  u  des  ghetuyghen, 
Wij  weten,  dat  zijn  lijf  sou  ligghen  sonder  ziel, 
Indien  u  heus  onthael  niet  beyd'  en  onderhiel  ').  ~ 

Jacobus  Scheltema  had  een  brieQe  van  Tesselschade  aan 
Hooft  onder  de  oogen  gehad,  waaruit,  indien  het  echt  geweest 
was,  zonneklaar  gebleken  zou  zijn  dat  die  moeder  Magdalena 
geheeten  had,  en  zoo  kort  na  de  geboorte  van  de  beminne- 
lijke briefschrijfster  (1594)  overleden  was,  dat  deze  met  aan- 
doenlijken  weemoed  verklaren  moest  haar  niet  te  hebben 
gekend.  — 

Onder  Roemers  Qutcken  was  er  eene  gevonden,  waarin  de 
lof  van  eene  Magdalena  Jans  (trouwens  het  «Lief  van  zekeren 
aldaar  genoemden  >Pouwels"),  als  vereenigende  al  het  uitge- 
lezene,  waardoor  op  het  stuk  van  vrouwelijke  schoonheid,  de 
zes  Hollandsche  steden  vermaard  waren,  bezongen  werd  *)  — 
En  het  is  op  deze  gronden  geweest  dat,  gedurende  een  halve 
eeuw,  van  mond  tot  mond  en  van  boek  tot  boek  de  overleve- 
ring gegaan  is,  dat  »Roemers  oudste  kind",  nadat  hare  teeder- 
beminde  moeder  weinig  tijds  na  de  geboorte  van  hare  zuster 
ontslapen  was,  spoedig  met  gestadige  huiszorg  en  het  opvoe- 
den van  de  kleine  Tesselschade  belast  werd,  en  dat  zij,  om 
haren  vader  bij  te  staan^  die  in  zijn  hooge  jaren  veel  hulp  ver- 
cischte  bij  zwakheid  van  lichaam  en  geest,  verscheiden  aan- 
vragen   ten    huwelijk    afsloeg,    om    niet  dan  vier  jaren  na  zijn 


1)  Van  de  lieve  Tesselschade,  toch  ook  geen  kind  meer  en  ook  nog  by  vader  thuis, 
sdiynt  de  bewonderaar  van  Anna  geen  notitie  te  nemen. 

2)  » Dat 's  een  Amsterdamsch  aensicht,  een  Delfse  ganck, 
Dortse  middel,  en  Leydtse  tongh  by  desen, 

Een  Goutse  stem,  een  Haerlems  wesen. 
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dood  daaraan  gehoor  te  geven.  Ook  de  schrijver  dezer  regelen 
droomde  dezen  droom  nog  voort,  toen  artikelen  in  den  Navor- 
scher,  Aanteekeningen  en  Nalezingen  van  Van  Lennep  op  zijne 
uitgave  van  Vondel,  opstellen  van  Alberdingk  Thijm,  en 
eigen  vondsten  hem  daar,  in  de  meeste  opzichten,  reeds  hadden 
moeten  uithelpen. 

De  waarheid,  zooals  die  nu  van  alle  kanten  en  door  ofïici- 
eele  bescheiden  gebleken  is,  is  dat  de  echtgenoote  van  Roemer 
Visscher  wel  Jans,  maar  geenszins  Magdalena,  dat  zij  Aef- 
GEN  (Efgen)  Jans  van  Campen  heette,  zijnde  een  doch- 
ter uit  het  oude  regentengeslacht  der  van  Campens ,  en 
wel  van  Mr.  Jan  van  Campen,  en  zuster  van  Jacob  van  Cam- 
pen, grootvader  van  die  schoone  Machteld,  die  eenmaal  zoo 
vurig  door  Huygens  werd  begeerd,  wier  vroege  dood  door 
Vondel  zoo  aandoenlijk  bezongen  werd,  en  die  dus  een  achter- 
nicht was  van  die  Tesselschade,  op  wier  bruiloft  zij  het  hart 
van  den  Haagschen  kwansuis  vrouwenhater,  zoo  zeer  in  »Vier 
en  Vlam"  zette.  Roemer  trouwde  dit  Aefgen,  nadat  de  aan- 
teekening  te  Amsterdam  den  26  Februari  1583  had  plaatsge- 
had, te  Delft,  waar  destijds  haar  familie  schijnt  gewoond 
te  hebben,  en  waar  ik  hoop,  dat  zij  >den  Delfsen  ganck," 
onder  de  bekoorlijkheden  van  Magdalena  Jans  almede  gepre- 
zen, zich  zal  hebben  eigen  gemaakt.  Hij  had  het  geluk  haar 
evenveel  jaren  te  bezitten  als  hij  in  ongehuwden  staat  had 
doorgebracht,  en  overleefde  haar  niet  meer  dan  één  enkel 
jaar  >).  Lang  had  men  geweten  dat  zij  den  29»**^»^  Mei  1609 
nog   in  leven  was,  daar  men  aangeteekend  had  gevonden  dat 


1)  R.  V.  overleed  11  Febr.  Iö20. 
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zij  op  dien  dag  haar  dochter  Tniitgen  bij  haar  huwelijk  las- 
sisteerde",  maar  dat  zij  daarna  nog  tien  jaren  geleefd  heeft, 
daarvan  heeft  de  officiëele  aanteekening  dat  zij  den  ló»**»  Fe- 
bruari van  het  jaar  1619,  en  dus  juist  zes  en  dertig  jaren  na 
haren  eersten  bruidsdag,  in  de  Oude  Kerk  te  Amsterdam  be- 
graven is  geworden  volkomen  zekerheid  aangebracht  *).  Anna's 
Sonnet  aen  de  Sanggoddinnen  en  de  weerslag  daarop  van 
Constantijn  Huygens  met  de  dagteekening  van  7  Maart  16 19, 
onder  zijn  dichterlijke  handschriften  in  het  bezit  der  Konink- 
lijke Akademie  door  mij  ontdekt,  waaraan  op  't  zelfde  stuk 
papier  een  brief  tot  geleide  en  rouwbeklag  is  toegevoegd,  dien 
ik  met  deze  gedichten  hier  laat  volgen,  worden  hierdoor  geheel 
verstaanbaar,  en  hadden  mij  reeds  op  het  spoor  behooren  te 
brengen. 

1)  Het  begrafenisboek  dierkork  vermeldt  op  dien  datum:  «Er  en  Jans,  haysvrouw 
van  Rommer  Vysker,  wonende  op  de  Engelse  Kay  in  de  Koorendrager.'* 

Zie  het  vers  van  Cats  in  de  2»l**  en  verdere  uitgaven  van  Roe- 
mer Visschers  Zinnepoppcn  en  onder  de  Eerdichten  in  de  folio-uit- 
gave zijner  werken. 

ScHEi.TEMA  a.  w.  hl.   8  en  bl.  90. 

Roemer    Visscher  ,    Brabbdingh,    Quicken,    5e  Schock  X.  48. 

VAN  Vloten,  Bekn.  Gesch.  der  iVed.  Lettere»  bl.  205. 

R(AMMELMAN)  E(LSEVIKR),  Niivorschtr  V.  Bijblad  CXXXVI. 

VAN  Lennep   Uitg.   V.   Vondet  XII.  bl.   168. 

H.  J.  Allard.   Dietsctu   Warande  X.  bl.  373.  (Geslachtlijst), 

Alb.  Thijm,  Portretten  van   Vondel  bl.   18  en  39  aant.   I9.  21. 

IIuygens,  Misogamos.  1620.  {Otia.  Ilag.  Com.  1625  p.  6 — 9);  door 
Hooft  in  rijmloozc  verzen  overgebracht.  Zie  Uitg,  Leendertz  I 
bl.  320  en  volgg.  (Iluwelijxhaeter). 

Huygens,  Vier  en  vlam,  1623.  Aen  Joflr.  Tesselschade  Visschers, 
nieuwgetroude,  en  Hoofts  Koelte  van  Antwoordt,  in 
Leendertz  Uitgave  van  Hooft,  bl.  215 — 230.  (vg.  AV^w- 
bloetnen,   1672.  1.  bl,  461   en  vgg.) 

Vondel,  Uitg.  v.  Lennep.  II.  bl.   197. 

Leendertz.  Navorscher,  Nieuwe  Serie  XII.  bl.  408.  250. 
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SONNET  AEN  DE  SANG-GODDINNEN. 

Helaesl  voochdinnen  van  mijn  eerbaer  zoete  lusten 
lek  moet,  Ayme !  ick  moet  gedwongen  vanden  noot 
U  selscap  laten,  ach !  door  dien  de  leyde  doot 

Mijn    schielyck  heeft  ontruckt  daer  hert  en  sin  op  rusten. 

U  aengenaem  gequeel,  dat  my  zoo  lieflyck  susten 

In  goet-vernoegens  slaep  daervoor  wert  in  myn  schoot 
De  huys-sorch  nu  gestort,  die  swaerer  weecht  als  loot, 

Wie  had  doch  dat  gedacht  doe  ick  u  laestmael  custen  ? 

Maer  zoo  u  goedicheyt  meiyen  heeft  met  mijn. 
Beveelt  dan  ernstelyck  u  brave  Constantijn, 

U  liefste  voetster-kindt,  dat  hy  myn  tyng  laet  weten 
Ten  minsten  eens  ter  maent,  wat  deuntjens  dat  ghy  neurt. 
En  wat  op  Helicon  al  soets  en  nieuws  gebeurt 

Soo  zal  ick  dencken  dat  ick  noch  niet  ben  vergeten. 

ANNA   ROEMERS. 


/y«^,  tijding,  nog  gebruikelijk  in  de  volkstaal,  in  zeehavens.  Uitspraak: 
ting. 
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SONNET. 

3 


DE   SANG-GODDINNEN   AEN    ANNA    ROEMERS. 


5 


^  Neen,  Anna,  dat's  gheen  deegh ;  het  most  u  beter  lusten ;  » 

B  5 

'=  Wy  smaecken  u  verdriet,  wy  kennen  uwen  noot,  » 

Maer  daer  en  is't  niet  al:  een  moeders  rijpe  doot  » 

Laet  stracx  gheen  dochter  toe  in  leecheyt  luy  te  rusten.  ; 

6  Noyt  wasser  druck  die  tydt  en  reden  niet  en  susten,  '' 

Zoudt  ghy  u  soo  terstondt  uyt  onsen  voester-schoot  ' 

^  Vervoeren  onder  schijn  van  huys-sorghs  wichtig  loot?  » 

Dat  was  de  meeningh  niet  doen  wy  u  laestmael  custen.  * 

"  Wy  gheven  u  een  maent  maer  langher  gheen  termijn,  ." 

B  C 

V  Dan  roepen  wy  u  thuys:  Wat  aengaet  Constantijn,  " 

"  Die  was  hier  noyt  bekent;  veel  min  dat  hy  zou  weten  » 

■^  Wat  men  op  Helicon  speelt,  veelt,  springt,  singt  of  neurt :  » 

Comt  en  besiet  het  self  wat  datter  nieuws  gebeurt,  ' 

'<=  Die  selden  wordt  gesien  wordt  lichtelijck  vergeten.  • 

Constanter.  ' 

7  Maart  1619. 


Op  de  ommezijde  schreef  hij  het  Virgiliaansche  (Ecl.  IX) : 


—  et  me  fecere  Poetam  ' 

Pierides:  sunt  et  mihi  carmina :  me  quoque  dicunt  ^ 

Vatem  pastores ;  sed  non  ego  credulus  illis.  o 
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Copie. 


Di/  volck^en,  nl.  de  Zanggodinnen. 
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Me  Joffrc.    Dit  volckgen  singt  zoo  'tgebeckt  is.   Het  is  goet  " 

zien  dat  zyluyden  in  't  geberchte  verre  boven  *t  waterpas  van-  ^ 

de  werelt  woonen.  'T  is  niet  mogelyck  dat  zy  den  handel  van  ; 
hier    beneden   uyt   zoo  grooten  hooghte  anders  dan  in  *t  ver- 
cleynen    connen    aensien.   Waer  uyt  ick  dan  mede  ghisse,  dat 

spruyt  dese  importune  cleyn-achtinghe  van  U.  E.  droevich  ver-  " 

lies,    *t  welck  ick    mijnen  'thalven  altydt  gestel t  hebbe  opden  * 

tweeden   trap   vande    twee    hooftswaricheyden  die    ons  in  dit  ; 
e             leven  mogen  overcomen.  Wist  ick  dat  ghy  in  tminste  aen  mijn 

metlijden  twijffelde,  ick  zouder  U.  E.  alle  mogelycke  verseke-  ; 

ring  soecken  van  te  geven.  Docht  ick  dat  U.  E.  troosters  ende  j 

moetgevers   in  dese  gelegentheyt  ontbraecken,  ick  soude  myn  - 

maghere  wysheyt  zoo  verre  trachten  uyt  te  recken  datter  U.  E.  = 

emmers  eenighe  verlichtinge  door  zoude  genieten.  Maer'teene  ; 

en  can  ick  niet  te  weghe  brengen  sonder  myn  eygen  vriendt-  \ 

schap  ende  goet  herte,  nochte  het  andere  sonder  U.  E.  eygen  = 
wyse   oordeel  ofte   te   cort  te  doen,  oft  in  t  wijffel  te  trecken. 
Dus  swyghe  ick  voorsichtich  stil  blijvende  niet  te  min 

Me  Joffre  ". 

UE.  goede  vrunt  ende  Dienaer  ] 

Huygens. 

Handschr.  K,  A.  v,   W,  ! 
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HUIG   DE   GROOT. 


Uil^t.  NuvrmlM  r. 
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E  drieëntwintigjarige  Huygens  volgdein  April  1619 
den  Heer  van  Sommelsdijk  naar  Venetië.  Als  hij 
in  Augustus  van  datzelfde  jaar  van  daar  terug- 
kwam, vond  hij  Huig  de  Groot  tot  levenslange  gevangenschap 
veroordeeld»  en  zat  deze  sedert  twee  maanden  op  het  slot 
Loevesteyn. 

Een  klaagdicht,  door  Anna  Roemers  aan  den  roemruchtigen 
gevangene  gericht,  kwam  hem  ter  hand,  en  daar  dit  ook  z  ij  n  e  n 
dichtgeest  opwekte,  heeft  hij  ook  d  i  t  voor  de  vergetelheid 
bewaard,  door  het  met  de  versregelen,  die  het  hem  in  de  pen 
gaf,  in  zijn  geheel  uit  te  schrijven.  Wat  deze  laatste  betreft, 
zij  vonden,  ofschoon  waarschijnlijk  weder  om  andere,  voor  den 
aanstaanden  Secretaris  van  drie  Oranjevorsten  gewichtiger,  re- 
denen ,  evenmin  als  zijn  weerklank  op  het  Sonnet  acn  de  Sang- 
goddinnen ,  in  zijne  gedrukte  werken  een  plaats. 
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AEN  MYN  HEER  DE  GROOT. 

Bedeckt  u  gulden  hooft,  o  Sonne,  want  dees  Hen 
Beminnen  duysterheyt  en  willen  't  licht  niet  zien, 
Maer  dunckt  het  u  niet  goet  daer  andre  me  t'  ontrijven 
Zoo  bidd'  ick  u  dat  ghy  wat  in  de  hoocht  wilt  blijven, 
lek  vrees'  indiense  u  slech  costen  comen  by, 
Ghy  zout  gevangen  zijn  en  dapper  inde  ly. 
Ick  waerschouw  u,  en  wilt  ghy  my  noch  niet  gelooven, 
Zoo  siet  eens  hoe  dat  hier  zoo  deerlyck  is  verschoven 
Zoo  naeuw  bewaert  en  in  peryckel  vande  doot 
Het  licht  van  onse  eew,  die  brave  Huych  de  Groot. 
Wiens  loffelijck  gerucht  de  werelt  over  dondert, 
Wiens  treffelijck  verstandt  van  yeder  werdt  verwondert. 
Wie  zal  beletten  nu  dat  haet  en  onverstandt 
Niet  en  verdelgen  dit  cieraet  van  Nederlandt  ? 
Ach,  ach,  was  't  in  myn  macht,  ick  waechde  graech  mijn  leven 
Om  aen  mijn  Vaderlandt  een  sulcken  man  te  geven, 
'  Een  sulcken  man  segg'  ick  die  niet  heeft  sijns  gelyck, 

Dien    smyt  het  wreet  geval  zoo  clackloos  in  het  slyck. 
l  Een  sulcken  man  helaes  werdt  nu  geworpen  neder 

5  Daermen  om  wenschen  maer  niet  licht  zal  crygen  weder. 

^  verwondert ^  thans  zegt  men  bctuonderd,  met  een  betrekkelijk  nieuw  woord. 
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En  belcht  u  niet  myn  heer,  indien  een  slechte  maecht 
Die  U  verheven  geest  op  't  alderhoochst  behaecht, 
Haer  pen  set  op  'tpampier,  wiens  hart  u  meer  is  gunstich, 
Als  wel  haer  scryven  is  geleert,  geciert,  oft  kunstich. 
En  dat  ick  van  u  lofT  het  grootste  deel  swygh  still, 
Gelooft  het  is  van  vrees,  en  geensins  door  onwill. 
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l  ANNA  ROEMER  VISSCHERS. 
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OP'T  CLAECHDICHT   van  ANNA  ROEMER  VISSCHERS  AEN  DEN 

HEER  GROTIUS. 

Swycht  rym-beroemde  tongh,  still  over-vrouw  verstandt, 
Wacht  letter-rycke  pen,  rust  ruste-loose  handt, 

En  ghy  medooghend  oogh,  spaert  u  geleerde  tranen. 

De  rechte  schreyens-tijdt  zal  selver  syns  vermanen ; 
Wanneer  haer  (Och !  off  noyt)  een  altijdt  wrede  doodt 
Zal  roemen  t*  onser  spijt  den  overgrooten  Groot 

Te  hebben  doen  betreên  de  veer-schuyt  aller  zielen. 

Wat  segh  ick,  schreyens  tydt?  Noch  zalmen  dan  de  wielen, 
Noch  de  Victorie-Coetz  van  *swerelts  wonder-faem 
Zien  voeren  d*eere-vracht  van  synen  trotsen  naem. 

Hoe  zouden  van  nu  aff  dry  wallen  en  dry  grachten 

Dien  meer  als  Dedal-geest  besluyten  en  versmachten, 
Daer  van  bekennen  zal  d*oyt  onverwonnen  doodt 
Op  sulcken  harden  stael  is  myne  zeyssem  loodt. 

Constanter.  17®  November  16 19. 

Terras  Heet,  inquit,  et  undas 
Obstruat,  at  certe  coelum  patet,  ibimus  illac. 

Handschrift  A'.   A,  v.   IV, 
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aver'^rouw.  bovenvrouwelijk,  meer  dan  vr.  —  geleerde  tranen^  niet  z.  v.  a. 
gemaakte  tranen,  maar:  de  tranen  uwer  geleerdheid.  — zal  selver  syns  ver- 
fnanen,  zelf  zich  als  gekomen  aanmelden.  —  haer  —  zal  roemen^  zich  zal  be- 
roemen. —  zeyssem,  in  Utrecht  nog  altijd  gebruikelijk  voor :  zeisen,  zeis. 
—  at  certe  coelum  patet ;  aldus,  en  niet,  zooals  ik  in  mijn  uitgave  van 
Ovidius  lees  (Metamm.  VIII,   186),  at  coelum  certe  patet. 
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CONSTANTIJN  HUYGENS. 
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1619.  November. 
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s(ai_joCafiunarrti,  rittrTaaiana   n  '  n    rj    annna/HKirno 
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UYGËNS  liet  zich,  als  bekend  is,  tot  in  hooge 
jaren  op  zijn  vroegtijdige  geoefendheid  in  de  mu- 
ziek en  vooral  op  zijn  hanteeren  van  de  luit,  moeie- 
lijk  speeltuig,  idaer  'tal  te  mael  voor  swicht" voorstaan.  Maar 
als  hij,  op  zijn  drieëntwintigste  jaar,  een  proef  van  de  muzi- 
kale begaafdheid  van  Anna  Roemers  gehoord  had,  gevoelde 
hij  zich  gedrongen  zijn  diepe  minderheid  te  erkennen.  Dit 
blijkt  ons  uit  een  gedicht  van  dat  levensjaar.  Wij  vinden  het; 
het  behaagde  den  Haagschen  jonker  in  die  dagen  meermalen 
zijne  liederen  in  de  rol  van  een  boerenzoon  of  herdersknaap 
op  te  zingen;  wij  vinden  het  in  de  Ledige  Uren  onder  den 
titel  van  Yet  boerighs,  Aen  den  Vryheere  van  Asperen,  aen- 
gaende  Joff,  Anna  Visschers,  met  het  jaartal  1619,  en  in  de 
Kvrenblcemen  onder  dien  van  Boerentael^  Aen  den  Vryheervan 
Asperen ;  maar  in  het  handschrift,  dat  wij  er  van  gezien  heb- 
ben, luidt  het  oorspronkelijk  opschrift  aldus :  Gri//  o/t  Haegh- 
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sche-herder-boeren-luyi-liedt  Op  het  Amsterdamsche-  Visscher-fluyi- 
riet  van  Joff.  Anna  Roemers  Visscher  ende  daervan  het  besluyt 
aenden  Heere  Myn  Heere  van  Asperen  etc  ,  en  vinden  wij 
niet  slechts  het  jaar,  maar  ook  den  dag  der  vervaardiging  op- 
gegeven, 3  ld.  Nov.  Het  eerste  gedeelte  van  het  gedicht 
verheft,  in  opwekkelijke  maat,  den  lof  van  zijn  luit,  door  de 
dankbare  herinnering  van  wat  zij  hem  tot  hiertoe  geweest  is : 
zijn  troost  in  leed,  zijn  onschuldig  vermaak,  zijn  voorspraak 
bij  de  schoone  kunne,  zijn  toegangskaart  tot  de  huizen  der 
grooten,  het  hof  van  een  koning,  —  maar  om  op  eens  met  dezen 
uitroep  af  te  breken : 


Luyt,  te  veel  geprescn  Luyt 
Stopt  uw  snaeren,  Anna  fluyt. 


e 

:)toDt  UW  snaeren.  Anna  nuvi. 

e 


Daarop  gaat  hij  aldus  met  ernstige  alexandrijnen  voort : 

Uyt  was  den  boerendeun  ;  zoo  haest  het  Herder- wicht 
Sijn'  Anna,  sijnen  schrik,  kreegh  naerdcr  in  *t  gesicht, 
En  sagh  haer  't  Flnytgen  vast  van  alle  kanten  klaren, 
En  sagh  een  jonghen  Rey  rontsom  haer  lijff  vergaeren. 
En  sagh  het  soet  geswell  van  d'cen'  en  d'ander'  koon, 
Daer  mede,  zoo  hem  docht,  sy  peylde  nae  den  toon. 

'  Bekoorlijk  schrikbeeld!  Hoe  klaar  staat  het  hem  nog  weder 

voor  den   geest  I   Hoe   aanschouwelijk  maakt  hij  het  ons  met 

■  deze  fiksche  trekken  van  een  meesterlijk  gevoerde  teekenpen ! 

;  De  Vrijheer   van   Asperen,   de   gelukkige,  niet  Herder-,  maar 

iHeer-Poeet,"  ten  wiens  huize  het  geschetste  tooneel  heeft 
plaats  gehad^  die  het  een  parel  aan  zijne  kroon  mag  achten 
dat  hem  de  eer  wedervaren  is,  de  welluidende  tonen  ten  zijnent 
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te  mogen  »hooren  en  ontvangen"  i),  en  die  ook  op  de  hoogte 
is  om  te  verstaan 


B  hoe  verr'  een  Amsterdamsche  fluyt 


Verketelt  en  verdooft  een  Haegsche  Herder-luyt, 

^  moge  tusschen  hem  en  haar,  wier  bescheidenheid  er  wellicht  l 

•  anders  over  denkt,  »vonnis  spreeken.*'  J 

'  Off  niet  de  lompe  Jongen  ^ 

Sijn  schrale  darmgeschrap  ')  voorsichtich  heeft  bedwongen  b 

Toen  Annas  keel  verscheen.  Oft  niet  is,  zoo  hy  meent,  ^ 

e  Best  tydelyck  geswicht,  eer  schandelick  verbeent.  ■) 

De  :»lompe  Jongen*'  schijnt  zich  echter^  schoon  niet  spoedig,  ^ 

te    hebben   laten   overreden,  en  de  partij,  door  zijne  eerzucht  ^ 

meer  dan   zedigheid,  gekozen,  eervol  te  hebben  verlaten.  Het  ^ 

was   nu  aan  de   Amsterdamsche   Fluit-speelster   om    op  haar  •» 

beurt  verstomd  te  staan.  t 
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IIUYGENS,  Cluyswerck^  's  Grav.   1841.  bl.  17,   18. 

»  Otiorum  Libri  VI.  p.   143,  ss.  ^ 

»  Korenbloemen  Uitg.   1672,  I.  468,  9.  -b 
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1)  Zoo  stellen  w\i  't  oos,  op  grond  van  de  hier  niet  uitgeschreven  versregels,  voor.  e 
Ik  weet  niet  beter  of  de  Heer  van  Asperen  (Rutger  Wessel  Baron  van  den  Boetze-  ^ 

a                     la  er,  van  wien  later),  woonde  in  den  Haag.  ^ 

2)  darmgesctirapf  zedigiyk  minachtend  voor  snarenspel.  s 

3)  verbeent,  hier  z.  v.  a.  uitgefloten,  bespot ;  van  been,  beentje,  fluit,  fluitje,  be-  ^ 
paaldelijk  zulk  een  als  waar  vogels  meè  verschalkt  worden  (wachtelfluitje);  met  ont-  ■> 
wikkeling  van  velerlei  toepassing.  Zie  A.  de  Jager,  Taalgids  UI.  260,  (alwaar  voor-  ^ 
beelden  in  het  Midd.  Ndl.  en  in  het  Ned.  der  XVIIde  eeuw)  en  Benecke,  Mltt  hochd.  g 
Wörterb.  op  bein,  erbeinen  en  Wachtdhein.  • 
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CONSTANTINUS   HUIJGENS,  • 

e 

hebbende   hem    daechs    te  vooren  hooren  speelen  en  singen  op  Syn  luijt.  [ 


^  Ten  langen  lesten  ben  ick  noch  aen  t*  luck  geraeckt 

Dat  u  vermaerde  luijt  mijn  eensjens  heeft  vermaeckt  ;; 

Die  gij  met  vingers  wis,  soo  net  en  suijver  roerde 
Dat  sij  te  spreeken  scheen,  en  mij  de  spraeck  ontvoerde: 
T'onroerlijck  lichaem  vast  met  open  oogen  keeck 
Of  gy  Orpheus  of  Apollo  best  geleeck.  « 

Ayme  1  wat  soeticheyt  genoot  ie  door  t'  aenhooren 
Van  t'  lieffelijck  acoort,  dat  seeker  souw  becooren 

Alleen  geen  menschen  stuir,  maer  beesten  wreet  en  fel 
Wat  seg  ick  beesten  ?  selfs  de  geesten  van  de  hel. 


*=  Orpheus t    hier    uit  te  spreken  :  Orphé-us.  —  alleen  geen  menschen  stuir ^  t 

'e  niet  slechts  woeste,  grimmige  menschen,  barbaren.  k 
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DEN  KAPITEIN  OP  LOEVESTEIN. 


1620. 


f  ^faai    n*/  Q^^tu/^nii/f,     ^J^^/ZêyUweei    é. 
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E  tweede  uitgave  van  Roemer  Visschers  Sinne- 
poppen,  door  Anna's  hand  en  dichtgave  verbeterd 
en  verrijkt,  moet  in  het  jaar  1620  het  licht  gezien 
hebben.  Het  is,  naar  ik  denken  durf,  een  presentexemplaar 
van  dit  zeer  klein  octavo  boekdeeltje  geweest,  dat  zij,  door 
tusschenkomst  van  den  barren  Prouning  *),  bij  Vondel  »d'on- 
vermurwden  kasteleyn,"  maar  wien  te  vermurwen  haar  lief- 
derijk hart  niet  kon  wanhopen,  aan  hare,  een  vijftal  jaren 
jongere,  vriendin  Maria  van  Reigersbergen,  die  besloten  had 
in  de  gevangenschap  van  haren  man  te  deelen,  poogde  te  doen 
toekomen.  Een  list  als  van  Scriverius,  bij  de  toezending  der 
drukproeven  van  zijnen  Janus  Secundus,  was  er  niet  bij  te 
duchten. 

Zie    i***  Deel,    bl.    117,  en  de  Levensbeschrijvingen  van  de  Groot. 
Vondel.  Uitg.  v.  Lennep  III.  bl.  145. 

1)  i.   Prouning,   genaamd    Deventer,    klieutenant  commandeur",  in  pUata  vau 
WlUem  Burchoutsz,  die,  aU  te  goedhartig,  door  hem  vervangen  wat. 
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-  Sende  Een  bouckjen  aen  de  Huysvrouw  van  Grotius. 
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^  Ghy  vrindt,  mijn  onbekent,  soo  u  oijt  heeft  behaecht                   i 

:  De  Eerbaer  Reijne  Jonst  van  dochter,  vrouw  of  Maecht               » 

l  Heeft  oijt  u  hert  een  vonck  van  Courtosij  gekreegen 

5  Laet  u  myn  bede  en  billick  versoeck  be weegen 

a  Te  geven  ongeschent  dit  bouckjen  aen  die  vrouw 

tf  Die  door  haer  g^oote  Heft,  en  vast  geknochte  trou 

"  Haer  Man  geselschap  hout,  die  in  voorspoedicheeden 

:  En  in  de  droeve  staet  van  bittre  tegenheeden                                     ^ 

l  Gaet  toonen  dat  sy  is  een  trouwe  Megenoot 

.-  Haer  vaders  dochter,  en  de  Huysvrou  van  de  Groot. 


Aan  den  voet  der  bladz.  met  bleeker  inkt  en  minder  zorgvuldig  schrift, 

als  variant  op  den  4'l»*n  versregel,  die  onderstreept  is  :  t 

Laet  mijn  billijck  versoeck  en  beede  U  beweegen  "g 

Heft,  liefde.  - 

Haer  vaders  dochter.  Haar  vader  was  Jan  van  Reigersbergh,  Artillerist  en  5 

Ammunitiemeester  van  Zeeland,  Schepen,  Raad  en  Burgemeester  van  Veere;  \ 

een  man,  die  in  den  kamp  tegen  Spanje  het  vaderiand  gewichtige  diensten 

bewezen  en  het  eerst  de  banier  der  vrijheid  in   zijne  vaderstad  ontrold  hai. 

Zijne  gehechtheid  aan  het  huis  van  Oranje  was  oorzaak,  dat  hij  onder  het 

bewind  van  Leicester  uit  stad  en  land  werd  gebannen.   Hij  begaf  zich  naar 

Boulogne,  waar  zijn  tweede  vrouw,  Maria  Nicolaï,  hem   later  met  zijne  pas* 

geborene  dochter  Maria  volgde. 
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Almachtich  Oppervoocht,  O  Godt  stiert  mijn  gedachten 
Nu  hooger  als  gewoon;  lek  voel  mijn  Ziele  trachten 
te  klimmen  uijt  den  Poel  van  aerde,  dreck,  en  slijck, 
Daer  toe  gemoedicht !  om  dat  heden  is  gelijck  « 

Een  kint  gebooren,  Godt,  vereenicht  met  de  Menschen 
Die  ons  verworpen  volck  oock  vreede  toe  gaet  wenschen. 
O  wonderbaer  geheijm  !  dat  niemant  niet  begrijpt 
Hoe  spits  hij  Syn  vernuft  op  werrelts-wysheijt  slijpt  ? 

Die  t'  klieven  op  een  hair,  doen  door  Neuswysich  merren  ^ 

Dat  sy  onreddlyck  daer  ten  laesten  in  verwerren. 

Verjaecht  dit  veer  van  mij  en  t'hert  ootmoedich  buijcht 
Nae  t'geene  dat  u  Geest  aen  mijnen  geest  getuijcht  [■ 

Op  dat  mijn  wandel  mach  mijn  Even  Naesten  stichten  ] 

t  Op  dat  u  Claerheyt  mach  in  mijn  lantaeren  lichten  « 

En  t'  geen  jck  aertsche  worm  noch  niet  verstaen  en  can 

Laet  dat  eerbiedich  sijn  van  mij  gebeeden  an.  ^ 

j 

6 

t/ofn    door    Netmuysich  merren^    maken  door  met  verwatenheid  daar  bij  ^ 

stil  te  staan,  dat  sy  onreddlyck^  reddeloos,  daer  enz.  ê 
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een  wijt-beroemde  zij, 
Een  Anna  Rymers  roem  doet  vastelyck  grelooven 
3  Dat  hy  mijn  Vaderlandt  sijn  eighen  eer  gaet  rooven 

3  Die  Pieri  geslacht  besluyt  in  dry  mael  dry.  ') 

3 

\  Weinige  dagen  later  had  de  persoonlijke  kennismaking  plaats ; 

^  waarschijnlijk  ten  huize  haars  vaders,  waar  ook  Hooft  en  andere 

lettervrienden  te  zijner  eere  mogen  genoodigd  zijn  geweest  ^). 
Hier  zal  de  nu  vijfendertigjarige  dichteres  den  tweeëntwintigjarigen 
dichter  •)  het  >beleefde  Wellecom"  toegezongen  hebben,  dat  zij 
aan  den  »Oudt-Vader  Amstelstroom"  in  den  mond  gelegd  had,  en 
hetwelk  wij  gewisselijk  zouden  kennen^  indien  zij  zijne  bede  ver-  \ 

boord  had,  het  hem  ook  schriftelijk  te  willen  ter  hand  stellen,  dewijl 
wij  onder  zijne  Handschriften  de  gedichten  vinden,  waarin  haar 
>niewe  vriendt",  niet  zonder  vermoeden  van  ze,  door  het  tdoen 
spellen'*   van  haar  twaerden  naem"  door  zijn  »onwaerdt  rijm'*  » 

op  de  Bruiloft  van  Vogelaar  verdiend  te  hebben,  zich  bitterlijk, 
eerst  bij  haar  zelven  en  daarna  bij  »Oudt-vader  Amstel-stroom**  *),  » 

over  deze  wreede  weigering  beklaagt  en  die  nog  zoekt  te  ver-  *> 

bidden     Van   zijne    duurzame  bewondering  voor  hare  gaven,  ' 

diepe  achting  voor  haar  verstand  en  deugden,  hartelijke  deel-  f 
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3  1)  H.  S.  van  31  Jan.  1619.   Pieri  gealacht,  de  negen  Zanggodinnen. 

f  2)  f  11  Febr.  Annae  Roemer  innotui,  et  Hoofdio  ceterisq.*'  = 

Aant.  van  Gonst.  H.  t 

i  3)  Huygens  zou  eerst  den  4  Sept.  drieëntwintig  worden.  \ 

"  4)  De  beide  hier  bedoelde  gedichten  liet  ik  in  1878  in  de  Byiagen  tot  m\jne  by  de  3 

^  Ak.  van  Weteosch.  gedane  mededeeling  over  de  gevondene  handschriften  vanA.R.  - 

3  afdrukken.  Ik  stel  ze  eerst  hier  in  het  rechte  licht,  niet  zonder  daarby  groote  ver-  ^ 

plichting  te  hebben  aan  den  Heer  P.  Leendertz  Wz.  den  doorkundigen  uit^ver  van  a 

^  Hoofts  Gedichten,  aan  wiens  zoo  zeer  bevoegde  hand  de  Hollandsche  Maatsch.  van  i 

i  Fraaie  Kunsten  en  Wetenschappen,  met  vergunning  der  Akademie,  ook  de  volledige  ' 

l  uitgave  van  die  van  Huygens  heeft  opgedragen.  Ik  laat  het  aan  hem  zelven  over,  ^ 

:  de  hier  korteiyk  gegevene  voorstelling  van  zaken  nader  toe  te  lichten  en  haer  3 

^  juistheid  aan  te  toonen.  o 


7 


o 
a 


3 
e 

jr  iM   .U  n    U   a    tr  tx  U  OL   U  a    i/'oaTbij^u    Wvt._fgtM.avt.  ur^u-uUau    o   fl   a^  a    u.tto.*Sia**a.ftiKjatMjl*M.xf'aL  M'  »«.  'Öf 


j^  "!■.  J«  •mLj:fiK  j^iK.jar^m  jct'm.xryÊi,  ler-m.  n'm  wtb  j*-m  jr^a.  n"a«  ^'n  rr  a.  na  rr  n  xfn  jor  o.  jor^  jnr  «»  jar-»»  ^m  jbttbi  j»"»xrM;Brv, 


Q 
ff 
« 

e 

9 

fi 

0 
e 
ff 

D 

r 


r 
fi 
e 
g 

c 
a 

M 

B 
E 
0 

n 
0 

9 

V 
tf 

fi 

m 

e 
ü' 
p 
ï 
c 
ï 

«i 
M 

E 

e 

£ 

c 
0 

3 
0 


9 

e 

s 
c 

a 

3 

e 
e 

£  ('il 

g 

K 
0 


e 

ff 

D 
ff 

0 
0 
0 

S 


neming   in   haar   lief  en  leed,  getuigt  voorts  menig  door  hem  ' 

in   de  bundels  zijner  gedichten  uitgegeven,  en  ook  menig  niet  ' 
uitgegeven,  maar  in  handschrift  voorhanden  gedicht.  Haar  Fluit- 
spel,   haar  Diamantstift,  haar  Suikerpeen  zijn  beurtelings  door 

hem  bezongen,  en  de  dood  haars  vaders,  de  geboorte  van  een  "> 

kind  ontlokte  tonen  aan  zijne  luit  Was  het  eerste  gedicht  dat  « 

hij  aan  haar  richtte  van  1619,  het  laatste  is  van  1642    ^).  Wat  ^ 

hij,  na  den  dood  van  zijne  Suzanne  van  Baerle,  voor  de  schoone  ^ 

0 

weduwe    van   Allard    Krombalgh  is  gaan  gevoelen  is  nog  van  ^ 

0 

een  anderen  aard  geweest,  dan  wat  Anna  hem  ooit  had  inge-  5 

0 

boezemd,  maar  aan  den  ^bijnaam"  dien  hij  zich  gegeven  had,  ^ 

tEewigh  Vriend  van  Anna  en  Tesselscha'*  is  hij  levenslang  ge-  * 

trouw  gebleven.  «^ 

Hooft   was    drie  jaar  ouder  dan  Anna,  en  er  was,  toen  hij  "^ 

nog    maar   vierentwintig   zomers   telde,   een   tijd   geweest  dat  ^ 

ook    de   aanzienlijke    burgemeesterszoon  en  aanstaande  Drost  ^ 

der    »voochdesse  der  gemoeden,"  der  toen  reeds   t  beroemde  " 

0 

Visscherin,"  met  zoovele  andere  bewonderaars,  het  hof  maakte ;  ^ 

immers  in  verzen.  Een  dozijn  jaren  later  voorzag  zij  het  vroeg-  ' 

tijdig  kaal  geworden  hoofd  van  den  gelukkigen  echtgenoot  van  " 

Christina  van  Erp  goedmoedig  van  »een  loose  perrujck,'*  het  '^ 

welk  hij  der  (nog  altijd)  »Jonckvrouw,  die  met  geest  de  gees-  « 

tighst'  kon  becooren,*'  met  een  meer  gezocht  dan  geestig  klink-  ^ 


c  1)  Dit  is  het  vers  *Aen  Anna  en  TesselacfuidetOp  Suyker-peenvan  haerotttfan-  ^ 

l  ijen.'*  De  heer  Jorissen,  nog  onbekend  met  bet  van  den  13.  Jan.  1642  gedateerde  H.  S.  a 

!  bracht  het  in  zijn  Omstantin  Huygetis  (bl.  92)  ten  onrechte  in  verband  met  het  dicht*            *       ^ 

r  btukje  onder  den  titel  Muydeche  Reis,  dat  van  1621  dagteekent  en  plaatst  het  (bl.  . 

^  391)  bij   de  gedichten  van  dat  jaar.  Maar  de  >Suykerpeen"  was  een  geschenk  van  e 

'  de  nu    58jarige  Anna  en  de  nu  48jarige  TesseUchade  aan  den  46Jarigen  Huygens,  - 

.  na  een  vriendschap,  die  reeds  bijna  liet  vierde  eener  eeuw  geduurd  had.  De  voorge- 

:  nomen  uitgaaf  der   HSS.  zal  nog  meer  vergissingen  in  de  tijdrekening  aan  't  licht 
brengen. 
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1)  ^  scheelden  vüftien  jaar. 
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^  dicht  vergold.    Niemand  heeft  aan  haar  glas-  en  schoonschrij-  ^ 

ven   en   schilderen    een   dichterlijker ,   en   men    mag   zeggen 

schilder!  ij  ker  hulde  gebracht  dan  Hooft  in  een  der  keu-  ^ 

l  rigste  van  zijne  kleinere  gedichten.  Van  het  jaar  1621  tot  het  « 

jaar    1630   vinden  wij  hem  met  haar  van  tijd  tot  tijd  in  briet 

wisseling,  en  nog  in  1640  is  zij  een  medegenoodigde  aan  den  » 
f              disch,  waar  hij  der  kunstlievende  vriendschap  de  feesten  pleegt 

^  te   bereiden,  aan  welker  uitgelezene  genoegens  zij,  zoowel  als  s 

l  hare  lieve,  zoo  veel  jongere  zuster,  steeds  geen  gering  deel  had  a 

toegebracht.   Anna   Roemers   is    het   geweest,  die  Constantijn  <r 

=*  Huygens  den  Muiderkring  heeft  binnengevoerd,  die  zich  heeft  « 

l  mogen   verblijden   den   grond  gelegd  te  hebben  tot  eene  zoo 

l.  warme   vriendschap   tusschen  mannen  in  leeftijd  zoo  verschei-  > 

=  den  1)  in  smaak  en  neiging  zoo  een.   Wel  had  vooral  de  jon- 

"^  gere   der   twee  reden  haar  daarvoor  dankbaar  te  zijn  en  zich  « 

f  zelven   geluk  te  wenschen.    Van  hoe  vele  en  edele  genoegens  a 

f  sedert  gesmaakt,  was  dit  oogenblik  de  aanvang  geweest! 

'  In  de  maand  Januari  van  't  jaar  162 1  stond  Huygens  op  het  ë 

"^  punt  om,  in  hoedanigheid  van  gezantschaps-secretans,  naar  En-  ■ 

''.  geland   op   reis   te   gaan.    Hooft   zong   hem  ten  afscheid  een  s 

l  klinkdicht    toe ;    Huygens,  met  dezelfde  rijmen,  een  antwoord  ^ 

'.  aan  Hooft ;  Hooft,  een  wederantwoord  aan  Huygens ;  en  straks,  t 

'  op  de  valreep,  Huygens  nog  wederom  aan  Hooft,  een  >Besluyt;"  b 

^  altijd  op  dezelfde  rijmen.  Dit  was  echter  niet  alles.  Ook  weder-  p 

3  zijdsche  vrienden  en  vriendinnen  mengden  zich  in  dezen  wed-  c 

l  strijd  van  vereeriiig  en  tentoonspreiding  van  vernuft ;  met  Tes- 

selschade,  Huygens'  jonge  vrienden,  Brosterhuysen  en  Doublet ;  3 
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maar  in  de  eerste  plaats,  ook  Anna.  En  het  door  haar  op 
de  verplichte  rijmwoorden  geschreven  Sonnet  is  van  de  acht 
kunstgei^rochten  het  minste  niet,  en  zeker  het  hartelijkste. 
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Alberdingk    Thijm,     Gonst.    H.    en    de    familie    van   Dorp. 

DUtsche  Warande  VI.  467. 
TUEOD.  JORISSEN.  Constantin  Huygens,  bl.  352;  bl.  71,  72. 
Verslagen  en  Meded,  van  de  Ak.  van  Wet,  A/d,  Letterk,  2de  R. 

D.  III,  bl.  349,  D.  VIII  bl.  71-77. 
HuvGENS,    Korenbloemen,  Uitg.   1672.  I.  441,  449,  468,    476, 
511,  II.  156.  I.  471  en  volgg. 
.  Otia,  VI.  97. 

VAN  Vloten,   Tesselschade  en  hare  Vr,  22,  72. 
Hooft,    Gedichten,  Uitg.  Leendertz  I.  73,  75,  185,  183,  386. 
»        Brieven  Uitg.  v.  Vloten.  Zie  het  register,  op  letter  V. 
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P.  C.  HOOFT,  EN  C.  HUIGENS. 


o  Dit  heb  ick  noch  gelickt  uyt  d'uytgesopen  schoncken 

Daer  van  mijn  stramm  verstandt  en  stijve  penn  werdt  rapp, 
Niet,  weerde  Vrijenden,  om  mijn  selfs  te  stellen  schrapp 
Tegen  u  lieden  geest ;  dan  lagh  ick  laegh  versoncken 
j  In  diepe  hovaerdy;  Maer  om  dat  ick  gedroncken 

B  Van  suyver  vriendtschapp  heb  het  smaeckelicke  sapp, 

"  Soo  ben  ick  bly  dat  ick  de  groene  vryerschapp 

;  Met  rijpe  manheid  heb  in  vriendtschapp  doen  ontfoncken. 

;  Gelijck  mint  sijns  gelijck,  bei  zijt  ghy  door  u  Dicht 

J  Vermaert,  en  beide  in  geleertheid  afgericht ; 

s  Oock  beid'  uytmuntend  in  verstandt  en  brave  Zeden. 

Waer  vindmen  sulcke  twee  in  *t  gansche  Nederland, 
;  Want  soo  den  eenen  speelt  soo  gaet  den  aer  sijn  trant, 

Dat  ghy  dan  vrienden  zrjt,  is  (dunckt  my)  meer  als  reden. 
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HUIG     DE     GROOT 
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NA  ZIJNE  ONTKOMING.  l 
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■  t    n    JA    n     («    II    1^ 


S-ROTIUS  was  op  den  aa""»  Maart  1621  uit  den 
l  Loevesteinschen  kerker  >voor  boecken  uytgedrae- 
5lg!ietï."  De  hier  volgende  juichtoon  over  zijne  ver- 
lossing door  eene  bevriende  Vrouw  aangeheven  moet  hem  bo- 
ven vele  andere  lief  geweest  zijn,  en  was  schoon  genoeg  om 
hem  te  doen  verlangen  de  beminnaars  van  het  schoone  in 
Frankrijk  met  den  inhoud  bekend  te  maken  *)  en  om  te  ver- 
dienen  dat  de  in  latijnsche  verzen  zoo  uitnemende  dien  daarin 
overbracht . 

De  Haagsche  predikant  en  dichter  Joannes  VoUenhove  ;  een 
der  twee  —  de  andere  was  Antonides  —  van  wie  Vondel  in 
zijne  grijsheid  getuigd  had :  >ik  zal  in  de  kunst  twee  zonen 
nalaten"  en  dien  hij  een  »vollen  vruchthoren"  had  ge- 
noemd :  de  ivemuftige  VoUenhove,"  die  aan  den  zoon  der 
1)  Hm  bel  aan  de  Uefhebbtrea  ia  Vr>nkr))k  mede  te  delea.*' 


»\    ry   n    n    n    n    ri''n/j-tx/!trtri'njt'ujj    o  ji    *x   rf  n   rT'n  ff  tt    iT'a  ji  mm  ft   n   n   a   fx'  n  pf  a  ji  -a    n'  n    rC  n   xï'  wk   rt 
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3  dichteres,   zijnen  stadgenoot,  afschriften  dezer  stukken  dankte, 

s  zond  die  in  1679  aan  zijnen  vriend  Geraart  Brandt  ter  lezing  over^ 

en  betuigde  daarbij  van  de  vertaling,  >dat  zij,  nergens  van  de 
gedachten  en  geestige  vonden  afwykende,  het  werk  onder- 
tusschen  ('t  geen  van  weinig  vertalers  wert  vernomen)  niet  wei- 
nig versierde,  en  zich  zelven  in  een  andere  tale  deed  over- 
f  treffen."    Van   het   oorspronkelijke    schreef  hij,  dat  het  >hem 

f-  zonderling   behaagde   met   geestigheit   van  zwier  en   vonden,*' 

=  en    »zijns   oordeels   (de    netheit  der  tale  ter  zyde  gestelt  ,  die 

naar   de  gelegenheit  van  dien  tydt  was)  alle  dichteressen,  die 
ooit  vermaart  waren,  tartte."  ! 

De   Heer   Mr.   T.    van   Limburg,   bezitter  van  de  latijnsche  ! 

overzetting   in   het   eigen    handschrift   van    de    Groot,    stelde  \ 

ff  Scheltema  in  staat  die  in  de  Bijvoegsels  op  zijn  boek  over  onze  \ 

e  dichteres  en  hare  zuster  mede  te  deelen,  en  het  is  daaruit  dat  : 

l  ook  wij  ze  hier  op  het  oorspronkelijke  laten  volgen.  ! 

e 

Scheltema,  a.  w.  bl.  123-130.  t 

Brieven  van  vermaarJe  mannen  aan  Geeraart  Brandt,  achter  e 

JOAN  de  Haes,  Leven  van  Geer.  Brandt,  h\.  194,  195,  202.  t 


ï  G.   Brandt,    Leven    van    Vondel,  achter  Vondels  Foezy  in  4*.  2  \ 

\  Dl.  bl.  81.  ^ 
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AEN  DEN   HOOGH  GELEERDEN  HEERE 

« 

HUGO      DE      GROOT, 

nae    sijn  welgeluckte  wtcoomst. 
[later  bijgesteld:]  A*  1621. 

Soo  aengenaem  is  ons  de  Son  niet  als  hij  neer 
Sijn  straelen  schiet,  nae  lang  bedompt  en  Mottich  weer. 
Soo  aengenaem  coomt  ons  geen  stroockent  wintje  teegen 
Als  wij  onlustich,  swoel,  met  hitte  sijn  verleegen. 
Soo  aengenaem  is  niet  een  hardt  nae  lange  jacht 
Het  waeter  aen  de  beeck ;  als  mij  u  onverwacht 
En  blijde  uijtcoomst  was.  O  licht  van  onsen  tijden  1 
Van  duijscnden  die  in  u  luckloos  luck  verblyden 
Derf  ick  vermeetelijck  wel  terten  d'aldermeest 
Die  in  groot- achting  heeft,  u  Grooten  naem  en  geest. 
En  d'alderblijtste  lonck  die  mij  t'  Geluck  can  geven 
Is  dat  ick  u  noch  eens  mach  spreecken  in  mijn  leeven. 
Waer  tintelt  nu  u  glans?  waer  straelt  de  schoone  Son? 
Daer  Hollants  weecke  ooch  niet  tegens  sien  en  con : 
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Helaes!  wel  verr  van  ons.  Een  Schat  van  grooter  waerden 
Lach  onlangs  bij  geval  vertreeden  inder  aerden 
Daer  HoUant  Schrasten  in,  Maer  met  Esopus  haen 
Voor  dierbaer  diamant  vercoos  een  gersten  Graen. 
Met  dit  Juweel  moocht  gij  nu  Vranck-Ryck  wel  gaen  pronken 
Het  schittert  om  en  om  van  wijsheijts  heldre  voncken. 
En  gij  heer  Coning!  d'alderbraefste  Conings  zoon 
Dits  u  een  Rijcke  bagh,  en  Paerel  aen  u  Croon, 
Dat  sulcken  fenix,  daer  de  weerelt  af  verwondert 
Wiens  weergae  Mogelyck  in  geen  duysent  jaer  opdondert 
Soeckt  heul  aen  u,  jae  coomt  sich  geeven  in  u  hant 
Ontvlucht  de  banden  van  sijn  Eijgen  vaderlant. 
Maer  soo  de  Peeper  blijft  syn  meeste  Reuck  beslooten 
Tot  datse  met  ge  welt,  aenstucken  wert  gestooten. 
De  Ruijckende  Cammil  cruijpt  bij  der  Aerden  heen 
Tot  datse  met  de    voet  van  jemant  wert  vertreên. 
Soo  gij  I  die  tot  een  Roem  van  Hollant  sijt  gebooren 
Sou  nauw  te  vinden  sijn  en  waerdt  gij  niet  verlooren. 
T'is  altijt  soo  geweest,  dat  nimmermeer  een  Sant 
Verheven  of  geEert  werdt  in  sijn  Eijgen  lant. 


Da^r   HoUant    Schrasten  in^    Daer  Holland  in  schrabde,  schraafde ;  als 
de    vogels    met    hun    pooten  doen.   ('t  Eng.  to  scratch).  —  iV alderbraefste  \ 

Conings   zoon^    Lodewijk  XIIT,  zoon  van  Hendrik  IV.  —  ^ogh^  edelsteen.  » 

—  mogelyck^  spreek  uit :  mooglijk.  —  De  Ruyckende,  enz.  Bij  Schf.ltema, 
a.  w.  bl.   125. 

En  de  kamille  geeft  of  weinigh  geurs,  of  geen, 
Tot  datse  met  den  voet  van  iemandt  werdt  vertreên  ; 
een  Sant^  enz    Zie  (l*le  Dl,  bl.   169)  Sinne  poppen  Hl.   i. 
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IGjn  hart  jaecht  in  mïjn  berst,  ick  can  de  Geest  niet  weeren 
Die  mij  berst  nijt  ten  Mont  en  doet  mij  Propheteeren, 

Dat  ie  op  Hoogheijts   top 

Sie   geraeckt 
Die  de  Nijt  En   de  Spijt 

Heeft  gelaeckt. 
T'overvloet  Van  sijn  Spoet 

Sal  geen  endt 
Hebben   bij  T'geen   daer  hij 

Me  ontRendt. 
Oock  sijn  Eer  Meer  en  meer 

Door  de  faem 
Maeckt  Vermaert,       En  Verklaert 

Sijn  en   Naem. 
Als  sijn  lust  Soeckt  de   Rust 

Van  de  Doot 
Sijn  geslacht  Sal  geacht 

Werden    GROOT. 


Die    de   Ni/i,    dien    de  Nijd,  enz.  —  Spoet ^  voorspoed  (Eng.  speed).  — 
ontRendt,  ontvlucht.  —   Verkleurt^  verheerlijkt. 
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G  A  R  M  E  N 
ANN^      VISSCHER^ 


AD 


HUGONEM      GROTIUM. 


Nou  uobib  lütidam  gratittd  est  jabar, 
Cttm  audo  radius  exaerit  aethere 
Mnndi  sol  oculus,  post  plnvioa  dies; 
Nuc  flamen  placidam  laetias  advenit 
Hpirantis  Zephyri,  cum  nimius  calor 
Vires  languidulis  snbtrahit  ariubas; 
Nee  fontis  gelidi  suavior  est  aqua 
Cervo.  qui  celerus  praecipiti  fuga 
Evasit  catulos,  quam  mihi  nuntius 
Is  qui  fata  tui  tristia  carceris, 
Mutata  in  melius,  ruptaque  vincnla, 
Cum  vix  ulla  super  spes  foret,  attulit. 
O  saecli  et  patriae  maxima  gloria, 
Inter  mille  viros  qnos  tua  faustitas 
Etsi  infaustae  juvat,  provoco  quemlibet 
Nullus,  Nullus  erit,  qui  magis  aestimet 
Te  mentisque  tuae  quod  proprium  est  bonum 
Voti  summa  mei,  quo  melius  nihil. 
Jam  divina  queat  ferre  benignitas, 
Haec  est  ut  liccat  te  prius  alloqui 
Quam  suprema  oculos  nox  mihi  clauserit 
Ah  nunc  splendorubi  est;  luraen  ubi  tuum? 
Quo  cessit  Batari  fulgor  Apollinis, 
Quem  recto  nequiit  cernere  lumine 
Tellus  quae  genuit?  proh  do  lor  et  scelus 
Longe,  longe  abiit.  Nuper  in  angulo 
(iaza  ingens  jacuit,  squallida  pulvere, 
Quam  damno  proprio  patria  respuit, 
Gallo  illi  similis,  vel  sapiens  minus, 
Cui  magni  pretii  (fabula  uti  docet) 
Prae  gprano  tritici  sorduit  unio, 
Dum  terram  digitis  scalperet  impigcr. 
(.-redo  suscipient  hoc  dccns  inclytnm 
Clari  Francigenae,  quod  sapientiae 
Hcintillas  varias  undique  fnnditat. 
At  tu  Rex  popnli,  maxima  maximi 
Patris  progenies,  hunc  diadematis 


Ornatum  egregium  ne  fuge  regii. 
En  Phoenix  tibi  se  jam  dedit  in  manus 
Qnalem  forte  decem  cernere  saeculis 
Orbi  non  dabitur:  poscit  opem  tnam, 
Ingratae  fugiens  vincula  patriae. 
Ut  sese  piperis  latius  exerit 
Virtus  cum  terttur;  sicut  et  Anthemis 
Tum  primnra  redolet  cum  premitur  vagis 
Calcantum  pedibns ;  sic  quoque  jam  tua  , 
O  sidus  Batavi  conspicuum  soli, 
Laus  non  tanta  foret  tu  nisi  publicis 
Fatis  inferior  quam  fueras  foris ; 
Est  verum  vctns  hoc,  credite  posteri, 
Dictum,  memo  suis  a  popularibus 
Virtutis  protium,  quod  memit  tulit. 
Sed  quid?  plena  Dei  numine  meaa  furit , 
Pectusque  insolitis  motibus  aestuat 
Et  lingua  jubeor  prodere  condita 
Parcaram  tabulis  fallere  nesciis. 
(!!erno  veri  praescia  vates 
Quem  livor  edax,  odiique  malum 
Perdidit,  alte  nunc  tergemini 
Herito  erectum  ad  culmen  honoriei 
Quin  bona  posthac  nullas  metas 
Nullum  rebus,  statuet  laetis 
Fortuna  modum :  non  ille  tarnen 
Quantus,  qnantus  potorit  raras 

Quos  circumfert 
Animi  dotes  aequare  faTor. 
Tum  fama  tub&  non  falsiloqua 
Didet  landes  haud  moritnras 

Qua  terra  pater 
Post  cum  placidao  requie  mortis 
Cupiet  summum  finire  diem, 
Seris  olim  postera  saeclis 
Soboles  M  A,  a  N  c  M  nomen  habebit. 
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JOHANNES   STALPAERT. 


1621. 


a 

9 

=^ 

a 
i 
a 
a 

3 

a 

P 

3 
3 


3 
3 

« 

a 
a 

3 

3 

a 

,3 

a 

3 

3 


^/^€/  J^WicA/^n    van     ^. 


««««M 


0M  <r» 


fl^-«/'    ¥^/0    ^Y. 


B 

a 
a 

a 
a 

3 

3 

a 

.3 

a 

,a 

3 

J 


a 
a 
a 

</ 
a 
s 

B 


^  fX  n  Xf  ^  »*   **.  M  v^  Mi 


fi   a   ft  a    iX  la^  ff  t*  M   v>    f*    **   f^  ""■ -^  '»K  jal  n.  nC  VI  »t   tM    tt  a   ff  -Ol.  fi   t».  fi  a,  Kf  MK  ft  tM.   ft   VK.  ]Êt    tl   pr  n 


a 

P 

a 
a 

i 


^^^  »i  .1/1  n  «7 


IJ   u  JU   ■>   U   U   ■>   Kl.U   ■'   JJ   U 


u  •■  u  u 


•I   11   l>  A/  u  <J  I>  U   u   U  <l  .IJ  ■>  .u   •>  A<   u   u 


c 

I 

9 


<    .n    V    u 


Lr.    11    u.  u    (?    u    u    u    u,   >/   u    i4    o.   1/    &■    n    o,  xl'  \A.   e    »    '^    ».  u    u.  ju    u    im    a.  ,tj    tt    a    u    j^  mi    0   u.  'i    u   u    ff    m    Dk  M    a_.tf   a. .u 


V 


a 


A.  .U     O     JO 


D.  u'  ia.  .«r  a  a'  o  a  -a,  .iDr~ia  JET  10  ja  n.n   (r_uu 


.u   '**.  U    a.ja    a_rr    ujor    ujtr    u.  ju    4. 


e 

9 

a 


OHANNES  Stalpaert  van  der  Wiele,  ten  jare  1579, 
vijf  jaar  vroeger  dan  Anna  Roemers,  te  's  Graven- 
hage  uit  adelijken  geslachte  geboren,  werd  op  zijn 
eenentwintigste   jaar    te  Orleans  tot  Doctor  in  de  rechten  be- 
vorderd. Korten  tijd  oefende  hij  in  zijn  geboortestad  de  rechts- 
praktijk uit,  maar  zijn  vroom  gemoed  trok  hem  tot  de  godge- 
leerdheid, waarop  hij  zich  te  Leuven  ging  toeleggen.  Mechelen 
zag   hem   op  zevenentwintigjarigen  leeftijd  tot  Priester  gewijd, 
Rome   drie  jaar  later  tot  Doctor  in  de  godgeleerdheid  bevor- 
derd; de   Roomsche  Gemeente  te  Delft  ontving  hem  in  161 2 
als  haar  Herder,  zag  hem  tot  Deken  over  Delft  en  Rotterdam 
verheven,   en   als   Rector   over    haar   Bagijnhof  geplaatst.   De 
Rechts-   en   Godgeleerde  was  ook  Dichter,  en  in  niet  geringe 
mate ;  en  de  Priester  achtte  het  zijn  heilige  roeping  deze  zijne 
gave    tot    eere    zijner  Kerk,  tot  het  bepleiten  harer  leer,  ook 
een  weinig  tot  beschimping  van  andersdenkenden,  maar  vooral 
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:  s 
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tot  verheffing   harer  heiligen,  bepaaldelijk  harer  martelaren  te 
besteden.   Hij  kweet  zich  hiervan  in  gedichten,  deels  van  epi- 
schen,  deels  van  lyrischen  aard,  sedert  1 621  in  *t  licht  gegeven, 
^  waarvan  de  kiesche  dichtsmaak  van  den  heer  van  Vloten  ons 

J  voor   een  vijftiental  jaren  de  keur  heeft  aangeboden,  en  waar- 

^  van   het  bevallige   lied   op   het  martelaarschap  der  H.  Agnes 


a 

^  met  het  referein 
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a 
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X  Stroyt  roo  roos  en  lely-blaên, 

Agnes  zal  te  Bruyioft  gaen, 

reeds   in    1828   door  Le  Jeune  in  zijn  Proeven  van  de  Neder-  ^ 

j  landsche    Volksgezangen   uit   den   bundel  der  Oude  en  Nieuwe  3 

Lofzangen  in  herinnering  was  gebracht.  Mr.  Simon  van  Léfeu-  ^ 

wen  verklaart   dat   deze    dichter    »voor   den  zoetvloeijendsten  = 

poëet   van  zijn  tijd"  gehouden  werd ;  zijn  dichtkundig  geloofs-  » 
\               genoot  Alberdingk   Thijm   roemt   hem  met  Hooft  en  Starters 

als    »de   grondvesters   onzer   liederpoezy  van  de  i7<*o  Eeuw;"  3 

«  van   Vloten  wenscht  bij  deze  trits  den   rechtzinnigen   Deven-  » 

j  terschen  predikant  Revius  als  vierden  man  opgenomen  te  zien.  « 

*  Dwersa   sid  una   mocht   een  goede  spreuk  voor  het  zangerig  ^ 

'  gezelschap  zijn.  ^ 


4 


^  Zie  Alberdingk  Thijm,  in  den   Volksalmanak  voor  Ned,  Katk,  3 

jgg.  1853  en  1854.  J 

VAN    Vloten,    Leven   en     Uitgel,    Dichten    van    Joh,  Stalpert 

V,    d,    IV,    No.  83  en  84  van  het  Alass.  Letierk,  Pantheon, 

Schied.  1865. 
Le   Jeune,    Letterk,  Overz.  en  Proeven  van  de  Nederl,   Volks' 

zangen  sedert  de  XVde  Eeuw,  bl.   144  en  volgg. 
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op  sijne  Lof-sanghen  van  de  Heyligen.  » 


Die  te  Romen  of  t'  Atheen, 

Hadden  vroomelijck  ghestreen,  \ 

En  met  seegen  keerden  weer,  i 

B 

Sangmen  vaersen  tot  haer  eer :  tf 

Die  een  vloeyende  Poëet,  J 

Met  een  ruyme  mate  meet,  \ 

Want  ter  wereldt  is  gheen  stof,  \ 

Dat  soo  weynich  cost  als  lof.  \ 

ï                                   Soomen  jemant  hooch  verheft,  i 

=                                    Selden  men  de  waerheydt  treft ;  ^ 

't  Is  een  gheest  die  hooge  vliecht,  ^ 
Als  hy  meesterlijcken  Hecht. 
Maer  ghy,  o  Eerwaerden  Man! 
Die  de  groote  daden  van 
Goodes  dapp're  Helden  singht 

Daer  de  heldVe  waerheydt  blinckt,  « 
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Brenght  al  by  dat  ghy  vermoocht : 
c  Want  hoe  seer  ghy  haar  verhoocht: 

c  Met  u  deftich  soet  ghedicht, 

;  (Dat  mijn  ziel  van  d'Aerde  licht) 

\  Noch  al  meer  verdient  de  deucht  \ 

Van  die  eeuwich  zijn  verheucht. 

Wert  van  loven  nimmer  moe, 

Looft  haer  tot  den  Hemel  toe, 

Daer  g'alree  tot  danckbaerheydt, 

Van  hun  allen  werdt  verbeydt.  » 
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u    deftich   soet  ghedickty  woorden  door  Heemskerk,  ter  kenschetsing  van  » 

haar  eigen  dichtwerk,  in  een  aan  haar  gezonden  Eerdicht  gebezigd.  ^ 
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.  I. 


AT  in  de  woning  van  Roemer  Visscher  niet  alleen 
mannen   van   letteren    en   wetenschap,,  zoaar  ook 
kunstenaars   in   elke   kunst   welkom  warep,  weten 
wij  onder   anderen    door  Vondel,  die  ons  gezongen  heeft  van 

't  saligh  Roemers  huys ; 
Wieiis  vloer  betreden  word,  wiens  dorpel  is  gesleten 
Van  Schilders,  kunstenaers,  van  Sangers,  en  Poëten. 

Dat  de  Schilders  der  17^  Eeuw  zich  beijverden  den  Dichters 
eer  en  hulde  toe  te  brengen,  is  aan  dezen  bewezen,  toen  hem  in 
het  jaar  1654,  op  het  bekende  St.  Lukasfeest,  uit  hunnen  naam 
een  lauwerkrans  op  het  machtige  hoofd  werd  gezet ;  en  dat  ook 
Anna  Roemers  dit,  en  van  een  hunner  uitnemendsten,  openlijk 
ondervonden  heeft,  is  mij  gebleken,  toen  ik  onder  eene  voor- 
treffelijke gravure  naar  zijne  schilderij  van  de  kuische  Suzanna, 
deze  woorden  las:  Lectissimae  Virgini  Anna  Roemer 
VisscHERS    iUustri   Bataviae    Sijderi,    multarum 
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Artium    peritissimae,    Poetices    vero   studio  = 
supra   sexum    celebri,    raruro    hoc    Pudicitiae 
exemplar,   Petrus   Paulus   Rubens 

L.  M.  D.  D.  1)  ' 
Dat  de  dichteres  metterdaad  multarumartiumperi-  ; 
t  i  s  s  i  m  a  was  ;  dat  zij  niet  alleen  in  pennekunst,  in  borduur-  ] 
kunst,  in  boetseerkunst,  in  orneeren  en  illumineeren,  in  »met  - 
diamant  op  het  glas  te  stippen"  ervaren  was ;  dat  zij  niet  slechts  ^ 
de  teekenpen,  maar  ook  het  penseel  op  voortreffelijke  wijze  \ 
hanteerde,  is  ons  door  de  lofdichten  harer  tijdgenooten  over- 
vloedig ingeprent  '^) ;  maar  dat  hare  betrekking  tot  den  zoo  ' 
hooggeplaatsten  »prins  der  schilders  en  der  voorname  lieden,"  ^ 
als  Engelands  Gezant  in  den  Haag  hem  qualificeerde ,  en 
diens  edele  echtgenoote  van  dien  aard  waren,  dat  schriftelijk  ^ 
een  gemeenzame  toon  met  hen  kon  worden  aangeslagen,  en  ^ 
dat  zij  het  in  de  behandeling  van  het  penseel  zoo  ver  gebracht 
had,  dat  het,  ofschoon  hare  bescheidenheid  het  zoo  achtte, 
niet  al  te  dwaas  was,  zich  aan  het  copieëren  van  een  zijner  > 
meesterwerken     te    wagen ,    werd   tot   hiertoe   niet   vermoed  ' 

'3 
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1)  De  gravure  is   van   Lucas  Vorsterman,  en  van  't  jaar  iCSO.    De  schildery  is  , 

misschien  die,  welke  Rubens,  in  igne,  den  3den  Nov.  1618,  aan  Lord  Dudiey  Carlton  z 

toegesondene  opgave,  met  dese  woorden  vermeldt :    «Eene  Susanna  gemaakt  door  ^ 

eenen  m^ner  leerlingen  en  hertoetst  door  mijne  hand."  —  Reeds  vroeger  had  hy  ^ 

haar  een  plaat  opgedragen  door  Michel  Lasne  gesneden,  naareene  verschillende  be-  ^ 

3  werking  van  hetzelfde,  voor  een  doel  als  dit  wel  eenigszins  vreemd  gekozen  onderwerp.  a 

^  2)  Wat  ons  b\)  Hooft  van  haar  schilderen  blykt,  ziet  op  Landschap  en  Vee.  ^ 

^  Neemt  ghy  pinceel  ofl  naeld :  daer  worden  kujl  en  klippen 

,  Geschaepen,  bos  en  bergh ;  en  't  vochte  veldt  bedoght  T 

3  Met  groene  graesen.  Daer  't  welvaarend  vee  nae  togbt.  ? 

3  Dat  haelt  sgn  aem,  soo  'tschynt ;  en  staet  met  gaende  lippen.  ^ 

l  Scheltema  verhaalt  (bl.  22B)  lEens  is  my  eene  teekening  van  een  landschap,  met  ] 

het  merk   van  Anna  voorzien,  vertoond.   Had  ze  geen  betere  vervaardigd,  dan  ge-  :{ 

3  loof  ik  zouden  er  geene  lofdichten  op  hare  kunst  verschenen  zyn."  ^ 
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maar  wordt  door  het  hier  volgende  dichtstukje,  zeker  een  der 
bevalligste  van  onze  nieuwe  vondst,  op  verrassende  wijze  aan 
't  licht  gebracht. 

Waar  de  schilderij,  welke  daarin  met  zoo  aanschouwelijke 
trekken  voor  oogen  gesteld  en  voor  het  eerst  literarisch  ver- 
meld wordt,  indien  zij  nog  bestaat^  schuilen  mag,  laat  zich  niet 
gissen ;  maar,  behalve  van  nu  voortaan  in  het  hier  voor  't  eerst 
openbaar  gemaakte  gedicht  van  Anna  Roemers,  leeft  hare 
herinnering  voort  in  twee  daarna  gemaakte  gravuren,  de  eene 
van  bekende,  de  fraaiste  en  beste,  waarvan  eene  reproductie 
dit  boekdeel  versieren  mag  ^),  van  onbekende  hand,  beiden  in 
de  rijke  verzameling  van  Teylers  Museum  te  Haarlem,  maar 
ook  in  de  Rijksverzameling  op  het  Trippenhuis  aanwezig. 

Als  dezen  »prins  der  schilders  en  der  voorname  lieden"  het 
hier  volgend  gedicht  van  de  toen  zevenendertigjarige  dichteres 
ter  hand  kwam,  was  hij  zelf  een  man  van  vierenveertig  en 
sinds  een  twaalftal  jaren  de  gelukkige  echtgenoot  van  die  Isa- 
bella  Brant,  wier  jeugdig  en  liefelijk  beeld  voor  de  eerste  maal 
voorkomt  op  de  schilderij  bewaard  in  de  Pinakotheek  te 
Munchen  (256),  maar  om  »nog  dertig  jaren  lang  in  elk  werk 
van  den  meester  als  zijn  handteeken"  wedergevonden  te 
worden.  Zij  was  de  dochter  van  den  Secretaris  der  stad 
Antwerpen,  Jan  Brant,  die  tot  eene  in  Holland  gevestigde  en 
daar  aanzien  genietende  familie  Brant  behoorde.  Deze  familie 
betrekking  mag  de  aanleiding  geweest  zijn  dat  Anna  Roemers 

i)  De  oorspronkelükc  gravure  beofl  bet  volgende  onderscbrifi : 
Hyblaei  rores  et  Hymettia  liba  valete 

Pinguiaque  Assyriis  deflua  mella  fa  vis 
Me  trahit  ille  ferax  sanctorum  vultus  amorum 
Ille  verecundo  vivus  in  ore  pudor. 
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Vondel,  Uitg.  v.  Lennep.  II.  182.  VI.  376  en  volgg.  a 

a 

Hooft,  Gedichten,  Uitg.  Leendertz.  I.   183.  = 

Max  Rooses,    Geschiedenis  der  Anho,  Schilder  school ,  Gent,  Antw.  - 

en  's  Grav.    1879.  bl.  294  en  bl.  273  en  274,  met,  tegenover  ^ 

bl.  275,  de  houtsneé  naar  de  schilderij  te  Munchen.  ^ 

Hymans,    Histoire    de   la  graifurc   dans  Pécole  de  Rubens.    Hrux.  ' 

Olivier.    1879.  ' 

a 

C.  G.  Voorhelm  Schneevoogt,  Catalo^ue  des  Estampes  dapres  b 

P,  P,  Rtibens^  Haarl.  Loosjes   1873.  P-   ^'j  "O-  93.  A.  p.   10, 
no.  84.  p.  80,  no.  51,  52. 
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0  A£N    DE  VERMAERDE  CONSTRIJCKE  b 
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PETRUS  PAULUS  RUBBENS, 
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doe  ie  Nae  Syn  Werck  schilderde  » 

o 
Anno  1621.  p 
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Wat  een  Mensch  al  can  begrijpen  o 

,  a 

«  Als  hij  sijn  vernuft  wil  slijpen,  ' 

«  Wat  op  t'  uijterst  hy  vermach  J 

■  brengt  gij  Rubbens  aen  den  dach.  ] 

J  Lachens  waert  is  mijn  vermeeten  l 

a  Dat  ie  naeboots  de  Poëten,  a 


0  ^ 

t  Nae  een  Pen,  een  naelt  die  Past  ^ 

4  Beter  in  mijn  Plompe  handen. 

"  Maer  ie  ding  nae  meerder  schanden 

Nu  k'  mij  om  te  bootsen  vlij 

T'  wonder  van  u  Schilderij;  J 

Die  gij   sonder  stem  doet  spreeken  5 


Daer  in  datmen  lieve  treeken  » 

ft 

i  Van  een  Sóóge  Moeder  vint  J 

'^  Tot  haer  uijtvercooren  kint, 


Datse  voor  haer  neer  siet  leggen. 
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Hertje  benje  Suijgens  zat  ? 

Druckt  haer  borst  noch  eens  en  spat  \ 

•^  Witte  melck  op  t'  aengesichje  r 

Van  het  soet  onnoosel  wichje. 

Als  een  Jongman  die  getrouw , 
Vrijt  en  Heft  een  schoone  vrouw, 
Die  int  eerst,  hem  niet  wil  hooren, 
B  Geeft  de  moet  niet  strackx  verlooren  g 

j  Nae  oprechte  Minnaers  aert  f 

Sweert  sij  is  wel  dubbelt  waert  ; 

Al  mijn  duchten,  al  mijn  hoopen,  ; 

Al  mijn  ketsen^  al  myn  loopen, 
H  Dienst,  noch  moeite  maeckt  hem  suir 

i  T*  wachten  van  t*  geluckich  uir.  t 

J  Eeven  soo,  myn  kiesse  Ogen  t 

Die  in  keur  niet  sijn  bedroogen  ^ 

Sijn  verlieft  met  t'eerst  gesicht 
Op  u  werck,  O  Groote  Licht! 
a  T'seedert  heb  ie  van  u  straelen 

fi  Oock  getracht  wat  glans  te  haelen,  « 

Jae  door  lang  vertreck  van  tijt  " 

Wackert  meer  mijn  lust  en  vlijt,  l 

Want  wat  geestich  is  en  aerdich  l 

l  Dunckt  mij  wel  wat  wachtens  waerdich  ' 
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=  Sal  daer  aen  met  groote  Reen 

\  T*waertste  dat  ie  heb  besteen. 

Maer  mijn  vrint  die  mij  sijt  gunstich 
En  niet  min  beleeft  als  kunstich 

Soo  u  niet  te  seer  Mishaecht,  \ 

T'stout  versoecken  van  een  Maeght, 
=  Bid  ie  mij  te  willen  schrijven 

Waer  me  gij  u  wit  laet  wrijven. 

Dat  soo  geel  niet  en  besterft  \ 

Noch  de  lijt  soo  niet  bederft.  c 

i  Hier  door  sult  gij  mij  verbinden  «= 

Dat  ie  u  en  u  beminde  * 

"  Huijsvrouw  die  door  deesen  moet 

Oock  sijn  hertelijck  gegroet 
Weesen  sal  met  hert  En  sinne  ï 
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Euterpe  weder  vier  heeft  met  sijn  geest  bedeelt,  *) 
Vier  Vogheltjes  als  uyt  des  Phoenix  asch  geteelt, 

Die  soomen  't  Beesjen  kent  aen  sijn  gepiep  en  veeren, 

Een  heldre  boven-zang  in  korten  sullen  leeren. 

De  vlughste  van  hun  is  Dien  Huyghens,  wiens  gefluyt 
De  Nymphjes  van  den  Haegh  in  sijn  voorhout  lockt  uyt. 

Drie  andre  zijn  Doublet,  Verburg,  en  Brosterhuysen  ; 

Wien  dit  alleen  ontbreeckt,  dat  sy  in  duystre  kluysen 
Noch  hanghen  inde  koy,  van  niemand  niet  gekent, 
Van  niemand  niet  gesien,  als  die  haer  zijn  omtrent : 

Doch  maghmen  haren  sang  in  't  open  Woud  eens  hooren, 

lek  weet  haer  soete  stem  sal  alle  man  bekooren. 

O  Musae,  gunt  ons  dit  1  eA  laet  in  't  drabbigh  nat 
Van  Lethes  loome  vloet  niet  schuylen  sulcken  schat! 

't  Kan  zijn  dat  oock  mijn  naem  sal  onder  dese  namen 

Een  plaetsjen  zijn  gegunt ;  — 

Heemskerk. 


1)  nl.  met  den  geest  sVan  Cliös  troetel-kint,  den  grooten  Huygh  de  Groot/' 
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'^  ACOB  van  Brosterhuysen,  wiens  naam  ook  zonder 
'  van  geschreven  wordt,  vormde  met  Johan  van 
S|  Heemskerk,  Jacob  Vander  Burgh  (Verburgh)  en 
George  Rataller  Doublet,  aan  de  Leidsche  Hoogeschool,  waar 
zij  Barlaeus,  Silvius  en  Zwanenburg  hoorden,  tusschen  i6i6en 
1631  >)  een  klaverblad  van  vieren  '),  elk  van  hen  veelbelo- 
vend door  begaafdheden,  rein  van  zeden,  en  een  eervolle  loop- 
baan waardig.  Ook  was  elk  hunner  poüet.  Hoe  zij  in  dit  opzicht 
over  elkander  dachten,  blijkt  uit  de  hier  tegenover  geplaatste 
dichtregelen,  die  van  hun  studententijd  dagtee kenen. 

I)  Bij  het  terUlen  der  acmdenila  lang  een  hunaer : 

Vaart  wel  Bataab  Aibeea, 

Dat  ick  heb  lang  betreen. 

En  daar  icli  aulcks  dafhen 

Vier  jar,  n  heh  ghshadt, 

Dal  In  gbeeo  Slaet  nocb  Sladt 

Ick  dia  weer  aal  bejachen. 

ithtydt- Dicht  Amde  SladI  Leydtn.  Uenghtl-Dtchltn. 
ir-ick,"  wordt  da  aludenl  BrDaterhuysen  door  den  stadenl  Heama- 
ir  gedJebleu  ganoamd.  Menghel-iiichlen,  bl.  408. 


;  '^ 

9  a 

fl  9 

i  a 

»  Van  Brosterhuysen,  der  oude  letteren  en  aller  schoonerkun-  t 

"  sten  vriend,  wiens  »goetduncken"  op  zijn  Virgilius  een  Vondel  5 

"  behoefde,   vinden    wij    menig   geestig  en  bevallig  vers  hier  en  a 
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^  daar  verspreid  Heemskerk  was  toen  reeds  de  ongenoemde  auteur  e 

«  van  de  Minnekunst  en  zou  als  die  van  de  Batavische  Arcadia  s 

*  naam  maken.  Doublet,  als  dichter  niet  verwerpelijk,  bleek  echter  ^ 

B  jr 

^  Sterker  als  geleerde.  Verburgh  tokkelde  beurtelings,  maar  niet  fa 

"  veelvuldig,  de  Nederduitsche,  de  Latijnsche  en  de  Italiaansche  e 

^  lier,   verheerlijkte   de    bruiloft   van    Huygens   met  een  schoon 

^  gedicht,  en  werd  de  bezorger  eener  uitgave  van  Hoofts  dicht- 

^  werken.  Doublet  en  Heemskerk  werden  leden  vandenHoogen 

^  Raad ;  Verburgh  »te  Luik  der  Staten  mont,  Hun  pen  te  Monster"  » 

«^  (Brandt),  Brosterhuysen  bracht  het  *et  minst  ver.  Hij  eindigde  »» 

ff 

^  als  leeraar  in  de  kruidkunde  aan  de  Illustre  School  te  Breda.  n 

»  J.    VAN    Heemskerk,     Minne-kunst,     Minne-dichten.    Mengel-  ^ 

i  Dichten  br.  8®.  Amst.  bij  D.  Ps.  Voskuyl  1622,  en  daarvan  t, 

p  met    bijvoeging    van    Minne-baef)   een  tweede  druk:    Amst.  \ 

J  voorHessel  Gerritsz.  Boekverkooper.  Ao.  1626,27,  breed  80.  J 

J  Latere  uitgaven  van  1628  en  1660.  ^ 

3  Gedichten  van  C.  van  Baerle,  J.  v.  d,  Burgh,  7.  vetn  Heemskerk,  jl 

^  Z.  Reael^A.^M,  T»  Visscher  en  anderen,  ie  Dl.  Amst.  1827.  n 
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f  V.  D.  Aa,  Biographisch  Woordenb, 
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j»                                         Verscheyde  Nederd.  Gedichten.  Amst.   i e  Dl.  165 1.  2e  Dl.  1653.  « 

^                                         Bloemkrans  van   Verscheiden   Ged.  Amst.   1659.  ^ 

n                                        Klioos  Kraam  vol  verscheiden  Ged.  Leeuwarden.   1656.  ; 

Htrv^GENS,  Korenbloemen  en  Hoofts  Gedichten.  5 

VAN  Vloten,  Nederl.  Volksalm.  v.  1858.  (over  Brosterhuysen^.  » 

i 

B                                       VAN  Lennep,  Uitg.  van  Vondel.  V.  424,  426.  ï 


i  WiTSEN  Geysbeek,   Woordenb.  der  Ned.  Dichters.  \ 
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Geschreven  in  het  Colege-boeck  van  de  vier  vrinden. 
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Ghij  vier  gestrengde  Een  Schrickt  niet  van  mijn  gedaent 
Ie  ben  (gelijck  een  Spoock)  van  u  lie  op  gemaent, 
Door  wijse  weetenschap,  en  dwang  van  heussche  zeeden 
Door  soete  tover-Rijm  en  duijsent  aerdicheeden. 
Ie  Coom  geborrelt  uijt  de  gront  van  Sufferij, 
U  Snaeren  Wecken,  en  u  Reden  Rechten  mij. 
Ghy  Redt  mij  uijt  de  geen  die  overhoop  gesmeeten, 
Wroeten  besmodt  jn  d'aerdt,  en  van  geen  Rijsen  weeten. 
Jae  kijken  niet  eens  Op;  En  al  haer  leeven  deur, 
De  Wiech-leer  volgen  van  de  quae  gewoont  en  sleur. 
Dan  gij  siet  verder,  Gij  !  Gegrijsde  Jongelingen, 
Ghy  dringt  door  tot  het  pit  en  toetst  den  aerdt  der  dingen, 
broodroncken  geijle  lust  Can  u   niet  lustich  sijn 
Noch  nieuwe  snofse  Smoock,  Noch  dampen  van  de  wijn 
Maer  vordert  dapper  op  Deuchts  heerebaen  u  Schreeden , 
Die  ie  (hoe  Swack  ie  ben)  sal  trachten  na  te  treeden. 
Aey  l  Vlugge  vrinden  wacht  tot  dat  ie  schort  mijn  cleet 
Coom  gaen  wij,  als  gij  wilt,  je  ben  nu  al  gereet. 

De  voorletters  der  vier  door  mij,  wel  niet  te  vermetel,  voluit  gespelde 
namen  zijn  in  het  H.  S.  met  een  looverslinger  aaneengestrengeld.  — 
besmodt,  bemorst.  *t  Mnl.  heeft  smoddig,  Vg.  't  Eng.  smut,  't  Hd  schmutz. 
—  nieuwe  snofse  Smoock^  tabak.  Zie  (i*  Dl.  bl.   176)  Sinnep.  III  xi. 
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J  Wanneer  ick  lees',  o  Maeght,  u  deftigh-soet  Ghedicht, 

Waardoor  ick  te  gelijck  vermaeckt  word  en  gesticht, 
En  als  ick  sie  u  geest,   met  duysent  aerdigheden  » 

a  Op  't  sachte  doeck  gemaelt,  in  't  harde  glas  gesneden,  a 

Besluyt  ick  een  van  drien  ;  Of  datmen  heeft  ons  landt 
Hier  voren,  buyten  schuit,  een  schandtvleck  aenghebrandt, 
Wanneermen  't  heeft  beticht,  van  onbequaem  te  wesen 
'  Om  yet  te  brenghen  voort  dat  waerdt  soud  zijn  ghepresen ;  "    " 

y  En  alsmen  hielt  voor  vast,  dat  wie  uyt  HoUandt  sproot,  ? 

a  a 

3  Most  wesen  plomp  en  lomp,  van  alle  gheest  ontbloot  :  3 

(^f  dat   (ghelijck  hier  niet  bestendighs  is  te  hopen) 
De  kunsten  by  verloop  van  tyden  oock  verlopen, 

En  so  een  yedcr  volck  sijn  beurt  eens  hebben  moet, 


3  Den  Hemel  dese  beurt  ons  nu  beleven  doet :  " 

.5  B 


a 


ï  Of  wel  dat  ghy  (ó  prael  der  prachtighe  verstanden  I)  s 

Een  eene  Phoenix  zijt  van  onse  Nederlanden,  i 

En  dat  Natuur  in  u  een  wonder  heeft  ghewracht. 
Tot  blijck  van  hacr  noch  niet  gantsch  uyt-gheteelde  kracht. 


Heemskerk,  Hollantsche  bottigJuyts  verdediging 


fl  Aen  Anna  Roemer  Visschers.  ■ 
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£T  was  ten  jare  i8o8,  bij  bet  in  *t  licht  zenden 
van  zijn  werk  over  de  twee  >  beroemde  Visscher- 
innen" ,  aan  Mr.  Jacobus  Scheltema  nog  onbekend 
wie  de  dichter  zijn  mocht  van  9het  schoon  bewerkt  enkiesch 
dichtstuk  de  Minnekunst^  in  1622  uitgegeven"  i),  waarin  hij 
den  naam  van  Anna,  vooral  wegens  het  maken  van  gezangen 
tot  vermeerdering  der  vreugd  bij  gezellige  samenkomsten  met 
lof  vermeld  en  nevens  die  van  Breeroo  en  Hooft  geplaatst 
zag,  en  van  het  Eerdicht  aen  Anna  Roemers^  dat  aan  de  Men* 
geldichten  in  hetzelfde  boekdeel  met  de  Minnekunst  vervat, 
voorafging.  Dit  laatste,  liet  hij  gelijk  het  wel  verdiende,  voluit  in 
de  Bijvoegsels  op  zijn  geschrift  afdrukken,  en  wij  gaven  er  met 
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1)  De  Voortreden  is  geteekend  In  Leyden  den  eersten  Moert  1621.  De  dichter 
noemt  daarin  z^n  werk  idese  Vaderloose  Kunet  der  Minnen,  die  no  op  mijn  ver- 
treek,  voor  een  Vondeling  op  straet  geleyd  wordt."  Ook  de  volgende  uitgaven 
bleven  anoniem. 
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vermelding   van   het   dubbel    opschrift,    waaronder  het  in  een 
J  latere  uitgave  der  Mengeldichten  voorkomt,  op  bl.  96  denaan- 

5  vang   van. 

2  Drie  jaar  later  ontdekte  hij  in  dezen  dichter  den  bevalligen 

J  schrijver   van    de   Batavische  Arcadia^   Mr.  Johan  Heemskerk, 

5  geboren   te   Amsterdam   (1597),    neef  van   dien  zeeheld  »die 

dwers   door  't  ijs,  en  't  ijser  dorste  streven"  en  ook   door  hem 
niet   onbezongen   gebleven  is ,  achtervolgens  Advocaat  in  den  ^ 

Haag,  Schepen  te  Amsterdam,  en  laatstelijk  lid  van  den  Hoo-  ^ 

gen  Raad,  die  op  gevorderden  leeftijd  met  een  zuster  van  den 
vermaarden    Coenraad    van  Beuningen,  welke  Anna  heette,  in 
den   echt   trad^  maar  in  zijne  Minne-dichten  van  voor  1622  de 
\  geliefde  van  zijn  hart  onder  den  naam  van  Cloris  bezongen  had.  ^ 

J  Wie  deze  Cloris  was,  mag  Anna  Roemers  wel  geweten  heb- 

J  ben,  daar  ook  zij,  blijkens  de  Aanspraeck  aen  7  haar  opgedra- 

gen  en   op   iedere    bladzijde  haar  lof  vermeldend  Boeck^  een  J 

\  Amsterdamsche  was.  ? 

Zie  hier  die  Aenspraeck  in  haar  geheel.  Het  ^^^r^  komt  zoo 
zelden   voor,    dat   de   lezer   ons   dank    mag  weten  dat  wij  ze 
5  uitschrijven,  al  is  het  dat  het  vierregelig  dichtje  van  onze  Anna 

\  er  wat  mager  bij  afsteekt: 


Gaet    Boeckje,  gaet  en  kust  voor  my  de  handen 

*  Van  't  schoonste  Schoon,  dat  woont  aen  Amstels  stranden :  ^ 

i  Besiet  haer  wel,  en  let  met  wat  gemoed  a 

'^  Dat  sy  ontfangt  mijn  groet.  * 


^  Slaet  gae  haer  lach  so  vol  bevalligheden^  ' 

^  Haer  fiere  tret,  haer  recht  gestreckte  leden,  ^ 

\  En  watse  doet  hoe  wel  haer  alles  voeght, 

n                                                    En  't  keurighst  oogh  vernoeght.  a 
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0  Maer,  Boeckje,  neen  ;  wilt  u  so  groot  niet  maken, 
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Merckt  hoe  om  *t  hooft  de  lieve  lockjes  hanghen,  \ 

En  wat  voor  schoont  komt  sluypen  op  haer  wanghen  ^ 

B  Als  Maeghde-schaemt  een  bloosjen  daer  in  maelt,  ^ 


Waer  by  't  geen  Roos  en  haelt.  «^ 


Ach  wat  geluck  I  (so  ghy  *t  geluck  maer  kenden)  b, 

Als  sy  u  blaen  nieus-gierigh  om  sal  wenden,  * 

Te  worden  van  haer  vingertjes  geraeckt,  i 

9  So  ranck,  so  wel  gemaeckt.  ^ 

{.  Ach,  ach,  wat  lust  I  t'aenschouwen  't  lieflijck  straelen,  tf 

"  Dat  uyt  haer  Oogh  sal  op  u  komen  dalen ;  j, 


fl  Haer  oogh  dat  als  't  een  vriendlijck  lonckje  schiet,  ^ 

\  Betoovert  wat  het  siet. 


*tls  vol  gevaers  die  vlaromen  te  genaken,  M 

En  of  ghy  schoon  terstond  treed  aen  een  sy,  ^ 

Den  brand  die  blijft  u  by.  J 

J                             Verschijnt  voor  haer  met  neer-geslagen  oogen,  ^ 

i^                             Een  vresigh  hert,  en  uwe  knien  geboogen,  J 

J                            't  Is  gunsts  genoegh  sy  haer  aenbidden  laet,  i 

«                                                 Dies  nae  geen  ander  staet.  ^ 

't  Komt  u  niet  toe  so  hooghen  moed  te  draghen,  '^ 

Van  sul  eken  Nymph  nae  grooter  gunst  te  vraghen  :  a 

En  is  geluckt  aen  yemand  anders  yet,  '^ 
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Heemskerk,  Mitme  kunst,  enz.  op  bl.  29  vermeld.  ^ 
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V  Zie  hier  in  vier  regels  wat  tot  deze  kunst   behoort : 


t?  Dat  d'  eens  verkreghen  gunst  niet  weer  verloren  wert. 
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Die  Ites*  de  Minne-kunst ;  om  wijslijck  te  beginnen.  's 

Door  kunst  wert  't  schip  gestiert,  door  kunst  de  koets  ghement  :  " 

Door  kunst  moet  tot  sijn  plicht  de  Min  oock  sijn  gewent. 
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J  Voor  eerst,  tracht  dat  ghy  vint  het  geen  ghy  wilt  beminnen .  ^ 

p  Daer  nae,  met  soet  gevry   't  geen  dat  ghy  mint,  te  winnen  :  \ 

J  En  eyndlijck,  so  haer  hert  te  hechten  aen  u  hert,  ? 
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ÏEORGE  Rataller  Doublet,  wiens  naam  den  aan- 
I  zienlijken  naam  van  George  Rataller,  ook  als  la- 
ch dichter  ,niet  onvermaard ,  in  gedachtenis 
brengt,  stamde  door  een  zijner  dochters  van  dezen  af.  Aan 
Constantijn  Huygens  verwant,  is  hij  als  dichter  door  weinig 
anders  dan  door  zijne  contingent  tot  de  hiervoor  (bl.  6ï(  ver- 
melde bout-riroé's  bekend ;  des  te  beter  als  geleerde,  door 
zijne  briefwisseling  met  Vossius,  en  als  hooggeacht  Lid  van 
den  Hoogen  Raad. 

Als  hij  in  i6zi  zijne  studiën  te  Leiden  volbracht  had,  ging 
hij  met  zijn  dichterlijken  vriend  en  tijdgenoot  Heemskerk  een 
buitenlandsche  reis  aan,  om,  in  het  vaderland  teruggekeerd, 
even  als,  vöör  hem,  velen  van  zijn  geslacht,  in  hooge  ambten 
en  tot  gewichtige  diensten  gebruikt  te  worden. 

VAN  DER  Aa,  BiografMisti   (Voerdent.  dtr  Nedtrl. 
Alberdingk  Thi}h,  Const.  Haygens  en  de  familie  van  Dorp. 

Dielscht   Warandt  VI.  470. 
PeeRLKAMF,  dt    Feït.  La/in.  Nterl.  p.   116, 


»\         -~  ■  ■  ^ 

i  3 

r  i 

-  i 

3 

a 
ï 

I 

3 
? 

a 

3 
3 

Aen  G.  R.  D.  ^ 

Van  die  ick  niet  en  ken,  uijt  ver  en  vreemde  landen  ' 

Soo  Coomt  mij  altemet  een  soet  gedicht  in  handen.  ^ 
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Maer  ist  niet  Spijtich  dat  mij  die  alleen  vergeet,  ; 

Die  k'  aengenoomen  heb  en  houw  voor  mijn  Poëet.  "  ! 
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AEN  EEN  DIE  MIJ  EEN  BOECK  VEREERDE 
DAT  HY  GEMAECKT  HAD 

Beleefde  Jongeling,  jn  wiên 
Ick  t'  geen  onsichbaer  is  kan  siên, 
Want  die  bij  u  wel  sijn  geweest 
Die  kennen  t'   lijf  maer  jck  de  geest. 
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Heemskerk  ?  —  wihit  siht^  sic. 
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ESSEL,  volgens  anderen,  Rutger  Wessel  van  dea 
Boetselaer,  van  wiens  betrekking  tot  Anna  Roe- 
mers wij  reeds  op  bl.  45  en  volgende  melding 
maakten,  was  geboren  in  1566,  en  zoon  van  Rutger  van 
den  Boetselaer  en  Agnes  van  Bailleul.  Hij  volgde  in  1604 
zijnen  vader  op  als  heer  van  Asperen,  trouwde  in  1598 
Amalia  van  Mamix,  dochter  van  Philips  van  Marnix,  heer  van 
St.  Aldegonde,  die  in  1604  overleed,  daarna  Maria  van  Zuilen, 
en  stierf  in  October  1632.  Zijne  ridderlijke  poging  om,  in 
vereeniging  met  den  Heer  van  Schagen,  de  gevangenis  van 
Oldenbameveld  te  doen  ontsluiten  behoort  in  gedachtenis  te 
blijven. 

>Als  dichter  heeft  hij  zich  bekend  gemaakt  in  het  Hollandsch 
door  zijne  Vertaeling  van  de  eerste  week  der  Scheppinge  des 
waerelds^  gedaen  in  7  Frangois  by  G.  de  Saluste^  heer  van 
Bartas  f  's  Grav.  162a.  4^.  en  in  het  Fransch  door  zijn  Medi- 
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tations  ChrestUnnes  sur  trots  Pseaumes  du  Prophete  David,  com- 
posées  en  rime  Franfoise,  La  Haye  1622.  80.  Het  lange  graf- 
schrift in  fransche  verzen  op  zijne  eerste  vrouw  en  de  ver- 
taling daarvan  in  het  Hollandsch,  beide  boven  haar  graf  in 
de  kerk  te  As  peren  uitgehouwen ,  zijn  waarschijnlijk  ook 
van  hem.*' 

Aldus  de  Heer  Leendertz,  bij  den  dichterlijken  Brieft  aan 
dezen  »baroen  van  naem"  en  »dichter  in  twee  spraecken", 
door  Hooft,  reeds  in  16 15,  toegezonden.  Ook  van  Vondel,  ook 
van  Huygens  lezen  wij  een  lofdicht  op  deze  vertaling,  door  den 
Nederlandschen,  van  het  werk  van  den  Franschen  protestant- 
schen  edelman,  dat,  in  1579  in 't  licht  verschenen  *),  in  zes  jaren 
tijds  30  uitgaven  beleefde,  en  niet  alleen  in  het  Nederduitsch, 
behalve  in  den  Baron  van  Boetselaer,  ook  in  den  Zwolschen 
Boekdrukker  Zacharias  Heins  *),  ja  voor  enkele  gedeelten,  in 
Vondel,  maar  ook  in  andere  Europeesche  talen  zijn  vertalers 
en  bewonderaars  vond,  en  nog  bij  onzen  leeftijd,  in  spijt  van 
het  zijn  werk  aan  vergetelheid  en  zijn  naam  bijna  aan  be- 
spotting overgevend  Frankrijk,  door  een  Goethe  hoogelijk  en 
met  overtuiging  geprezen  is  geworden. 


1)  La  Sepmaine  ou  la  Création  en  Sept  joumies  is  de  franacbe  Utel. 

2)  Geb.  1Ö7Ü  overl.  1640. 


VAN  DER  Aa,  Biographisch   Woordenb.  der  NederlL 
Lkendertz,  Uitg.  van   Hooft.  I.  151  en  volgg. 
Vondel,  Uitg.  v.  Lennep  I.  317  en  volgg. 
Vapereau,  Dict,   Univ.  des  Littératures,  Art.  Dubartas. 
Z.    Heins,    De    Weken    van   den  edelen  gheestrycken    Willem 
van  Saiuste,  Heere  van  Bartas.  Zwolle  1616.  2*  dr.  Rott.  1628. 
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VRY-HEER  EN  BARON  tot  ASPEREN,  etc.  J 
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fe  Ghy  zijt  het  selfs,  of  hy  heeft  u  gehjck  geweest. 

;  A.    ROEMER   VISSCHERS. 


e  OP  DB   VEBTALINQE   VAN   DE   EERSTE   WEECKE  ^ 
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«=  VAN    G.    DE   SALUSTE,     heer    van   BARTAS,  p 

B  DOOR    HEER   WESSEL    VAN    BOETSELER ,  l 
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Lof-waerdige  Bartas^  hoe  dickmaels  met  een  sucht  J 

\              Heb  ik  beklaeght,  dat  ghy  niet  zijt  in  dese  tyen,  J 

\              Om  met  eerbiedigheyt  my  nevens  u  te  vlyen,  5 

ï              En  selver  uyt  u  mond  te  leeren  deucht  en  tucht.  ^ 

"                  U  soete  Poësy  beschrijft  noch  droom,  noch  klucht,  i 

'  \ 

:              Noch  geen  verwinnaers  lof  door  wreedt  en  bloedig  stryen,  ^ 

\              Veel  min  van  Venus  kindt  het  geyl  en  dertel  vryen.  J 

6              Maer  't  gheen  wel   Goddelijck  ons  hert  heft  in  de  Lucht.  J 

\                  Ey  siet  eens,  wat  geluck  kan  ick  met  klagen  winne,  ^ 

5              Du  Bartas  leeft  l  hy  schrijft  I  hy  noemt  my  sijn  vriendinne,  i; 

B  X 

»              O  edel  Heer  Baron,  in  u  soo  rust  srjn  geest:  ^ 

Want  sonder  die  en  wast  niet  moog'lijck  aen  te  halen  ^ 

Sijn  Boeck  in  suyver  duytsch  soo  aerdigh  te  vertalen,  J 
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3                      niei  zijt  in  dese  tyen.  Du  Bartas  was  in  1 590,  aan  zijne  wonden  bij  den  ^ 

^                  slag  van    Ivry    bekomen,    overleden.   —  aen  te  halend  te  ondernemen.  —  5 
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AE  dat  u  weerde  naem  gereyst  heeft  vele  daghen. 
En  u  begaefde  geest  van  Fama  voort  gedraghen 
Door  landen  en  door  steen,  is  nog  na  lang  verwacht 
Int  eynd'  u  geestich  lijf  alhier  by  ons  gebracht : 

Zoo  klonk  het  in  den  zomer  van  het  jaar  1622  in  Zeeland, 
als  Anna  Roemers,  dringend  daartoe  uitgenoodigd,  en  omtrent 
het  hachelijke  der  reis  en  den  kwaden  naam  der  lucht  zoo 
veel  mogelijk  gerustgesteld,  er  eene,  naar  het  schijnt,  lang  ge- 
dane belofte  vervullen  kwam.  Al  wat  dichter  was  geraakte  er 
in  beweging  en  beijverde  zich  om  haar  met  vreugdeliederen 
in  te  halen.  De  Zeeusche  Nachtegael^  een  collectieve  dicht- 
bundel, in  het  volgende  jaar  uitgekomen,  maar  toen  reeds 
opgezet,  is  van  de  vreugde,  die  zij  er  verwekte,  van  het  leven, 
dat  zij  er  bracht,  van  de  smart,  die  haar  ontijdig  vertrek  den 
dichteren  veroorzaakte,  en  niet  minder  van  hare  welwillend- 
heid   om    ook  van  het  hare  bij  te  dragen,  een  gedenkteeken. 
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Een  der  laatste,  wie  het  bericht  harer  aankomst  bereikt  had, 
en  de  eerste  om  haar  met  een  gedicht,  en  wel  dat  waarvan  wij  den 
aanhef  uitschreven,  te  begroeten,  was  eene  zuster  in  Phebus  ^), 
Johanna  Coomans,  nu  reeds  een  elftal  jaren  > Weerde  Huys- 
vrouwe  van  d*  Heere  Johan  vander  Meerschen,  Rent-meester  van 
de  Edele  endè  Mogende  Heeren  Staten  van  Zeelandt,'*  vriendin 
van  Cats,  van  wiens  Vrysterwapen  zij  in  dezen  zelfden  dicht- 
btmdel,  in  haar  Wapenschild  alle  eerlicke  Jong-Mans  toe-geey- 
gentt  een  wederga  plaatste,  en  die  haar  zijn  Christelyken  Self- 
stryt  had  opgedragen.  Uit  die  opdracht  blijkt  ons  dat  de 
^konstrijcke"'  Anna  Roemers,  nu  drie  jaren  geleden,  der  ^konst^ 
r^cke  Johanna  Coomans, 

Niet  op  haer  eygen  naem,  maer  uyt  gemeene  gunst 
Van  al  het  geestigh  volck,  Beminners  van  de  kunst, 

voor  een  door  haar  gezongen  en  door  Cats  hooggeprezen  lied 
van  godsdienstigen  inhoud,  een  »cierlycke  laurenkrans,  met 
eerbiedige  Lofdichten"  gezonden  had :  een  krans  op  welks 
bladeren  »met  gemalen  gout"  de  namen  geschreven  stonden 
van,  zoo  heette  het, 

Van  geesten  onser  eeuw  en  van  den  ouden  tijt, 

Waer  van  ghy,  Zeeusche  bloem,  de  minste  niet  en  zijt. 

Van  dezen  » laurenkrans", 

Door  maeghdelijck  beleyt  gevlochten  en  gebonden, 

en  van  het  lofgedicht,  daaraan  toegevoegd  door 

De  Maeght,  die  haer  gedicht  (laet)  aen  den  Amstel  klincken 
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1)  >Een  der  jongste  dochteren  van  Phoebus  en  een  recht  voedsterkind  derMusaes'* 
noemde  haar  van  dor  Myle. 
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weten  wij,  zoo  min  als  van  dat  '^ 

liedt  van  Mirriam  '^ 

Dat  niet   uyt  aerdsche  tocht,  maer  uyt  den  hemel  quam,  « 


niet  meer  dan  Cats  er  ons  van  vermeldt.  Ook  deze  krans  is 
heengegaan  waar  alles  heengaat,  »het  lauwerblad  zoowel  als 
het  blad  der  roos,"  en  waar  wij  wel  vreezen  dat  ook  het  broze 
glas  is  heengegaan^  waar  de  Hollandsche  dichteres  hare  har- 
telijke genegenheid  voor  de  Zeeuwsche,  met  eenige  trekken 
van  haar  diamantstift ,  op  heeft  pogen  uit  te  drukken. 


bl.   148  en  volgg.  270  en  volgg. 
Cats,  Christelyke  Self-siryt, 
°  V.  D.  Aa,  Biograph.   Woordenb*  der  Nedtrll. 
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Zeeusche  Ntuhtegael  bl.  7.  bl.  i.  a 

VAN    Beverwijck,     WtMmcnthxyt   der  vrouwen,  Dordr.   1639.  ^ 
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AEN  JUFFROUW 

JOHANNA    COMANS 

Daer  ten  Eeten  sijnde  op  een  Roemer  Gheschreven 

Kond  ick  Sonder  wee  of  smart 

U  doen  kijken  jn  myn  hert, 

Ghij  soudt  meer  als  ghij  verwacht, 

Siên  hoe  veel  dat  ie  u  Acht , 

Daer  ick  t*alderminste  van  ^ 

Op  dit  glas  Niet  Schrijven  Can. 
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SIMON   VAN  BEAUMONT. 
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DRIK  STUKJES. 
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lonck-vrouw  Anna  wilt  niet  schromen 

a  In  ons  Zeeusche  lucht  te  comen  ; 

Door  u  gheestich  hooch  verstan  t 

^  Heeft  u  al  te  vast  geplant 

e  In  sijn  gracy  Phebus  constich, 

^  Boven  al  is  hy  u  jonstich,  )^ 

e  Die  u  hout  in  sijnen  sin  ^ 

jj  Voor  sijn  thiende  Sang-Goddin  : 

fl  Hy  sal  met  het  suyver  schijnen 

f  Van  sijn  stralen  doen  verdwijnen 

^  Al  wat  u  te  vreesen  is, 

b  Alle  zee-lucht,  alle  mis, 

^  Alle  heete  quade  winden, 

P  Alle  dompen  doen  verswinden, 

rf  Dat  ghy  in  ons  Zeeusche  lucht 

*  Niet  sult  vinden  dan  ghenucht, 

b  Die  u  beter  sal  vermaecken 

Dan  al  d'Amsterdamsche  staecken  ^ 

i  Die  met  zeylen,  roggh  en  vlas  ï 

Brenghen  door  de  groote  plas  : 

J  En  als  u  noch  yet  mocht  deeren, 

Phebus  salt  wel  connen  weeren  ; 

Heeft  hy  niet  der  kruyden  cracht  ^ 

En  genees-konst  in  sijn  macht  ?  % 

Daerom,  lonck-vrou,  wilt  niet  schromen  ^ 

In  ons  Zeeusche  lucht  te  comen.  s 


S.  V.  B. 
Zeeusche  Nacht egael,  bl.  ii.  ^ 
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IMON  van  Beaumont,  van  geboorte  (1573  of  1574) 
een  Dortenaar,  maar  sedert  meer  dan  een  twintig- 
tal jaren,  door  inwoning,  een  Zeeuw,  in  de  Staats- 
geschiedenis  der  Nederlanden  zoowel  als  in  die  der  Neder- 
landsche  letteren  bekend,  was  sedert  lang  tweede  Pensionaris 
van  Middelburg,  toen  onze  dichteres  die  stad  met  haar  bezoek 
verblijdde.  Was  de  aanzienlijke  en  gehuwde  man  er  wellicht 
haar  gastheer?  Hij  althans  had  haar  op  de  reis  naar  Zeeland 
begeleid,  hij  den  >heerscher  van  de  zee ,  Neptun,"  bezworen 
dat  hij  de  baren  tstil  en  vlack"  wilde  doen  liggen  en  de  vier 
winden  ï>in  den  bant  houden,"  nu  z^  met  hem  overvoer,  wier 
>eer  en  roem  verspreyt  aen  elcken  cant"  den  zeegod  de  dure 
verplichting  oplei  haar  schip  wel  te  bewaren,  en  van  wie  hij  hem 
ook  durfde  beloven  dat  zij  thare  stem  te  (zijner)  eere  zou  doen 
klincken!"  waarvan  wij  echter  niets  vernomen  hebben ;  hij  had 
gepoogd    haar   de   vrees  voor  zijne  >Zeeusche  lucht'*  als  niet 
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B  dan    op    »een   ydUe  waen,  een  ongegront  gerucht"  steunende, 

«  te    ontnemen,   hij   den  Zeeuwschen  Herderen  en  Herderinnen 

t/  een   beurtzang    ter   harer  verwelkoming  in  den  men  d  gelegd, 

^  zoo  bevallig  en  welluidend  dat  de  Zeeusche  Nachtegael  het  zich 

8  wel  tot  een  zijner  grootste  genoegens  rekenen  mocht  dien  te 

i  mogen  nafluiten.  Die  zelfde  Zeeusche  Nachtegael  zong  ons  ook, 

tf  maar  zonder  zijn  naam  te  verraden  *),  het  guitig  dichtjen  over, 

B  dat  wij,  in  den  op  *t  laatst  van  zijn  leven  door  zijnen  jongsten 

B  zoon   in    *t  licht    gegeven    bundel    zijner  gedichten,  onder  het  J 

^  opschrift    Weegh-weddingh  met  Anna  Roemers  terugvinden  ,  en 

j^  waarin    de   achtenvijftigjarige  Pensionaris,  tegen  de  nu  achten- 

i  dertigjarige  dichteres  »ghewoghen  en  overwoghen  sijnde"  eene 

^  vergeefsche  poging  gewaagd  had,  om  het  raadsel  op  telossen, 

ir  hoe    een  »maecht,  corter  dan  hy,  smal  van  middel  en  niet  te 

i  dick  van  leden", 

^  Van  handen  wonder  teer,  van  aensicht  heel  besneden,  i 

i  Die  nau  het  gras  en  croockt  daer  op  sy  comt  ghetreden, 

i  Die  met  haer  net  gewaet  verciert  is,  niet 

i  (naar  de  wijze  der  driedubbelgerokte  Zeeuwschen) 

i  bclaen, 

J  De  schacl,  daer  in  een  man  geset  is,   op  doet  gaen.  »' 

t 

1)  >Seker  voortreffeück  man."  J 

*  Zeeusche  Nachtegael,  uitg.   1623.  bl    9.   10.   II.   12.  s 

tf  SiMON  DE  Beaumont,  Ilorae  succisivae.   Tytsnipperingen.    Van 

tf  de  lonckheyt^  tot  inden  Ouderdom.     Rotterd.   1640.   (niet  ge- 


rf  pagineerd) .  Van  dezen  bundel  bezorgde  de  heer  J.  Tideman  " 

\  in   1843  eeue  nieuwe  uitgave     Zie  van  deze,  voor 's  mans  Ie-  .« 


^  venshijzonderheden,  de  Inleiding.  t 
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wroechi,  hier  z.  v.  a.  pijnigt,  kwelt,  benauwt.    *-  laecJuijt^  lagen  staat. 
Aleen  nict^  versta  :  niet  alleen. 
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AEN     MIJN     HEER     DE     PENSIONARIUS  . 

c 

'  S.   VAN  BEAUMONT,  \ 

om   dat  hij  hem  seer  verwonderde  Dat  ie  Swaerder  woech  als  hij 
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De  Min  die  vleesch  en  bloet  verteert  i 

B 
B 


Die  heb   ick  lang  van  mijn  geweert. 
\  Een  anders  luck  mij  niet  en  wroecht,  { 

B  B 

a  Want  mij  het  Mijne  wel  genoecht.  ij 

e  Nae  hooge  staet  jck  Niet  en  tracht  «^ 

\  Noch  ben  door  laecheijt  niet  veracht.  ^ 

Ick  slaep  gerust  de  nachten  lanck 

jck  Nut  met  smaeck  myn  spys  en  dranck. 

Verwondert  u  dan  daer  Niet  van 
a  Dat  ick  wat  meer  weech  als  een  Man  J 

^  Die  staech  met  sorgen  is  belaan  » 

Aleen  niet  hoe  t'sijn  huijs  mach  gaen  ^ 

Maer  die  de  lasten  van  t*  gemeen 

Noch  boven  die  torst  op  syn  leen 
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r  tot  MIDDELBURCH. 
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De  bladen  die  noch  versch  veel  Eeuwen  sijn  bewaert, 
Die  ghy  O  Beaumont  hebt  in  deesen  hof  vergaert, 
Vermaken  mijn  veel  Meer  als  die  Rontom  dit  lant 
Met  groote  menichte  staen  overal  geplant. 


I»  iüesen  hofy  het  eerst  geschreven  wven  doorgehaald. 
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«  PENSIONARUS  SIMON  VAN  BEAUMONT  " 
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Zeelant  staet  mij  seer  wel  aen  * 

Niet  om  t'  schoone  lant  of  graen 
Noch  om  bomen  die  nae  d'aert 
é  Hellen,  door  haer  vrucht  beswaert.  l 

Maer  om  t'  vrindelijck  onthael  l 


f  Van  u  en  u  Echt-gemael.  t 
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*                                                                          Geschreven  >ï 

\  JNDE  BOECK-KAMER  \ 

\                                                                             van  de  ^ 


<  PENSIONARUS  VAN  MIDDELBURCH.  ^ 
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C  ATS,   IN    ZEELAND.  j 
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TWEE  GEDICHTEN.  ) 
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l  OVEN  alle  Cooraansen  en  Beaumonts,  boven  alle 
I  de  Brane's,  Luyts,  van  der  Myle's  en  van  der 
^Venne's  of  hoe  zi)  verder  heeten  mochten,  die 
den  Zeeuwschen  dichlerkring  uitmaakten  eo  zich  om  de  beide 
dichterlijke  Pensionarissen  van  Middelburg,  de  Beaumont  en 
Cat8,  schaarden,  was  aan  Anna  Roemers  niemand  zoo  lief,  en 
zoo  goed  van  vroeger  bekend,  als  de  laatstgenoemde,  niemand 
zekerlijk,  om  wiens  wil  en  nadere  ontmoeting  haar  het  bezoek 
in  Zeeland  gewenschter  was  geweest.  De  Zeeuscke  Naehttgatl 
getuigt  van  den  aard  en  de  warmte  dezer  betreickiog  in  twee 
gedichten  aan  den  zoo  hoog  door  haar  gestelden  vriend  en 
geestverwant  gericht,  waarvan  hel  eene  tevens  bewijst,  dat  zij 
niet  altijd  over  zichzelve,  en  het  andere,  hoe  volkomen  zij 
met  haar  lot  tevreden  was. 
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AEN   DEN  GELEERDEN   HEER 

JACOB      CATS. 


Slomp ,    in    de   hier    vereischte  beteekenis  {gesneden  wonde,  Jaap)  verder 
niet  bekend. 


il6 
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'  Doe  gistren  Phoebus  hadt  sijn  aff-ghemende  paerden 

Ghelaten  uyt  den  toom,  en  dat  hy  van  der  aerden 
Ginck  bergen  in  de  zee  sijn  blinckent  gouden  hooft, 
Doe  dacht  ick  om  het  geen  dat  ick  u  had  belooft.  a 

^  Ick  creech  Pen,  Inck,  Pampier,  en  setten  my  tot  schrijven,  « 

^  Ten  eersten  wouw  het  boeck  niet  open  leggen  blijven. 

^  De  pen  most  zijn  versneen,  en  't  pennemes  was  plomp, 

]  In   plaets  van  pen  sneet  in  mijn  hant  een  diepe  slomp. 

J  't  Pampier  sloeg  claddich  deur :  in  d'inc  was  gom  noch  luyster.  l 

!  'kEn  had  geen  snuyter,  en  mijn  kaers  die  brande  duyster. 

De  suster  van  de  doot  die  sleepte  myn  nae  bedt.  J 

Dus,  ó  geleerde  Vrient,  soo  werde  ick  belet,  : 

Tot  mijnen  besten,  want  misnoegen  quam  ghevlogen,  ] 

l  En  bracht  my  in  den  droom  de  veersen  voor  mijn  ooghen,  l 

',  Heel  creupel,  manck,  en  lam.  De  schamper  bleeke  Nijt 

3  Riep  spots-gewijs  ;  Ghy  meent  dat  ghy  Homerus  zijt.  ^ 

3  De  swarte  Laster  creet,  Gaet  heen  wilt  mededeelen 

U  ongherijmde  rijm,  'tsal  yder  haest  vervelen. 

Doe  quam  Besinning  nae:  die  sey,  Houtse  bedect,  s 

Soo  wert  ghy  niet  benijt,  gelastert,  noch  begect. 
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Met  de  Wyse  Man^  Agur.  Spr.  30.  8.  —  wroegt^  Zie  bl.   121. 
laecheyt,  Zie  bl.  121. 
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AEN    DENSELVEN.  ^ 


3  Nevens  die  gheluckich  leven 

=  Heeft  my  God  een  plaets  gegeven. 

3  Want  geen  rijckdoms  overvloet  a 

\  Noch  geen  schrale  arremoedt, 

\  Daer  de  vrome  Christen  menschen 

Met  de  Wijse  Man  om  wenschen,  l 

Dat  is  juyst  mijn  toe-gevoegt. 
=  Anders  luck  my  niet  en  wroegt.  l 

3  a 

Niemants  voorspoet  doet  my  pruylen,  a 

5  a 

'  Want  ick  wil  met  niemant  ruylen.  a 
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J5 

Niemant  isser  die  ick  haet,  « 

a 
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My  en  gunt  ooc  niemant  quaet. 

r  'k  Nut  met  smaeck  mijn  dranck  en  eten.  ' 

*k  Ben  door  laecheyt  niet  vergeten,  J 

3  Noch  door  hoocheyt  niet  benijt  ? 

:  Onder  mijns  ghelijcke  tijt.  ' 
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Dit,  jae  meer  soo  derf  ick  roemen 
Dat  ie  veel  mach  vrienden  noemen 
Die  door  haer  geswint  verstant 
D'eer  zijn  van  ons  Vadcrlant. 
5  Maer  ghy!  bloeme  van  de  Zeeuwen, 

;  Overal  soo  gae  ick  schreeuwen 

'k  Ben  doe  meest  van  'tluck  ghedient 
Doe  't  my  Cats  gaf  tot  een  vrient. 
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PLOCKHAERTJE  MET  CUPIDO 
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MUYTERY  TEGEN  CUPIDO. 
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s  ghecumcti  ovtr  ztc. 
^En  mei  haer  zijn  gecomen  me 
iracien  en  Sang-üoddinnen, 
Cupido  Toey<le  met  &ijn  boc^h, 
Een  koppel   Swancn  'ischecpfceii  loogh, 
End  de  Zec-Nymphen  aiueident  binnen. 
Aldus   zongen    de  Zeeuwsche  Herdeis  in  het  bevallige  lied, 
dat  de  Beaumont  hun  in  den  mond  had  gelegd.   En  waarlijk, 
men   krijgt   bij   het    lezen  van  de  gloeiende  welkomst-  en  af- 
scheidsverzen,    haar    in    Zeeland   bij  komst  en  vertrek  toe-  en 
nagezongen,   den    indruk,  dat  niet  alleen  de  gaven,  waarmede 
de   Muzen    ide  wijse  Anna"  hadden  toegerust,  maar  ook  die, 
welke  de  Gratièn  haar  in   het  achtendertigste  jaar  haars  levens 
uog    hadden   gelaten,    in   deze  geestdrift  grootelijks  haar  aan- 
deel hadden. 

Op    haar    vierentwintigste    jaar    had  Hooft,  in  zijn  haar  toe- 
gezongen  »Voochdtfsse    det  gemoeden",  har*  bekoorlijkheden. 
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B  wel  eens  op  haar  veertigste  jaar  nog  beter  uitzien  dan  op  haar 
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>van   't  helder  voorhooft  tot  het  nette  voetjen'*  geprezen,  haar  c 

ft 

geschilderd  als  ^van  een  groten  hoop  minnaren"  omringd,  en  "t 

'  verklaard  »dat  niemandt  soo  sticksiende'*  wezen  kon, 

't  Van  oogen  wterlijck  noch  van  verstande, 
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Of  hij  (werd)  wel  bespiende  p 

e 

Van  veers  (haar)  schoonheit  als  een  claren  brande.  *)  e 
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c  Op    haar   vierendertigste  schreef  Heinsius,  dat  zij,  die    door 

er  Venus  gezoogd,  door  Cupido  gewiegd  was  en  in  de  wieg  met             [ 

9  diens  boog  en  pijlen  gespeeld  had,  daarvan  dit  en  niet  minder            ^ 

er  gehouden  had,  dat  hare  oogen  nog  dagelijks  gevaarlijke  pijlen             \ 

tf  schoten ;    *)    en,    nog   weder   een   jaar    of   wat  later,  betuigde 

i  Cats : 

0  Ghy  wert  ghenoemt,  *t  is  waer,  de  thiende  van  de  Neghen  ; 

p  Dien  prijs  coomt  u  wel  toe,  maer  noch  ist  niet  ter  deghen  ;                           » 

^  Ghy  wert  ghenaemt,  H  is  waer,   de  vierde  van  de  Dry,                                 b 

^  't  Waer  elders  veel  gheseyt,  hier  coomtet  noch  niet  by.                                c 

B  Uit   dit   alles   mogen   wij    ook   nu  wel  opmaken,  dat  Anna 


b' 
s, 

B 


c  Roemers,  hoewel  bij  lange  niet  zoo  schoon  als  de  beeldschoone 

fl  Tesselschade,  tot  die  vrouwen  moet  behoord  hebben,  die  zeer  J 

s  lang   hare   frischheid    en  jeugdig  voorkomen  behouden  en  er  J 


a 


1)  hrande,  fakkel.  ^ 

Ti                         2)           Als  ghy  geboren  wert,  Minerva  quam  beneden  ^ 

^                                        Van  haeren  hemel  hooch  met  Erato  getreden,  ^ 

^                                              En  loegen  u  eens  toe,  Terpsichore  die  nam  a 

5                                             Het  kindt  in  haeren  schoot,  en  Venus  gaft  de  mam.  ^ 
i                                       Cupido  wiechde  self,  en  gaf  u  vast  te  raecken 

'^                                       Zijn  pijlen  ende  booch,  wanneer  ghy  quaemt  te  waecken,  I 

^                                            Gelijck  de  kinders  doen.  daer  van  en  hebt  ghy  niet  V: 

.                                               Gehouden,  dan  dat  ghy  noch  alle  dage  schiet  ' 

Met  oogen  vol  venijns.  ! 
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twintigste  *).  Maar  zeker  is  het  dat  zij  tot  die  bevoorrechte 
behoorde,  aan  wie  het,  in  hare  reine  blijhartige  beminnelijkheid, 
geene  moeite  kost  zich  door  iedereen  te  doen  liefhebben,  en 
dat  men  in  Zeeland  niet  vond  dat  haar  iets  ontbrak  dan  dit, 
dat  zij  tot  hiertoe  onkwetsbaar  was  gebleven  voor  de  pijlen 
van  de  min  ^).  Aan  vroolijke  plagerijen,  hartelijke  aanmoedi- 
ging, hoopvolle  aanvallen  op  dit  punt  schijnt  het  haar  aldaar 
niet  ontbroken  te  hebben,  noch  ook  aan  doorschemerende 
voorteekenen  dat  het  niet  altijd  zoo  blijven  zou. 
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1)  Den  spgtjgen  uitval,  een  jaar  of  drie  later,  van  eeoe  Dor otbea  van  Dorp  (xie  haar 
brief,  Dietsche  Warande^  VI.  bl.  485)  kunnen  wg  baar  vergeven,  maar  h^  Is  niet  in 
staat  0D8  in  dit  opxicbt  tot  andere  gedacbten  te  brengen. 

2)  Aldus  b.  V.  in  bet  gedicht,  waar  Johanna  Coomans  haar  mede  verweUtomde: 

Sy  beeft  der  Goden  gunst,  en  is  bemint  van  allen, 

Ia  al  bet  geen  sy  doet  heeft  yder  goet  ghevallen ; 

Maer  noch  ontbreeckter  wat  aen  dees  begaafde  Maecht, 
Dat  is  dat  sy  die  naem  van  Maecht  te  lange  draecht. 

Zeeasche  Nachtegaelt  1.  bl.  lo,  8,  14 — 17. 

Hooft,  Gedichten,  Uitg.  Lecndertz.  I.  bl.  73  en  volg. 

Heinsius,  Ned,  roemata^  bl.  37. 

Cats,  Maechden-plicht.  Opdracht 
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PLOCKHAERÏIE 

VAN   lONCK-VROU 

ANNA     ROEMERS 
MET    (JVPTÜO. 

Aymyl  ick  ben  so  moed!  ick  kan  my  nau  bedaren, 
Het  sweet    dat   breeckt  myn  uyt  door  *tmoeyelick  plock- 
Met  dese  bengel,  die  ick  achte  min  als  niet,        [haren 
Want  met  sijn  slappe  booch  hy  teere  pijltjens  schiet. 
'tWas  immers  geckens  waert  dat  hy  op  mijn  ginck  micken, 
Want  elcke  reys  schoot  hy  sijn  broos  geweer  aensticken, 
Sy  stooten  weer  te  rugh,  op  'tCristalijne  schilt 
Van  Pallas,  ick  sprack  stout:  Schiet  vrylick  soo  ghy  wilt, 
Nu  lustich  als  een  man!  want  hy  con  niet  ghenaken 
Mijn  hert,  hy  mocht  het  sien,  maer  geensins  cost  hy  't  raken. 
*t  Was  slechticheyt  van  hem  dat  hy  niet  eens  nam  merck 
Wat  hem  was  in  de  weech.  Loop  heen  tis  kinder  werck 
Seyd*  ick,  doe  myn  op  'tlaest  dees  mallicheyt  verveelde  ^ 

a  Die  myn  vermaecte  eerst  doe  *ck  met  sijn  kintsheyt  speelde. 

lae  wel!  zijt  ghy  de  Min,  die  men  dus  bidt  en  eert? 
Zijt  ghyt!  die  trotselick  wel  Coningen  verheert  ? 
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Zijt  ghyt!  die  al  de  Goon,  jae  selfs  lupijn  doet  vreesen?  x 

a' 

Zijt  ghyt  daer  ick  wel  eer  soo  veel  aff  heb  gheleesen?  ' 

Zijt  ghyt,  die  groote  vreucht,  en  groote  droefheyt  geeft  ?  J 

Zijt  ghyt,  die  doot,  en  weer  kunt  maken  datmen  leeft?  J 

=               Zijt  ghyt,  die  den  Poëet  geeft  oorsaeck  om  te  dichten?  ) 

\               Zijt   ghyt  die  soo  veel  nieus  en  wonders  cont  verrichten?  a 
Maect  dat  een  ander  wijs.  Ick  can  het  niet  vermoen. 
Geen  heyl'gen  loof  ick  oyt  eer  sy  miraeckel  doen 
Dat  ick  het  selver  sie,  want  anders  ist  veel  logen, 
Door  hooren  seggen  wert  een  mensche  licht  bedrogen. 

longen  cost  ghy  niet  sien  wat  u  was  in  de  weech?  a 

Dit  sprack  ick  al,  en  was  verwondert  dat  hy  sweech?  «\ 

Sijn  tanden  knersten,  en  hy  smeet  sijn  handen  samen,  "^ 
Het  speet  hem  bijster  dat  ick  hem  dus  ginck  beschamen. 
Daer  leyt  nu  al  u  roem,  daer  leyt  nu  u  geweer, 
Daer  ghy  op  trotst  en  stoft,  gebroken  voor  u  neer. 

'               Doe  leed  hy  langer  niet  dat  ick  hem  soo  verg^ysten,  ï 

Sprong  op,  liep  nae  my  toe,  en  terte  my  met  vuysten  » 

Eens  tegens  hem  te  slaen,  hy  maecten  hem  gereet,  ^ 

Streeck  achterwaerts  sijn  hayr,  en  schorten  op  sijn  kleet,  \ 

Ick  lachte  schamper,  want  ick  achtent  niet  met  allen,  ^ 

»              Neen  pottertje  haes-op,  mijn  lust  nu  niet  te  mallen,  ï^ 

Eens  op  een  ander  tijt.  Mit  steld  ick  my  tot  gaen  ^^ 

Nae  huys,  en  liet  hem  daer  wel  quaet  allenich  staen.  « 
Sijn  koker  was  heel  leech,  sijn  pijlen  al  ghebroken, 
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smetf,  sloeg.  —  pottertje ,  deugnietje,  boefje.  —  haes-op,  pak  u  wegl  t 
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Tis  wel  (riep  hy)  gaet  deur!   'tsal  werden  haest  ghewroken 
Dat  ghy  mijn  acht  dus  cleyn,  en  met  mijn  hout  de  spot, 
Al  lijck  ick  maer  een  kint,  ick  ben  nochtans  een  God. 
lek  keerde  wederom,  door  sijn  hoochmoedich  driegen, 
Hy  heeft  noch  vleugels  (dacht  ick)  om  my  nae  te  vliegen 
En  soo  te  quellen  staech  waer  ick  my  wend  of  keer, 
Die  wil  ick  corten  aflf.  Doe  ley  ick  'tschilt  daer  neer 
Bedooven  in  het  gras,  om  my  niet  te  beletten, 
Het  erge  guytjen  gingt  doe  op  een  loopen  setten 

Doe*t  my  sach  comen  aen,  ick  meende  'twas  van  vrees, 
Maer  hy  liep  nae  sijn  booch,  en  trockt  daer  van  de  pees 
En  maecter  af  een  strick^  en  raepte  in  dat  ylen 
De  scherpste  puntjes  van  sijn  half  ghebroken  pijlen, 
Doe  keerden  hy  hem  om,  en  setten  hem  heel  schrap, 
Ick  liep  hoochmoedich  toe,  en  gaf  hem  trots  een  lap 
Soo  stijf  als  ick  cost  slaen,  aen  een  van  bey  sijn  wangen ; 
Hy  was  weerom  niet  slincx,  maer  heeft  my  stracx  gevangen, 
In  sijnen  loosen  strick;  helaes!  met  wat  een  smert 
Stiet  hy  veel  pijlen  in  mijn  onghewapent  hert? 
lae  neep  my  blont  en  blau,  en  riep  'k  sal  u  vermoorden , 
Off  haelt  weer  in  u  hals  de  lasterlicke  woorden , 

Flucx  roep  nu  Mins  genae !  soo  lang  sal  ick  u  slaen ; 
O  spijt !  ick  most  het  doen,  wou  ick  daer  zijn  van  daen. 


dru^rty    dreigen.     —    bedooven^    bedolven.    —    ^r^»-^,    schalke.  —  trockt, 
drukf.  voor  trock,  —  lap^  klap,  klets.  (Ook  bij  Hooft). 
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MÜYTERY 


TEGEN    CVPIDO, 


VAN  JONCK-VROirVV 


ANNA     ROEMERS. 

Al  ben  ick  nu  ghequetst,  ó  wicht!  soo  sal  ick  maecken 
Dat  ick,  naer  u  begeer,  niet  quijnen  sal  of  craecken, 
Ghy  sult  u  wensch  niet  sien,  dat  ick  als  mal  en  sot 
Nu  sou  begaen  daer  ick  soo  vaeck  mé  heb  gespot, 
Dat  ick  door  schrick  van  pijn  klijn-seerich  sou  verschuylen 
Mijn  wonden,  op  dat  die  verettren  en  vervuylen. 

Siet  daer  mé  gae  ick  heen,  en  soeck  sulck  een  dié  can 
(Ervaren  in  die  const)  mijn  vrylick  tasten  an ; 
Ick  sal  gheen  bijt-salf  noch  gheen  pijnlick  tenten  vreesen, 
Noch  bittre  drancken  die  bequaem  zijn  te  gheneesen 
Mijn  hert  van  dese  quael,  die  'k  in  mijn  jonge  tijt 
Soo  angstich  heb  gevreest,  soo  naerstich  heb  gemijt. 
En  ghy  gehelmde  Maecht,  ghy  schoonste  der  Goddinnen, 
Hoe  mocht  het  van  u  hert  dat  ghy  my  liet  verwinnen  ? 


craecken,    jammeren.    —  tenten,  onderzoeken,  peilen  (van  de  wond).  — 
geluimde  Maecht ^  Pallas. 
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Hoe  mocht  het  van  u  hert,  dat  die  u  altijt  eert 

Soo  klackloos  van  een  kinti  een  kint!  nu  is  verneert? 

lek  berst  van  spijt,  als  my  dees  aeterlingsche-bastert  ' 

Sijns  moeders  schoonheyt  prijst,  en  uwe  schoonheyt  lastert.  , 

Neen,  neen,  ick  acht  soo  veel  geen  lichaem  schoon  en  fris  > 

Als  een  oprecht  gemoet  daer  deucht  gewortelt  is.  « 

Al  creech  sijn  moer  de  prijs,  nae  't  oordeel  van  een  Herder  = 

l  Die  op  sijn  geyle  lust  slech  sach  "en  niet  eens  verder , 

Dat  acht  ick  niet  met  al :  wanneermen  siet  het  endt 

l  Wat  was  sijn  loon?  ach  arm!  slech  jammer  en  ellendt. 

■  Wie  souw  niet  uyt  sijn  hert  de  dertel  min -lust  royen  l 

Die  de  puyn-berghen  siet  van  het  verbrande  Troyen  ?  = 
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een  Herder^  Paris.  —  sUch^  slechts  (ook  nog  bij  Hooft). 
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EAUMONT  had  in  een  zijner  welkomstdichten  een 
verband     aangeduid    tusschen    aandoeningen    van 
liefde    en    vatbaarheid  voor  de  Zeeuwsche  koorts. 
>Maer,*'  had  hij  er  bijgevoegd, 

dit  can  u  niet  schaen,  die  met  een  koele  sin 
Hebt  altijt  by  de  hant  goei  raet  teghcn  de  min  ;  ' ) 
Noch  van  Cupidoos  toorts,  noch  coorts  hebt  ghy  te  duchten, 
Hy  sal  niet  min  van  u  als  van  Diana  vluchten. 

Was  het  echter  wellicht  een  vermaning  van  een  van  beiden, 
die  haar  onverwacht,  die  haar  overhaast  besluiten  deed  te 
vertrekken,  en.  een  vriendenkring  te  leur  stellen,  tot  een  gast- 
maal vergaderd,  waar  het  wel  in  de  eerste  plaats  om  haar  te 
doen  zal  zijn  geweest?  Wat  ook  de  oorzaak  moge  geweest 
zijn,  zij  vertrok  den  ïi<i«"  Juli,  en  gaf  zich  zelfs  den  tijd  niet 
tot  een  persoonlijk  vaarwel  zeggen;  maar,  de  toevlucht  nemende 


1)  Het  schild  van  PaUa«.  Zie  de  beide  voorgaande  gedichten  onzer  dichteres.  Of 
schuilt  in  deze  door  Beaumont  gecursiveerde  woorden  een  toespeling  op  een  onder • 
steld  vade-mecum ;  Heemskerks  Minne-baetf  Zie  bl.  29. 


c 

3 
B 
Q 
& 

e 

e 
a 

B 
O 

^  TT*»  jDr-u.i(r~nxrai  rr* 


141 


j«~t«  gt  'm  jf  m  fi'  a  «n.w'ia  «■"■  a  n.jcri^^/riK.jBr  «u*  a  j«  'M  jor  ik.  rrim.  jct  'm.  ja  ^m.  jt  -*kjs  ■»  jh'  "» 


'c 
0 
s 
i 

e 

tl 

i 
i 

e 

ii 
c 
c 
c 

9 
E 
P 

'e 

e 
tf 
fc 
tr' 

11 
b 
tr 

11 

i 

"IK 

te 
i 

!i 

H 
i 

ü 

)i 
H 
^. 

\ 

B 

b' 

V! 
B 
B 

B 
B 

\ 

B 


A 

a. 

P 

e 


°  tot  de  diamantstift  en  zijn  »snellen  treek  op  het  gelasen  blad"^  ' 

c  reikt  zij  haren  vrienden  ten  afscheid  dien  >gladden  mondt/'  die  - 

c  naar   luid   van  een  van  haar  vaders  Raedtselen  >meer  gesoent  ^ 

-  (wordt)  dan  e  enige  Vrouw/'  \ 


Zeeuicki  NackUgael^  I.  bl.   lo.  78.  ^ 


HuYGENS,  Korenbloemen^  1672.  I.  476.  c 

Roemer  Visscher,   Brabbelingh.  Raedtselen    N*.  12.  e 
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OP  EEN  ROEMER  GESCHREEVEN, 
en  in  mijn  plaets  op 
EEN  BANQUET    GESONDEN, 
daer  ick  door  mijn  haestich  vertreck  niet  gaen  conde 


T*is  om  u,  om  u!  te  spreeken. 

Ach!  en  t'  hert  van  Rouw  moet  breeken 


e 

c 


c  T'is  om  Zeelant  versch  en  groen  \ 

Mij  int'  minste  niet  te  doen  5 

Dat  ick  over  zee  com  sweyen  i 

En  soo  noode  weer  can  Scheven.  * 

H 

Waerde  vrinden,  die  ie  weet  * 


Dat  hier  nu  te  saemen  Eet  J 

i 

e 
i 

Dat  gelegentheijt  vol  Nijt,  u 

Mij  niet  jonnen  wil  de  tijt,  ' 

dat  ie  na  beleeftheyts  teemen,  J 

Mach  een  Eerlijck  afscheyt  neemen. 

Send  u  hier  de  helft  dan 

Daermen  mij  bij  noemen  can.  \ 


3 


nueyen,  zwaaien.  —  Zeelant  versch  €n  grot n.  Herinnering  aan  Beaumonts : 
*  Het  lant  is  groen  en  versch,"  in  een  zijner  welkomdichten.  Z.  A'or^r^'-.  I.  9. 
—  na  beleeftheyts  teemen,  naar  beleefdheids  betamen.  —  de  hilft  (spreek  uit :  ï 

helle/t)  daer  men  mij  bij  noemen  can.  Roemer,  helft  van  den  naam  :  Anna 
Roeroer. 
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Jammert  u,  myn  droeve  dachten? 
Coom  ie  noch  in  u  gedachten  ? 
Kust  hem  aen  syn  gladde  mont. 
Een  Adieu,  en  op  den  gront, 
Laet  een  druppel  wyn  niet  drijven, 
Op  dat  ie  gesont  mach  blijven. 


o/>  den  gronty  de  bodem  van  het  glas  is  bedoeld. 
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|r  EEN  der  groote  dichters  uit  het  schoone  tijdvak 
er  ontluikende  en  straks  zich  tot  volle  kracht 
yjontwikkelende  tetterltunde  is  ongevoelig  gebleven 
voor  de  bekoring  der  rijke  en  hartdoordringende  poëzie  van  het 
boek  der  Psalmen ;  g  een  hunner  heeft  de  verzoeking  kunnen 
weerstaan,  ook  zonder  het  oorspronkelijke  machtig  te  zijn,  het 
latijnsch  of  nederduitsch  proza,  naar  hij  ze  in  vertaald  vond,  over 
te  gieten  in  nederduit  sch  dicht.  Vondel  deed  het  al  A^Narf- 
tangen  van  dien  hij,  in  de  opdracht  aan  Cornelis  van  Campen, 
neef  van  onze  dichteres,  genoemd  heeft 

dien    HtbrmiiHchen  kampioen, 
En  dappren  zinger, 
Die  levende  uildruckt  at  wal  hy  beseft, 
En  loo  venincfcl,  en  loo  de  maet  verheft 
Dal  ly  op  'I  allerhardsie  voorhoofd  treft, 
üelijck  lijn  slinger. 
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Maar  ook  Hooft,  Cats  en  Huygens  leverden  proeven  op  dit 
gebied.  Ook  de  vrome  zin  van  onze  dichteres  is  hier  niet  in 
gebreke  gebleven^;  en  de  catholieke  jonkvrouw  heeft  zich  daar- 
bij aan  het  metrum  der  psalmberijming  van  Marot  gehouden, 
waarin  allen,  die  hunne  psalmen  voor  gereformeerd  kerkge- 
bruik wenschten  geschikt  te  maken,  den  franschen  voorganger 
volgden,  zonder  er  nochtans  in  te  slagen  aan  »d  a  t  een  van 
Datheen,*'  daar,  als  Huyghens  schreef,  »de  wereld  sott  na 
was,**  de  voorkeur  bij  de  Gemeente  te  ontrooven. 

De  vier  Psalmen  werden  met  het  daarop  volgend  Gebedt  op 
den  Biddach  door  »Jonkvrouw  Anna  Roemers  aen  den  Heer 
I.  Cats  gesonden,  tot  op-weckinge  des  Zteuschen  Nachtegaels'\ 
en  als  »aendachtige  gedichten**  in  het  derde  deel  van  den  in 
Minne-sang,  Seden-sang  en  Hemel  sang  verdeelden  dichtbundel, 
>tot  stichtinghe**  geplaatst.  Zij  kunnen  echter  wel  van  vroeger 
tijd  zijn. 

VAN  Lennep,  Uitg.  V.  Vondel   III.  715,  716,  XII.  168. 
Huygens,  KorenbL  1672.  B.   XIX,  Sneld.  92. 
Zeeusche  Nachtegael^  III,  bl.   15 — 19. 
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PSALM    s. 


:>  Hoort  aen  mijn  woorden  die  met  suchten  i 

Verselschapt,  bersten  uyt  mijn  hert,  l 

a 

Aendachtich,  innich,  en  vol  smert,  a 

Waerom  ick  ben  in  treurich  duchten 

En  ongenuchten. 


a 

a 

l  Van  moedwil  en  van  boosheyt  gaen, 

4  Sullen  van  u  (met  sidd'rich  beven) 

'  Zijn  wech  gedreven. 


Vermogen,  vennogend,  machtig.  —  leyt^  leed.  —  g^yten^  ondeugenden. 


Vermogen  Coning,  Heer  der  Heeren, 
9  Let  op  mijn  stem,  die  nu  (met  leyt)  \ 

Tot  u  wel  bitterlicken  schreyt,  * 

Tot  u  alleen  gae  ick  my  keeren, 

En  hulp  begeeren. 


Eer  dat  de  son  sijn  gulde  stralen^ 

« 

Buert  uyt  de  Idm,  soo  sal  ick  Heer, 

B                          Met  bidden  vroech  zijn  in  de  weer,  o 

tf  a 

\                         Om  van  u  goetheyt  te  gaen  halen  » 

Raet  tot  mijn  qualen.  ' 

3 

Want  u  opt  hoogst  mishaegt  het  leven  \ 

Der  guyten,  en  al  die  de  paen  \ 
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De  dwasen  die  haer  quaet  verbloemen 
Bestaen  voor  u  gesicht  gansch  niet, 
Ghy  haet  en  stoot  haer  in  verdriet, 
;  Oock  die  van  schelmeryen  roemen 

Sult  ghy  verdoemen. 

Aen  sulcken  sal  u  gramschap  blijcken, 
!  Die  loogens  spreeckt,  oflf  die  verwoet 

Dorst  nae  sijn  even-naestens  bloet, 

En  die  een  aer,  met  snoo  practijcken, 
■  Soeckt  door  te  strijcken.  = 

'  Maer  door  u  gunst,  soo  sal  ick  treden 

!  In  uwen  heyl'gen  Tempel  Heer, 

En  knielen  voor  u  aenschijn  neer, 

Daer  sult  ghy  met  ootmoedicheden 

e 

3  Zijn  aengebeden. 

:  Heer  wilt  de  baen  doch  voor  my  ruymen, 

l  Dan  gae  ick  seker,  en  sal  sien 

ti  Mijn  haters,  die  my  deun  verspien 

r  En  listich  legghen  op  haer  luymen, 

Haer  tijt  versuymen. 


="  De  loogens  krielen  in  haer  monden,  a 

't  Hert  is  gepropt  vol  wreetheyt  straf,  = 
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ifoffr   te  strijcktHt  te  vernietigen,  ten  onder  te  brengen.  —   di  baen  voor  ^ 

my  ruymen,  mijnen  weg  recht  en  effen  maken.  —  d:un_   van  nabij,  scherp, 
nauwkeurig.  (*t  Mnd.  heeft  dune  bi  voor  nabij ^  a 


3 


a 

3 

c' 


.0  150  a 


O 


>!?jff'Qu^;tf»A'Dan.jtfxiBaj;«  ».  a  «.wan  'o.  xt  -o  ja  o  u  a  a   u  «ruuu^u.Ar  n.  j«  » 


a 

a  »  joT  n.  er  «.  B'  «  W  »-  Br*  »   Vf 


^^•«•juuuuouaua.uaora/ja.uacrQ.  A'ni>iaAr<>."oo<if^auwuuifujuiu.nuua.uoMUA'UA>« 


a 

3 
9 

». 
«i 

C 

3 

Q 

C 

a 

3 

3 

)1 

B 
3 

a 
c 

3 


Haer  oog  is  boos,  haer  keel  een  graf, 
Doortrapt  en  dubbelt  sijn  haer  vonden 

Niet  om  doorgronden. 

Roeyt  uyt,  verdelgt,  en  wilt  verbannen 
Hun  om  haer  snoode  wandel  erom, 
Stoot  haren  valschen  raet  doch  om, 
En  wilts'  uyt  u  genade  wannen, 

Als  wederspannen. 

Maer  laet  in  eeuwicheyt  verblyen. 
Die  u  vertrouwt,  u  roemt,  en  prijst, 
Maeckt  dat  haer  hert  in  vreuchden  rijst, 
Die  stadich,  met  gebenedyen, 

U  naem  belyen. 

Den  vromen  man  (door  u  ghenaden) 
Ontfang^  een  milde  segen  nut, 
V  gunst  hem  als  een  schilt  beschut, 
Soo  dat  de  pijlen  van  den  quaden 

Hem  niet  en  schaden. 


om,  nu  zegt  men  om  te,  -^  wannen^  door  middel  van  de  wan  ver- 
wijderen. Luk.  3.  17  mag  der  dichteres  hierbij  voor  den  geest  hebben 
gestaan.  —  wederspannen,  wederspannigen. 
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PSALM    6. 

In  grimmicheyt  ontsteken, 
En  straft  niet  de  ghebreken, 
O  Heer  van  uwen  knecht; 
Mijn  sonden  zijn  wel  waerdich 

V  gramschap  seer  rechtvaerdich : 
Ghenade !  maer  gheen  recht. 

Slaet  neer,  door  mededoogen, 

V  goedertieren  oogen, 
Erbarmt  u  over  mijn, 
Gheknackt  mijn  beenen  beven, 
Mijn  vleesch  wert  wech  gedreven, 
Door  smert  en  groote  prjn.  a 


De  schrick  en  angst  die  plagen, 
Mijn  ziel  met  wreede  slaghen, 
Soo  vreeslick  dat  ick  gruw. 
Mijn  hert  in  treurich  duchten, 
Met  veel  benaude  suchten,       • 
Seyt,  Heer  waer  blijft  ghy  nuw? 


plagen^  lees:  plagen  (zonder  comma). 
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Helaesl  wilt  my  verhooren, 
Neycht  tot  mijn  clacht  u  ooren, 
Verlost  my  uyt  ellent : 
Behouwt  my  tot  u  eere,  l 

V  goethe)^  sal  dan  Heere, 
Zijn  over  al  bekent. 


Kunnen  de  doode  monden 
Oock  dijnen  lof  verconden  ? 
Off  gheven  eer  en  prijs  ? 
Die  in  de  graven  stincken 
En  doen  u  lof  niet  klincken,  ^ 

Maer  zijn  der  wormen  spijs. 
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Van  suchten  en  van  weenen, 
Van  nocken  en  van  steenen, 

Ben  ick  vermoej^  en  mat,  l 

Doe  alle  nachten  baden  > 

Met  tranen  overladen 
Mijn  bed  geheel  door-nat. 
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3  Ick  ben  verouwt  van  treuren,  , 

Verdriet  mijn  hert  doet  scheuren,  l 

Ick  galm  niet  u)^  als  klacht ,  a 

Om  dat  mijn  vyant  spijtich  « 

Soo  lebbich,  dreuts,  verwijtich,  ; 
£n  schamper  my  belacht. 
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Ubèich^  smadelijk.  —  dreuts^  grievend.  ^ 
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Vertreckt  van  hier,  ghy  boosen, 
En  al  ghy  goddeloosen, 
Flucx  packt  u  ylich  voort; 
Want  mijn  ghebedt  ootmoedich 
Dat  heeft  de  Heere  goedich 
Ghenadelick  verhoort. 

Mijn  God  (uyt  mede-lyen) 
Sal  my  voort  aen  bevryen, 
Want  hem  mijn  jammer  deert, 
lae  hem  ghevalt  mijn  smeecken, 
En  tot  een  waerheyts  teecken 
Hy  hem  te  mywaerts  keert. 

Dies  al  die  my  benijden, 
En  my  niet  moghen  Hjden, 
Verschricken  metter  haest; 
Te  rugh  met  angstich  beven 
Heeft  haer  de  Heer  gedreven, 
Beschaemt  en  seer  verbaest. 
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PSALM     8. 

O  groote  God!  ó  Heer  vol  heerlickheden I 
Groot  wert  geroemt  all*  omme  hier  beneden 
V  groote  naem»  jae  'taertrijck  is  te  cleen, 
Maer  streckt  sich  wijt  boven  den  hemel  heen. 


l  Daer  krachtich  van  ghetuyghen  swacke  dinghen, 

De  montjes  kleen  van  teeder  suyghelinghen 
Maken  beschaemt,  betuetert,  en  versuft 
V  vyant,  en  den  wreecker  gans  verbluft. 
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Maer  als  ick  met  opmercking  gae  aenschouwen, 
Vw  handen  werck,  de  hemelsche  ghebouwen, 
'tGhetintel  van  de  sterren,  en  de  maen,  t 

B  Die  seker  vast  niet  uyt  haer  tret  en  gaen; 


Verwondert  seyt  mijn  hert,  ó  God  almachtich!  ! 

Wat  is  de  mensch,  dat  ghy  hem  zijt  ghedachtich?  \ 

B  Een    'smenschen  kint  van  stof,  van  slijck^  van  aerdt,  ^ 

'  Vereert  ghy,  en  maeckt  uwer  sorghe  waert 


betuetert    (naar    de  legenw.  spelling  beteuterd)^  eigenl.  verdoofd,  en  van 
daar  verlegen,  verward. 
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'tHeeft  u  behaecht  hem  mildelick  te  deelen  \ 

Veel  gaven  groot,  en  niet  veel  doen  verscheelen  \ 

Van  d'Englen  self,  vervult  met  overvloet,  ] 

Heerlick  verciert,  gekroont  met  eer  en  goet.  , 


Ghy  hebt  hem  over  'tmaecksel  uwer  handen. 
Een  Heer  ghestelt  van  zee,  van  stroom,  en  landen, 
3  En  al  het  geen  daer  inne  leeft  en  sweeft  \ 

Ghy  t'  eenemael  hem  te  regeren  gheeft.  » 


De  ossen  die  met  graghe  tanden  meyen  , 

a  Het   weelich  gras  van  vette  klaver-weyen,  « 

a  B 

'  De  schapen,  en  al  't  vee  dat  sich  op  'tvelt  ^ 

Gheneert,  heeft  God  onder  sijn  macht  ghestelt. 


De  voghels  die  de  dunne  lucht  beswieren, 

Met  pluymen  licht,  en  singhent  tierelieren,  » 

En  al  wat  swemt  in  poel,  in  beeck,  in  zee, 

Moet  onder  hem   gehoorsaem  zijn  en  dwee. 


a 


'  O  eeuwich  God!  ó  Heer  der  Heeren  waerdich,  ' 

3  ï 

\  Hoe  wonderbaer  ?  hoe  helder  ?  en  hoe  vaerdich  ?  \ 

l  Soo  klinckt  u  roem,  door  al  de  weerelt  wijt  \ 

;  En  kundicht  al  dat  ghy  de  Heere  zijt.  ^ 


j  meyen,  maaien.  —  Gheneert^  voedt. 
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PSALM     13. 

Waerom  verbercht  ghy  doch  soo  lang 
Voor  my,  6  God  !  (dat  maeckt  my  ang) 
V  aenschijn?  Achl  hoe  lang  sal't  wesen 
Eer  ghy  my  weder  sult  ghenesen  ? 
Die  nu  ben  soo  benauwt  en  bang. 

Hoe  lang  sal  noch  mijn  flauwe  hert 
All  omme  zijn  in  druck  verwert? 
Hoe  lang  sal  noch  het  stout  verheffen 
Mijns  vyants,  als  een  geessel  treflfen 
Mijn  ziel  met  overgroote  smert? 

Slaet  neer  u  al  vertroostend'  oogh, 
Verhoort  my  uyt  u  hemel  hoogh, 
En  heldert  weer  met  nieuwe  luyster 
Mijn  lichten:  laet  de  dood  int  duyster 
Graff,  my  niet  vellen  door  sijn  boogh. 


^funesen,  oprichten.  —  Mi/n  lichten,  mijne  oogen. 


157 


d 

o 


9 


a 

3 

3 
B 

i 

3 


0 

C 

s 

3 

a 


9  Op  dat  mijn  vyants  vrolicheyt 

Niet  en  vermeerdert  door  mijn  leyt, 

En  my  hoovaerdich  trots  verdoeme, 

Of  van  sijn  cracht  of  sterckte  roeme,  ? 

Om  dat  ghy  met  u  hulpe  beyt.  i 


Op  u  vertrouw  en  hoop  ick  Heer, 

Van  u  verwacht  ick  blijdschap  weer.  \ 

!  Berst  uyt  mijn  stem  om  hem  te  loven,  ■ 

3  Want  als  ick  smadichst  leg  verschoven  ■ 


ft  Recht  hy  my  op  in  volle  eer. 
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£  twaalf  jaren  van  het  Bestand  waren  in  162 1 
ten  einde  geloopen,  de  vijandelijkheden  hervat. 
*0p  het  uytgaen  van  den  Trefues''  was  tegen  den 
7  April  een  ^Algemeene  Biddagh"  uitgeschreven  ;  een  itAlgemeene 
Vasten  ende  Bededach"*  tegen  den  4  Augustus,  als  >de  vyandt 
hem  wederomme  met  eene  Extraordinaire  groote  krygsmacht 
te  veldt  (had)  begeven,  ende  gereet  was  daer  mede  te  marcheren, 
ende  zyn  desseins  tegen  dese  Ver.  Nederlanden  te  exploicteren." 
Drie  algemeene  Vast-  en  Bededagen  werden  in  1622  gehouden. 
De  eerste,  22  Juni,  naar  aanleiding  van  den  tocht  in  Brabant  onder 
de  Prinsen  Maurits  en  Frederik  Hendrik;  de  tweede,  21  Sep- 
tember, naar  aanleiding  van  de  belegering  van  Bergen  op  Zoom, 
door  Spinola  ;  de  derde,  »om  Godt  te  dancken  voor  zyn  bewesen 
weldaden,  ende  genadighe  bescherminge  tegens  't  gewelt  onser 
vyanden,  soo  int  ontsetten  van  Bergen  op  Zoom,  als  ander- 
sints."  Was  het  op  den  eersten,  of  op  den  tweeden  —  de  derde 
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9  komt  hier,  dunkt  mij,  minder  in  aanmerking  —  dat  onze  dich- 

O  teres  zich  tot  de  tolk  van  dat  boetvaardig  godsbetrouwen  maakte, 

ê  hetwelk  men  op  dagen  als  deze  van  haar  volk  verwachtte,  in  een 

«  gedicht,  waarvan  het  door  ons  gevolgde  Handschrift  het  jaar- 

i  tal  1022  voert,  en  dat  in  Mei  1623,  in  de  derde  afdeeling  van 

p  den  Zeeuschen  Nachtegael  in  't  licht  verscheen  ? 

b 

g 

d' 


M 


ü 


ff 

b 

ff 

i 
e 

A 

8 

B 

a 
i 

B 
9 

a 
fl 

ï 

1 

9 

B 

fl 
a 

B 

a 

B 

a 

g 
B 

i. 
!^ 


B 

a 
9 

a 

Cf 

a 
i 
a 

9 

3 

£ 

ï 

hl 

b' 
s 


Kist,  NeèrlamTs  Bedtdagen  en  Biddagsbrieven.2^TA.\\% — 121.  e' 

"^  Zeeusche  Nachtegael,  III,  bl,   19,   20.  ^ 
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An*  1622 


j^'M/,  daalt.   —  schreyt^  doorgehaald  sucht.  —  vergen^  dringend  vragen. 
-  kennen^  erkennen.  —  bevonden^  de  Z.  KackUgael  heefl  gtvmden. 


O  Eeuwich  groote  Godt,  die  een  beangst  gemoet  b 

B 

En  een  gebrooken  hert  (voor  t*  reutelende  bloet  « 

van  het  geslachte  vee)  aen  neemt  als  Offerhanden  * 

Soo  dickmael  als  wij  dat  tot  uwer  Eeren  branden  \ 

Op  t'  altaer  van  t'  Geloof.  Siet  neer,  ach  siet  ons  aen  J 

«                Laet  u  bedruckte  kerck  niet  hulpeloos  vergaen.  ;^ 

i            De  damp  klimt  inde  lucht  van  veel  benaude  suchten  » 

Die  moedeloos  vol  moet  tot  uwe  goetheijt  vluchten.  ^ 

Wie  moeloos  door  de  sondt  schier  inder  hellen  sijcht  J 
Die  moedicht  u  genaedt  dat  hy  ten  Heemel  stijcht, 
B             Kn  bid,  en  smeeckt,  en  schreyt,  en  derf  om  bystant  vergen 

a 

n  Die  hij  niet  heeft  ontsien  tot  grimmicheyt  te  tergen.  \ 

"  Wij  kennen  onse  schuit !  en  vallen  in  Ootmoet,  « 

Eendrachtich  met  berouw,  u  Magesteyt  te  voet  ; 

Belijden  dat  niet  een  is  onder  Ons  bevonden 
Die  niet  gepropt  is  vol  verdoemelycke  sonden 
Door  t'  overtreeden  van  u  wetten  en  geboón, 
e  Hebt  melijen  met  ons,  om  t'  lyen  van  u  Soon. 
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c  Doet  ons  vijanden  siên,  die  trots  sijn  en  vermeeten^ 

^  Dat  gij  ons  tuchten  wilt,  maer  niet  en  wilt  vergeeten.  c 

:  Laet  u  verdrieten  dat  ons  herten  leet  en  klacht,  c 

[  Van  hun  wel  spijtich,  dreuts,  en  schamper  wert  belacht :  p 

\  Helaes!  keert  u  tot  ons,  op  dat  ons  bitter  schreijen 

c  In  vreucht  verkeert  en  wy  met  sang  u  lof  verbreijen. 
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<7/iw    vijanden^    De    Z.    Nacht,  heeft  o«j^  haters,  —  /?<»/  ^y  tf«J  tuchten 
-ivitt^  de  Z.  Nacht,  heeft:   Dat  ghy  ons  wel  cast  ij t,  —  dreuts^  Zie  bl    153.  \ 

—  verkeert^  de  Z,  Nacht,  heeft  verkeer. 
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AN  het  doel  der  uitgave  van  étn  Zeeuschen  Nach* 
tegael  en  >het  seldsame  op -schrift  van  desen  boeck" 
wordt,  door  den  uitgever,  Jan  Pietersz.  van  de 
Venne,  den  >kunstlievende  Leser**  de  volgende  >openinge*' 
gedaan  :  »Tot  noch  toe  en  was  door  een  Zeeusche^Nachtegael^ 
in  veel  plaetsen  niet  anders  en  verstaen  gheweest  als  een 
Kick'Vors  (ofte  om  Zeeuws  te  spreecken)  een  A^/.'daermede 
spottelijck  te  kennen  werde  gegheven,  dat  Zeelandt  van  geen 
andere  Nachtegaelen  versien  en  was."  Dit  had  »de  ervarent- 
j»heyt  nu  vele  laeren  aireede  anders  geleert.'*  Boven  zijn 
>verheven-soet-rieckende  boomen"  kon  men  elke  lente  de 
schetterende  en  bevallige  stemmen  van  echte  nachtegalen  ver- 
nemen. Evenzeer  was  het  er  tot  heden  toe  voor  gehouden 
geweest,  »dat  in  Zeelandt ,  de  rouheyt  vande  Zee  soo  seer  de 
overhant  ghenomen  hadde,  datter  onder  de  menschen  selfs 
niet  als   schorre    kelen,  en  stramme  verstanden  te  vinden  en 
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waren ;  het  welcke  van  ghelijcke,  soo  wel  als  het  voor  verhaelde, 
gheheel  anders  inder  waerheyt  als  nu  wert  bevonden."  Daarom 
was  het  >goet  gevonden,  om  aen  alle  omliggende  nae-gebueren 
het  teghendeel,  vande  voorschreven  inbeeldinghe  te  doen  ver- 
staen  :  ende  dit  werck  als  een  Mey  gifte'''  aan  allen  die  Zeeland 
kenden  of  niet  kenden  toe  te  zenden,  om  hen  te  overtuigen 
dat  er  in  Zeeland  »jae  ware  Nachtegaelen^  vryelijck  soete^  sachte 
kunst^lievende  verstanden^''  waren,  nbequaem  tot  alle  dappere 
aerdighe  invallen,  en  uytinghe  van  onse  ghemeen[schappelijk]e 
tael.'* 

Anna  Roemers  had  van  het  schoone  plan  kennis  gedragen 
en  het  toegejuicht,  ook  wel  hare  bijdragen  toegezegd  en  ge- 
zonden ;  maar,  zoo  het  in  Mei  1623  tot  uitvoering  kwam  (de 
dagteekening  der  Voorrede  is  van  den  ló**®*»),  zij  had  die  reeds 
in  de  vorige  Meimaand  verwacht. 

Zeenscfu    NachtegaeL    J\N    Pietersz.     van  de  Venne  tot  (kn 
Kunst-lievende  Leser,    I.  en  BI.  17.   18. 
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AEN   DE 


ZEEUSCHE    POËTEN. 

De  heuchelicke  son,  die  bralt,  en  climt  om  hooch; 
De  wegen  nat,  en  glat,  die  werden  hart,  en  drooch; 
De  wijngaert  oogen  crijcht,  en  aen  der  boomen  toppen 
Daer  berst  te  met  een  blat  uyt  dick-gheswoUen  knoppen 
De  bruyne  voester-vrouw,  de  vette  groeysaem  aerdt 
Die  heeft  haer  eerste  cruyt  en  bloemen  al  gebaert: 
Het  luchtich  pluym-gediert,  al  t'ilpende  comt  swieren, 
En  springt  van  tack  op  telgh,  met  vrolick  tierelieren. 
Dees  Somer-teyckens  die  verneem  ick  altemael, 
En  noch  verneem  ick  niet  u  Zeeusche  Nachtegaei. 


bralt ^  schittert,  —  filpende^  sic.  tjilpende. 
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ZEEUSCHE    POËTEN.  ^ 


Ghy  altijt  lustich  volck,  dat  met  u  gheest  ghewoon 
a  Te  swevea  zi}t  om  hooch,  en  welcoom  by  de  Gooden, 

Die  u  alst  feest-dach  is  op  haer  bancquet  doen  nooden 
En  boven  aen  het  naest  lupiters  wijste  soon. 

O  luckich  teghen-deel  I  van  die  om  wanckel  loon  '» 

Vermufïen  op  *tCantoir  (een  graf  van  sulcke  dooden) 
V  eer  ick  in  mijn  hert,  u  vier  ick,  als  de  booden 
Van  de  onsterflickheyt,  belommert  met  haer  croon, 
't  Ick  heb  onlangs  verstaen  dat  ghy  met  schrandre  listen 

\  In  Zeelant  u  quartier  begint  te  Alcumisten  & 

a 

Om  gout  te  maken  ?  Neen  I  Maer  grooter  Meester-stick  ^ 

Neemt  ghy-lie  by  der  hant,  'tzijn  wonderlicker  curen 
3  Cunt  ghy  u  Nachtegael  doen  soetjens  tureluren 

a 

«  Die  in  sijn  moeders  tael  roept  kick,  borr  kick,  kick  kick. 


lupittrs^    Het  is  om  dit  vers  te  lezen  zoo  als  het,  naar  den  tijd  waarin 
het  geschreven  is,  gelezen  moet  worden,  niet  noodig  dezen  naam  verkeerd  '^ 

uit  te  spreken,  met  den  klemtoon  op  de  tweede  lettergreep.  Men  leze  het  « 

alsof   het    een    fransche  versregel  ware.  —  curen^  kunstverrichtingen. 
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{^NDER  de  Zeeuwsche  dichters  en  bewonderaars 
I  Anna  Roemers  vinden  wij  ook  een  Medicinae 
lyUuctor,  met  den  min  dichterlijken,  maar  eigenaar- 
Zeeuwschen  naam  van  I-knart  Pltetemans,  ook  gespeld 
Peuteuans.  Wij  kenden  hem  reeds  als  een  bewonderaar  van 
Cats,  door  zijn  «lofdicht"  op  diens  Maechden-plUhl,  vóór  de 
eerste  uitgave  van  dat  dichtwerk  (1618)  geplaatst  '),  waar  hij 
goed  gevonden  had  in  dezelfde  dichtmaat  een  zestal  regelen 
>Aen  Jonck-vrou  Anna  Roemer  Visschers"  op  te  laten  volgen, 
in  welke  hij  haar  aandeel  in  dat  door  hem  geprezen  dicht- 
werk, min  of  meer  in  den  naam  van  Momus,  schijnt  te  be- 
treuren *),  Van  zijne  hand  is,  in  den  Zeeusche  Nachtegael.etn 


t)  zie  op  U.  23  het  cooplel  beginnende: 
3)  AHNA  Boem  Tkn  onu  iQami, 

BD*ea  1  Nuden : 
Esr  vin  't  pracbtleb  Jtmatentam, 
Nmnen  nyl  d  miMt  gaeo  vinen 


II  «ram. 
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gansch  niet  onbevallig  lied  >op  haer  onverwacht  vertreck  uyt 
Middelburch",  waarin  ons  de  diepe  droefenis,  waarmede  dit 
vertrek 

Al  de  Herders  van  den  lande, 
Staende  treurich  op  het  strande, 

vervulde,  met  aandoenlijke  trekken  geschetst  wordt.  Mopsus^ 
Tytirus  (sic),  Coridon  worden  daarbij  in  't  bijzonder  vermeld  ;  Co- 
ridon  vooral,  die  zijn  ruischpijp  opneemt  om  ihetlaetste  dicht' V 

Dat  hj  in  de  groene  hoven, 

In  de  Beemden  van  west-hoven,  ') 

Met  haer  onlanx  had*  gesticht, 

nogmaals  te  spelen. 

Hier-en>tusschen ; 

aldus  besluit  de  dichter: 

Hier-en-tusschen  is  verdwenen 
En  de  Nimph  niet  meer  verschenen, 
Daer  nu  Coridon  om  sneeft, 
Sijnen  roem  is  nu  gheweken, 
Naer  den  Amstel  en  de  Beken, 
Daer  sy  hare  weyden  heeft. 

Is  dit,  is  misschien  de  dichterlijke  dokter  zelf,  de  »Vnnt- 
houwende  Coridon*',  wiens  ter  onderhouding  der  vriendschap 
toegezonden  spgift  en  brief,"  waarin  verschijnselen  van  een  on- 


1)  «Weaf/ioven,  daar  oudstydB  de  Abten  van  Middelburg  hun  vertrek  en  vermaak 
hadden  —  eene  der  wellustige  plaataen  van  Walcheren,  legende  rondom  in  groen 
geboomte,  en  verscbe  diepe  water-grachten,  waarin  de  Visschen  en  Vogelen  zich 
verlustigen."    Gargon,  Walcharscbe  Arkadia.  Leyden  1715.  bl.  120,  l. 

Zie  verder  over  dit  WeBt)\o\itn  der  Tempelieren,  Abten,  Bisschoppen,  Boreels, 
Beigersbergens,  van  de  Perres  (met  van  der  Palm),  laatsteiyk  der  Boddaerts,  van 
Lennep  en  Hofdijk  Merkw.  Kasteelen  in  Nederland.  I.  bl.  137  en  volgg. 
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gegrond  wantrouwen  en  van  een  bedenkelijke  jaloerschheid 
schenen  door  te  stralen,  door  onze  dichteres  uit  *s  Gravenhage 
in  het  aangenomen  karakter  van  eene  Herderinne,  met  het 
wedergeschenk  van  een  gesneden  roemer  beantwoord  wordt? 
Zij  noemt  zich  daarbij  met  den  in  idyllen  zekerlijk  lang  niet 
ongewonen  naam  van  St/via,  maar  waarom  juist  met  dezen  ? 
Coridon  zal  het  geweten  hebben.  Wij  weten  't  niet. 

Zeeusche  Nacktegael^  I.  bl.  78,  79. 
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Waerden  herder  die  voor  deesen  ! 

c  My  hebt  soo  veel  eer  beweesen 

c  Wat  mistrouwt  gij  aen  mijn  gunst  ? 

Ist  om  dat  ie  nae  de  cunst 

Niet  mijn  woorden  weet  te  dreijen 

Noch  behelpen  can  met  vleijen  ? 


E 
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t 

Ach!  al  ben  ie  boursch  en  slecht  ^ 

r 

Ti 


t  T'hert  is  danckbaer  en  oprecht. 

»  Hoe  souw  Silvia  begeeven  = 

;  Coridon  haer  lieve  leeven  ?  «r 

J  Die  sij  cuijsch  en  heylich  mint  ^ 

Niet  als  vryer,  maer  als  vrint. 
Meent  gy  dat  het  dertel  vrijen 
B  En  de  laffe  courtosijen  t 


c  Van  den  Haech  my  soo  behaecht  t 


i  Dat  gij  daer  soo  over  claecht?  s 

Neen  mijn  caertje,  hoofsche  treeken  '^ 

Heb  ie  door  en  door  gekeeken  \ 

T*Haechs  gesnor  dat  prachtich  bralt  \ 

h  Mij  in  t' minste  niet  gevalt.  t 

B  V 

-  T'soetste  dat  ie  weet  te  wenschen,  ï 

is,  dat  ie  van  sulcke  menschen,  t 


"  dreyen^  draaien.  —  boursch^  boersch.  —  slecht^  onkundig,  eenvoudig.  —  t 

p  viij'n  caertje^  mijn  waarde.   —   bralt ^  schittert.  ^ 
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Die  oprecht  syn  van  gemoet 
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als  vrindinne  wert  gegroet  ^ 


Die  k*  weer  (sonder  vrees  van  Roemen) 

Mach  met  lieve  naempjes  noemen. 
Dit  docht  mij  dat  ie  bevon 

Aen  Myn  Zeeusche  Coridon:  \ 

Die  goet  ronts  is  en  mewaerdich  ; 

Vrindlijc,  heusch,  beleeft,  en  aerdich 

Daerom  is  sijn  gift  en  brief  J 

Mij  seer  aengenaem  en  lief.  \ 

Als  ie  eens  op  groene  weijden,  J 

Had  myn  teesjes  gaen  geleyden,  rf 

En  door  hette  mat  en  loom,  » 

In  de  schaduw  van  een  boom,  ^ 

Ruste  mijn  vermoeide  leeden  ^ 

heb  ie  op  dit  glas  gesneeden.  i^ 

T'geen  ie  van  een  hoveling,  j 

Op  een  briefje  corts  ontfing.  \ 

Om  de  leege  plaets  te  eieren  J 

Greep  ie  in  haer  snorrent  swieren  J 

Dit  gewieckte  lichte  goet  5 

Onbelaen  van  vlees  of  bloet  5 


o  Dit  gewieckte  lichte  goet    enz.  Vlinders.  Men  denke  aan  Hoofi's ,  's 

^  Soo  't  u,  met  diamant,  lust  op  een  glas  te  stippen  :  » 

'Tis  in  de  vlinderteelt.  (Uitg.  Leendertz  I.  183).  ^ 

Of   moet    het   snorrent   swieren,    in  den  vorigen    regel,  ons  veeleer  aan  ^ 

^  Jitffirs,    z.    g.  glaumakers  of  rombouts,  doen  denken?  Wij  weten,  dat  ook  ^ 

4  dc/c  begunstigde  voorwerpen  voor  het  diamantstift  waren. 


^  il 

12 
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Dat  ie  self  nauw  weet  te  noemen 

k'  sloech  mijn  oogh  oock  op  de  bloemen 

Die  daer  keeken  uijt  het  gras, 

daer  ie  bij  geseeten  was. 
Versehe  bloemjes,  sehoone  spruijtjes, 
Lieve  blaetjes,  soete  eruijtjes 

Die  jek  vlechten  souw  te  gaer 

Om  u  op  het  jeuehdieh  haer 
Van  mijn  Herder-maet  te  sehieken 
Saem  geknoopt  met  vrinsehapstrieken, 

Soo  hy  hier  aen  onsen  cant,  ' 

Was  geeomen  uijt  sijn  lant.  ; 

Eevenwel  sal  ie  u  plueken  l 

En  u  op  dees  Roemer  drucken  ^ 

Om  te  senden  daer  ie  gis 

Dat  hij  tegenwoordich  is. 
Wilt  dees  gift  jn  danek  aenvaerden 
Groot  van  gunst,  maer  kleijn  van  waerden, 

Eedel  Herder !  op  dat  gy 

Altemet  eens  denekt  om  Mij. 

SlLVIA 
Den  20  februwarij  A*  1623 


februwary ;  eigenlijk  het  seizoen  niet  om,  »door  hette  mat  en  loom," 
met  de  schaapjes,  in  de  schaduw  van  een  boom  uit  te  rusten  en  de  vlin- 
dertjes en  bloempjes,  die  men  rondom  zich  ziet,  »op  een  Roemer  te 
drucken  1"  Ernstige  waarschuwing  aan  commentatoren  om,  bij  gebrek  van 
dagteekening,  niet  met  al  te  veel  zelfvertrouwen,  uit  de  atmosfeer,  waarin 
hen  de  inhoud  verplaatst,  tot  den  tijd  der  ver\'aardiging  te  besluiten. 
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AEN   lONCK-VROUW   ANNA   ROEMERS,  b 

S 


op  haer  Manet  alUÏ  mente  repostupn^  gegraveert 

in  een  Glas. 

Wat  isser  dat  u  blijft  so  diep  int  hert  geschreven,  a 

^  O  waerde  Roem,  en  eer  van  't  maeghdelijck  gheslacht,  a 

B  Van  naelde-konst,  verstandt.  Pa/las  gelijck  geacht, 

o 

ï  Dat  ghy,  als  luno^  wildt  vergeten  noch  vergeven  ? 

c  Om  't  vonnis  teghen  haer,   by  Priams  soon  gegeven, 

5                                        Heeft  sy,  ó  wreede  wraeck!  heel   Troja^  met  haer  pracht  A 

'                                        Dcerlijck  door  sweerdt  en  vycr,  in  bloed  en  asch  gebracht.  5 

'                                        Maer  wat  hebb'  ick  so  swaer  doch  tegen  u  bedreven  ?  ^ 

Ick  weet  wel  mijn  ghebreck,  maer  weet  oock  raedt  daer  toe,  J 
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Dat  ick  met  nieuwe  vlijt,  neerstige  boete  doe,  ^^ 

Q  Dat  sal  dan  u  gemoedt  wel  tegens  my  versachten  ; 

So  niet,  dan  denck  ick  noch,  het  dreygen,  dat  ick  las. 


Was  wel  met  diamant  geschreven,  maer  op  glas  : 
Glas  is  broos,  so  is  oock  den  toorn  in  u  gedachten. 


B  SiMON  VAN  Beaumont,  Horat  Succisivae. 
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N  de  Herae  Suecistvae  van  Simon  van  Beaumont, 
^  waarin  ook  a  ch  te  i  een  volgens  de  drie  gedichten  voor- 
*]komen,  >aen  Jonckvrouw  Anna  Roemers"  in  Zeeland 
gericht  (bl.  117—113),  die  ook  in  Aen  Zeeuscfien  Nachtegael  ^t' 
plaatst  zijn,  vind  ik  geen  Sonnet  van  zijne  hand,  waarop  bet 
hier  volgende  van  onze  dichteres  de  weerklank  kan  geweest 
zijn,  maar  wel  een  ander,  aan  hetwelk  wij  hier  tegenover  een 
plaatsje  geven,  en  waaruit  blijkt  dat  de  vriend  in  een  of  ander 
opzicht  iets  misdaan  of  miszegd  moet  hebben,  hetwelk  de 
vriendin  moe  iel  ijk  kon  of  veinsde  te  kunnen  verkroppen. 
Het  laatste  viertal  regels  van  Anna's  Sonnet  is  duister.  Wat  zij 
met  den  voor  haar  onuitstaanbaren  timmerdwang  bedoelt,  er- 
kennen wij  niet  te  weten  en  wagen  wij  niet  te  gissen,  evenmin 
als  naar  het  jaartal  waarin  het  geschreven  mag  ztjn. 
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=  SONNET                                                      ' 

2^  Tot    aiitwoort   op   een  sonnet  aen  mij  gesonden  door 
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\  SIMON  VAN  BEAUMONT 

op  de  manier  van  C.  Huij  houdende  de  laeste  woorden. 
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De  vreese  die  ick  had  van  u  te  sijn  verlaeten,  | 

heeft  mij  ontrooft  een  deel  van  mijn  vernoechde  vreucht.  ^ 

Maer  doe  ick  sach  de  tolck  soo  werd  ie  seer  verheucht  { 
Daer  door  dat  vrinden,  verd'  van  een,  te  saemen  praten 

Of  ie  al  juijst  niet  weet  van  Rijm  of  reegel-maeten  ^ 

D 

En  dat  mijn  pen  is  stram  en  myn  verstant  verdooft  ■ 

Sóo  speelt  noch  lyckewel  t'  vertrouwen  in  mijn  hooft  ! 

Dat  gij  mjn  sotheijt  eer  belachen  sult  dan  haeten.  \ 

fi               Ach!  doe  de  lieve  tijng  m'j  was  ter  hant  gecoomen  & 

\              *  Dat  gij  noch  niet  mis^aeckl  u  Eertijts  aengenoomen  <= 

Dochter  die  nu  suft  in  t'  gemelijck  gegrol  ■ 

Van  timmer-dwang  daer  ick  doch  niet  me  weet  te  leeven 

k'  ontsloecht  mij  voor  een  tijt  en  ben  alleen  gebleeven  ° 

(Om  u  te  groeten)  in  mijn  stil  en  eensaem  hol  ' 


^  *    Dat  gij  niet  missaeckt  mij  bij  u  aengenomen 

e  voor  Dochter,  die  etc.  ^ 
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C.  HuiJ ,  C.  Huygens.  Zie  bl    62,  63    —  de  tolck  —  daer  door  dat  vrin-  « 

dcM  enz.  Het  schrift.   -    venf  (verde),  ver,  verre.  —  tyn^,  tijding.  Zie  bl.  [ 

i^.    —    £>at   gij    noch  niet  missaeckt^  verloochent.    Bij  de  verbetering  van  « 

dezen    en  den  volgenden  regel,  met    anderen  inkt  en  in  gewoon   loopend  ï 

schrift,  aan  den  voet  der  bladz.  is  ditmaal  in    den    eersten,  door  het  uit-  " 

laten  van  noch^  een  fout  gemaakt.  —  k  ontsloecht  mij\  ik  ontsloeg  er  mij  van.  = 
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£  Pensionaris  van  Middelburg,  na  twee  jaren  met 
lóf  en  genoegen  zijn  ambt  te  hebben  bekleed, 
werd  ten  jare  1623,  geheel  onverwacht,  tot  Pen- 
sionaris van  Dordrecht  verkozen.  Anna  Roemers  schijnt 
echter,  tijdens  haar  verblijf  in  Zeeland,  een  voorgevoel  ge- 
had en ,  hetzij  dan  in  dicht  of  ondicht ,  geopenbaard  te 
hebben,  dat  hem  een  schitterende  loopbaan  wachtte,  die  aan 
Zeeland  zijnen  Cats  kosten  zou. 
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AEN   DEN    HEERE  t 


JACOB    CATS 

Pencionanis  van  Dordrecht,   dat  Ie  hem  in   Zeelant 

doot  geschreven 
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;  Heb  ie  u  brave  Cats  jn  Zeelant  doot  geschreeven  ? 

{  Dat  sult  gij  mij  als  vrind  wel  lichtelijck  vergeeven  \ 

.  De  wyl  een  hooger  geest  dwong  en  beroerde  my  «? 

B  te  setten  op  pampier  een  waere  Propheecij.  " 

a  Hoe  sou  ie  schryven  doot  ?  u !  die  soo  menieh  Eeuwen  \ 

=  Sult  leven  in  't  gedaeht  van  de  beroemde  Zeeuwen.  ^ 

^  Hoe  soud  je  sehryven  doot  ?  u !  die  de  doot  te  spijt  ^ 

'  Sult  Rennen  met  de  faem  en  breeken  door  de  tijt.  c 

J  Hoe  soud  je  sehryven  doot  ?  u !  die  door  vrome  Deuehden 

Genieten  Eeuwieh  sult  d'onnoemelyeke  vreuehden. 
Noehtans  soo  sult  gij  sijn  van  hun  als  doot  besehreijt 
«  berooft  van  uwen  Raet  en  tegen woordieheijt. 

Soo  niet  met  danekbaerheyt  u  sehade  is  te  boeten  \ 

Onsterffelijeken  lof  sal  uwen  druek  versoeten  = 

O  Moedieh  Zeelanti  want  soo  jemant  van  u  spreeekt  » 

u  salieh  noemen  sal,  om  dat  gij  hebt  gequeeekt  * 
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Een  sulcken  wijsen  Man  tot  troost  van  u  gebuiren 

Die  met  syn  cloeck  beleyt,  het  Schip  sal  helpen  stuiren  t 

Dat  voor  een  teycken  voert  verheeven  op  sijn  mast  r 

de  vrye  Leeuw  die  op  geen  bijtend  Swyn  en  Past.  ' 
Gij  Heerelycke  Stat  die  om  u  schoon  gebouwen 
V^an  onse  Steeden  wert  als  Coningin  gehouwen, 
Gij  raedt  de  oorsaeck  wel  dat  ie  na  u  verlang 

Daer  eertijts  in  een  dach  ie  uijren  was  te  lang  i 

'T  is  Cats  mijn  beste  vriend,  daerom  je  u  gae  vieren  c 

s  c 

c              'T  is  de  vermaerde  Cats  die  u  soo  can  vercieren  » 
f                  'T  is  Cats  die  (in  mijn  sin)  oock  aengenaem  en  freij 
Can  maken  door  syn  reen,  een  schrale  dorre  heij 

Syt  welcoom  dan  O  puijck  en  hooftstuck  van  mijn  weelde 

Wiens  tuchtich  by  syn  mij  Noyt  lang  viel  noch  verveelde  l 

Syt  HoUant  wellecoom.  Ach!  wanneer  sal  ie  weer  * 

Mij  setten  aen  u  sij  of  voor  u  voeten  neer  ?  * 

En  hooren  uijt  u  Mont  en  gaeren  van  u  lippen,  ; 

De  lessen  van  de  Deucht  die  haer  al  staech  ontslippen  l 

Syt  hertelyck  gegroet  van  HoUants  Borgerij  ] 

Maer  alderhertelyckxt  Myn  waerde  Cats  van  mij  = 
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biftend  Swyn ,  Zie  I.  bl.   163,   164.  Sinnepop  L  van  het  2e  Schock    —  , 

Fast^  acht  geeft,  let.  —  vieren^  hoog  stellen,  verheffen.  — /V^y,  fraai,  mooi.  \ 
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Nooit  heeft  haer  Diamant  op  brijzlend  glas  gesneén,  3 

Of  't  glas  werd  duurder  dan  de  diamanten  steen«  = 
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Jan  Vos.  > 
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CHELTEMA  wist  in  i8o8  van  een  reusachtig 
grooten  Roemer,  die  bij  den  Heer  Dijl  te  Alk- 
maar bewaard  werd,  door  Anna  »met  verwon- 
derlijke schoonheid  besneden  met  de  spreuk :  Pacifici  beati 
sunt'^  ^Waarschijnlijk,"  zegt  hij,  «dezelfde  Roemer,  waarvan 
melding  is  in  Hoofts  Brieven  No.  738  als  vervaardigd  bij  de 
verzoening  van  een  vriendelijk  geschil."  *)  Ook  zag  hij  er  een 
van  haar  »met  de  zinspreuk  van  Hendrik  Laurensz.  Spiegel, 
Deught  verheughtf  boven  diens  zinnebeeld,  Arion  op  de  Dol- 
fijn." Nog  wist  hij  te  verhalen  van  een  anderen  Roemer,  om- 
trent den  jare  1750  in  *t  bezit  van  den  dichter  Spex,  >door  Anna 
in  1642,  met  een  pruimj)je  en  twee  vlinders,  en  de  woorden 
Hospitalitatis  ergo  besneden,  en  waarschijnlijk  aan  Hooft  vereerd." 
Barlaeus  schrijft  den  13  April  1640  aan  Huygens:  » Anna  te 
vitri  stupenda  inscriptione  beavit.  Ego  meum  expecto  cum  hoc 
elogio :   Ungula  vatumy 


1)  iDdien  dit  bet  4;eval  is,  dan  heeft  Scbeltema  bier  bet  werk  eener  eenënzesfig- 
jarige  voor  zich  gehad.  De  bedoelde  brief  van  Hooft  (Uitg.  van  Vloten  No.  905)  aan 
Joachim  van  Wikkevoort  was  van  den  27.  Febr.  1645. 
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De    heer  A.  D.  Schinkel  te  's  Gravenhage  was  nog  in  1848  » 

in  *t  bezit  van  een  drinkglas  en  van  een  bokaal,  door  het  werk  \ 

van  Anna  Roemers  verheerlijkt,  waar  hij  in  zijne  Oudheidkun-  * 

'  dige   Bedragen   niet    slechts  de  beschrijving,  maar  ook  de  af-  ' 

'^  beelding  in  de  wezenlijke  grootte  van  gaf.  Op  de  bokaal  stonden  ; 

"^  met  fraaie  letters  en  sierlijke  krullen  de  woorden   Vincens  tui\  j 

=  daartusschen    een   viooltje    en   een  kersentakje  met  vrucht  en  = 

blad.   Tusschen    de   onderste  takken  had  zij  haar  naam  voluit  > 

'  geschreven,    met   het  jaartal    1646.  Het  üksche  werk  was  dus  * 

^  werk  van  haar  tweeënzestigste  levensjaar.  ' 

^  Het   kleinere    drinkglas,    eveneens  met  haar  naam  gemerkt,  ^ 

^  was    van   vroegere    dagteekening.    Anno    162 1    stond  er  op  te  ^ 

^  lezen,  en  zoo  was  het  dan  de  zevenëndertigjarige  Anna  geweest,  ^ 

"*  die  hier  een  anjer,  een  wild  roosje,  en  een  afrikaan,  waareen  ° 

'^  rombout  op  nederstreek,  lop  het  glas  gestipt  had.*'  J 


lia  ^^^tJ(^(ó/    aenui^   <LyVot   vaant   /toit  \ 


1)   Wat  van  dese  woorden  de   meer  speciale  bedoeling  kon  wesen,  kunnen  wy 

3  niet  gissen,  daar  wij  onkundig  z^jn  van  de  gelegenheid  bij  welke  zg  dienen  moesten,  i 

^  maar  zeker  is  dat  men  den    beer  Schinkel  gebrekkig  is  te  hulp  gekomen,  als  men  ;^ 

^  hem  de  volgende  Fransche  vertaling  ann  de  hand  deed:  ^ 

^  Belle  Doris  gentille  parml  les  fleurs  gracieuses  ^ 

^  De  toi  nous  prendrons  les  honneurs.  q 

3  De  Kin  kan  aldus  worden  wedergegeven :  & 

l  Bevallig  schoons  Doris,  Wy  liefeiyke  bloemen  ^ 

]  Ontieenen  slechts  aan  uwe  hand 

^  een  eer,  daar  wy  op  roemen. 
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ScHELTKMA,  Anna  en  Afana  Tesselschade  enz.  bl.  221.  222. 

Barlaeus,  Episiolae,  p.  814. 

A.  D.  Schinkel,  Oudheidk,  Bi/dragen,  Beschri/'v.  van  merkw, 

drinkglazen  enz.   1848.  lOoExx  gedrukt  Niet  in  den  handel. 
VAN  Vloten,   Tesselschade  en  hare  Vrienden,  bl.  91. 
Brieven    van    vernoemde  mannen  aen  Ceeraert  Brandt^  achter 

Het  Leven  van  G.  Brdndt^  door  Joan  de  llaes.  's  Gravenhagc 

1740.  bl.   194. 
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Het  glas  was  in  de  verzameling  van  den  heer  Schinkel  ge- 
komen >uit  de  nalatenschap  eener  hoogbejaarde  vrouw,  wier 
mans  grootvader  tuinman  was  op  Zorgvliet,  en  in  wiens  familie 
het,  sedert  onheugelijke  jaren,  als  een  zeldzaam  kleinood  was 
bewaard  geworden."  Op  dien  grond  vermoedde  hij  idal  het 
langen  tijd  in  het  bezit  van  den  Raadpensionaris  Cats  was 
geweest.*' 

In  een  brief  van  1642,  door  den  heer  van  Vloten  in  1852 
aan  *t  licht  gebracht,  spreekt  Anna  van  een  >grooten  roemer'* 
daar  zij  > weleer  voor  Cats  wat  op  had  gecrabbelt**,  waarvan 
het  blijkt  dat  deze  hem  bij  groote  gelegenheden  voor  den  dag  « 

liet  komen,  en  waar  de  heer  van  Vloten  van  verzekert  dat  zij  « 

t)en  in  het  bezit  was  van  den  heer  Schinkel.  Van  dezen  heb- 
ben wij  in  diens,  trouwens  vier  jaar  vroeger  gedrukte,  Oudheid-  = 
kundige  Bijdragen  geene  beschrijving.  ^ 

De  dichter  Vollenhove  heeft,  naar  luid  van  zijn  schrijven  aan  = 

Gerard    Brandt,    in    Februari    1679  het  dankbewijs  nog  gezien  ' 

waarmede    de    stad  Dordrecht  den  gesneden  Roemer  ivergol-  \ 

den'*  had^  haar  onder  geleide  van  het  hier  volgend  dichtje 
toegezonden,  als  zij  ten  jare  1623  haren  nieuwen  Pensionaris 
aan  den  feestelijken  disch  had  te  verwelkomen. 
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OP    DE    WELLECOM-MAELTIJT 
die  de  Heeren  van  Dordrecht  gaven  aen  haer  Nieuwe  Pencionaris, 

DEN  HEER 

JACOP    CATS,  l 

daer  ick  een  gesneden  Roemer  sond 

Daer  dit  op  stondt 

Sit  Cum  Felino  felicitas  Senatui^ 

pax  Populo  Durdrechtano, 

Anno  1623 

Coomt  mijn  heeren  uw  ter  handt 
Dit  Present,  en  acht  geen  schand 
jet  t'onfangen  van  een  Maecht 
die  uw  wijse  keur  behaecht. 
Stoort  uw  niet  al  ist  maer  glas 
kranck  en  brosch,  jae  dat  soo  Ras 
Alsment  stoot,  aen  stucken  breeckt. 
Maer  dan  tot  ons  alle  spreekt, 
Menschen  in  een  ogenblick 
Wort  gij  mê  gelijck  als  ick. 
jst  dat  gij  u  daer  aen  stoot 
Dat  de  beeker  is  te  groot? 


Felinus,  van /r/ij,  een  kat;  verlatijnsching  van  den  naam  Cats. 
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Grooter  noch  is  mijn  begeer, 
Om  (na  mijn  vermogen)  Eer, 
Aen  te  doen  die  wijse  Man 
Dien  ie  niet  volloven  can. 
Wensche  dat  dees  Roemer  mocht, 
Vol  van  goede  Rynschc  vocht 
by  U  sijn  gedronken  om 
Tot  sijn  blijde  wellecom. 
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N  de  maand  December  van  het  jaar  1612  had  de 
toen  negenentwintig-  of  dertigjarige  Ernestus  Brink, 
op  het  punt  van  den  eersten  Gezant  der  Repu- 
bliek der  Vereenigde  Nederlanden  bij  de  Ottpmannische  Porte , 
Cornelis  Haga,  naar  Constantinopel  te  volgen,  den  toen  vijf- 
enzestigjarigen Roemer  Visscher  te  Amsterdam  bezocht  en  met 
hem  en  de  zijnen  persoonlijk  kennis  gemaakt.  Anna  was  des- 
tijds achtentwintig,  Truitje  vierentwintig  jaren  oud  en  reeds 
drie  jaren  gehuwd  geweest;  Tesselschade  telde  achttien  jaren. 
Roemer  Visscher  had  >den  bequaemen,  Edelen,  bevaren  (Int 
worden)  jongeling ,  die  nu  al  verder  't  ooch  had  als  hij  sien 
kon,"  in  zijn  album  met  een  toewensch  van  >geluck  en  behou- 
den reyse"  vereerd,  en  deze  in  zijne  Memorabilia  geschreven : 
iRomer,  die  Visscher,  iste  Belgicus  Martialis,  heeft  drie 
dochters,  die  alle  in  seer  fraye  exercitiën  sijn  opgetoogen, 
connen   seer   fray   Musyque,    schilderen,    in    glas    snijden  ofte 
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;  Jhr.  F.  A.  Ridder  van  Rappard.  Ernst  Brlnck  enz.  meerend, 
3  naar  onuitgeg,  bronnen  geschetst,  1868.   (Niet  inden  handel) 

\  bl.  29.  30.  het  Sonnet  bl.   16.   17.   18.   Werken  v,  d.  Maats, 

J  van  N,  Lett,  N,  R,  Dl.  Vil,  fac-simile  tegenover  bl.  86. 


l)  SUe  over  de  huizen  achtereenvolgens  door  Roeoier  V.  <  n  na  hein  door  z^jn  zoon 
Pieter  V.  bewoond,  Alberdinck  Thum,  Portretten  van  Vo^xdel,  bl.  3.  13.  voor- 
al 37  aant.  1 ;  maar  daarna  vooral  ook  N.  de  Roever,  'Eénige  bizonderheden  hetr. 
de  fam,  van  Roemer  ViaecheTf  in  den  Savoracher  1879.  Afl.  11  bl.  55/  en  volgg. 
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graveren,  refereyn  maken,  emblemata  te  inventeren,  alderley 
manufacturen  van  borduren,  oock  goet  swemmen"  —  dankte 
de  wijze  Anna  mede  daaraan  haar  duurzame  jeugd?  —  len 
het  sich  geleert  hebben  in  haer  vaders  tuyn,  alwaer  een  grachte 
met  water  was  extra  urbem",  ^)  enz. 

De  Harderwijksche  patriciër,  de  man  zoo  bestudeerd  als 
bereisd,  gemeenzaam  vriend  van  de  voortreffelijkste  geleerden 
van    die   dagen,    die  zijne  gedichten  even  gretig  ontvingen  als  \ 

zij    hem  zelven  in  hooge  waarde  hielden  en  in  zijne  geboorte-  ^ 

stad   tot    de   hoogste   eerambten    zoowel    bij  de  Hoogeschool  * 

als  bij  het  >eerzaam  Gericht",  geroepen,  huwde  op  den  2i»^«ö 
October  1623  met  »Joffer  Jella  (Gellia)  van  Keppel,  uit  het 
adelijk  geslacht  van  dien  naam  gesproten,  die  hem  vereerd  heeft 
met  een  zoon,  die  van  den  Vorst  Lodewijk  van  Anhalt  den 
naam   ontving  van  Lodewijk.^'  De  zoo  aanzienlijke  verbintenis 

"  scheen  hem  toe  nog  hooger  luister  te  moeten  ontvangen,  door 

in   een   gedicht   van    de  Amsterdamsche  koopmansdochter  te 

\  worden   verheerlijkt.    Niet   al  te  grif,  en  niet  al  te  best,  werd 

aan  het  vereerend  verlangen  voldaan.  ; 

=  Harderwijk    bewaart   van    dit  gedicht  een  afschrift,  met  den  ; 

ö  oorspronkelijken  titel :  Sonnet  aen  Apollo  en  de  Musen  tot  ont- 

s  schuldiging  van  mijn  traegheyt.  —  Aen  den  Bruydegom  en  Bruyt.  < 


;on 


e 

u    i«n    d    rt   n.    li    <xu    n    ri  n    ii    n    rt   't    rf  n    rC   tx    n    n.    r<    a.  fi   n    a    n.rta.'farta.i!^ 


■d    n    "ï    jr   n.  /i'  a  /ï   n  .M  'a  /V 


nrrn    rf  n   tt    d/i    an    n/i    n/i    n/i'ina    n 


rr    «»    r<    •»    ff    n    rr    a    /i"  «    /i    n    n'    »,■ 

J 
C 

e 

3 

0 


SONNET 

Op  de  bruijloft  van  Erenst  Bkinckx  borgemeester 

van  Herderwyck. 

Helder  bestraelde  Godt,  en  suijvre  Sang-Goddinnen 
beminsters  van  de  Deucht,  siet  op  u  altaer  hier 
Nu  branden  tot  u  lof  een  heerlyck  lauwren  vier 
Gcstoockt  om  met  gebeên  u  hulp  en  gunst  te  winnen. 

Een  Burgervoocht  een  heer  van  ,hoogh  begaefde  sinnen 
Daer  Herderwrjck  op  treet  een  voet  te  hooger  schier 
Versoeckt  seer  ernstelyck  om  op  mijn  grove  lier 
Onstelt  en  ongesnaert  een  bruijlofts  liet  te  vinnen. 

Gij  weet  wel  mijn  belet,  eij  helpt  mij  uijten  druck 
En  biedt  D'Eerwaerde  Bruijt  en  Bruijdegom  geluck 
tot  teeken  van  mijn  jonst,  die  nimmer  sal  verkeeren. 

lek  sie  ie  ben  verhoort !  de  vlam  vliecht  driemael  op 
En  fluijstert  ongewoon  tot  aen  des  Hemels  top 
De  Goden  u  voor  mij  O  Erenst  Brinckx  vereeren. 


Helder  bestraelde  Godt  enz.  Het  Harderwijksche  afschrift  heeft :  Helder 
bestraelde n  Godt  ^  en  suyvere  Goddinnen,  Beminsters  van  den  sang,  — 
Versoeckt  seer  ernstelyck.  Het  Harderwijksche  afschrift  heeft :  Versoeckt  ;//y 
jonstelycky  waarbij  de  toespeling  op  den  naam  des  Bruidegoms  verloren 
gaat.  —  fluijstert^  flikkert  ;  zie  Sinnepoppen  I.  xxiv ;  komt  met  het  Har- 
derwijksche H.S.  overeen,  en  doet  de  gissing  van  den  heer  v.  Rappard 
dat  »hier  welligt  flickert  gelezen  moet  worden"  vervallen. 
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HENDRIK  GOUT. 
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ENDRIK  Gout,  wiens  naam,  naar  de  gewoonte  des 
tijds,  ook  door  hem  zelven  op  onderscheidene  wijs 
gespeld  wordt  *),  Utrechtsch  edelman,  schilderen 


plaatsnijder,  was,  te  Rome,  beide  een  leerling  en  de  weldoene  r 
geworden  van  den  Francforter  schilder  Adam  Elshaimer.  Deze 
schilderde,  volgens  Karel  van  Mand  er,  »veel  Nachten,  Toorts- 
of  Fakkellichten,"  en  Gout  bracht  van  zijne  werken  er  te 
Utrecht  onderscheidene  in  plaat.  Indien  het  werkelijk  aan  de- 
zen Gout  gericht  is  geweest,  dan  moet  het  hier  volgend  dank- 
dichtje  noodwendig  van  voor  1624  dagteekenen ;  daar  het  te 
Utrecht  in  't  koper  brengen  van  de  »opgegaarde  konst"  van 
Elshaimer,  volgens  Houbraken,  iGouts  eerste  en  laatste  werk" 
was.  iWant'* ;  dus  luidt  zijn  verhaal ;  >want  een  juffrouw,  die 
graag    met  hem   wilde    trouwen,  gaf  hem  iets  in,  dat  in  stee 


1)  Gout,  Gaad,  Goud,  Goudt. 
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van  hem  verlieft  te  maken,  hem  't  verstant  deed  verliezen  (dit 
was  in  't  jaar  1624)  zoodat  hij  geen  weet  van  iets  had,  tenzij 
men  hem  over  de  kmist  aansprak,  daarvan  hij  tot  zijn  dood 
wist  te  oordeelen.'* 

De  gravures  van  Gout,  bij  Kramm  in  zijn  Levens  en  Wer- 
ken der  HolL'Vlaemsche  Schilders  opgenoemd,  allen  inacht- 
stukken"  met  maan-  en  vuur-,  of  fakkel-  of  lamp-belichting  zijn 
van  161  o,  1612,  1613.  Eene  gravure,  Tobias  voorstellende  door 
Rafael  geleid,  naar  een  schilderij  van  Elshaimer,  draagt  de 
onderteekening :   H.   Goudt   sculpt  Anno  1608. 

Gout,  in  1585  geboren,  overleed  in  1630. 

VAN  Mander,  Leven  der  Schilders^  Uitg.   1764  II.  bl.  186. 
HouBRAKEN,  Schcuburgh  enz.  2«  dr.    1753.  I.  bl.  55.  56. 
Immerzeel,  Leven  en  Werken  der  Schilders  enz.  I.  289. 
Kramm,  Leven  en    Werken  der  Holl  -VJ,  Sch,  enz.  II.  bl.  593. 
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AEN  MIJN  HEER  H.  GOUT 

m  7   V  e  r-E  ert    hebbende   met   verscheyden 

Aerdige    Nachtjes ,  door    Syn    Constryke 

hant  gesneeden. 

Het  onverhoets  gesicht  van  Nacht-meer,  schim  of  geest 
Maeckt  kinders  niet  alleen,  maer  Mannen  wel  bevreest; 
Het  onder-aerts  gedrocht,  vermaent  door  toverijen, 
Het  waerendc  gespuijs,  de  naere  spoockeryen 
Daer  schrick  ick  af!  nochtans  en  kreech  jck  angst  noch 
Doe  ick  onlangs  u  geest  wert  jnde  nacht  Gewaer.     [vaer 

vermoini,  schrijflbut  voor  vernoemt.  —  vaer^  vrees,  vervaardheid. 
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Met  Pallas  schilt  bedeckt  heb  ick  de  Min  ghetert, 

Hy  lachte  scheets,  en  schoot,  ayme !  recht  in  mijn  hert. 

Minne-poppen  V, 

PENETRAT    ET    SOLIDIORA. 
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EN  ii<^«"  Februari  1624  trouwde  te  Amsterdam, 
uit  haar  vaders  huis,  »Joncvrouw  Anna  Roemers 
met  Mr.  Dominicus  Boot  van  Wesel",  van  welk  hu- 
welijk de  geboden  ook  in  de  Wieringerwaard  gegaan  waren. 
Mr.  Dominicus  van  Wesel,  achtendertig  jaar  oud,  en  dus  twee 
jaar  jonger  dan  zijn  bruid,  was  een  geboren  Hagenaar,  maar 
uit  een  Dortsch  regeeringsgeslacht,  bloedverwant  van  de  be- 
roemde geleerden  Rochus  van  den  Honert  en  Johan  van  Be- 
verwijck.  *)  Zijn  vader  was  Jan  van  Wesel,  baljuw  (en  dus  van 
de  gereformeerde  religie)  in  de  Zijpe  ;  zijne  moeder,  Josii;e 
Boot,  zuster  van  Dominicus  Boot,  tot  in  16 19  Baljuw  en  Dijk- 
graaf van  de  Nieuwe  Zijpe  of  Wieringerwaard,  en  bet  is  dus  niet 
ver  te  zoeken  hoe  de  bruidegom  bij  den  naam  van  van  Wesel, 


1)  Van  Beverweek  (f  1647)  vermeldt  hem  ale  tsone  van  Johan  van  Wes^^lJohansz. 
Schcpens  van  Dordrecht,  en  Joffrou  Josine  Boot  Mr.  Dominicus  dochter,  Raid  des 
Koninghs  in  Hollant.  beyde  m\jna  Moeders  Groote-vadirs." 
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aan  die  van  Dominicus  en  van  Boot  kwam ;  namen  trouwens, 
in  deze  vereeniging,  aan  den  huize  Visscher  wel  bekend,  en 
die,  ofschoon  niemand  het  tot  hiertoe  schijnt  te  hebben  opge- 
merkt, sedert  1614  in  al  de  uitgaven  van  Roemer  Visschers 
Sinne-poppen  met  zoo  vele  letteren  te  lezen  stonden.  *) 

Ook  de  bruidegom  zelf  woonde  in  de  Wier inger waard,  waar 
hij,  sedert  hare  droogmaking  in  het  begin  der  eeuw,  bezit- 
tingen had  *)  en  een  der  tweeëntwintig  huizen  moet  bewoond 
hebben,  die  daar  in  1632  te  vinden  waren;  en  de  jonge  vrouw 
volgde  er  haren  man  ') ,  om  er  zich,  naar  een  uitdrukking, 
waarschijnlijk  door  haar  zelve  in  een  schrijven  aan  Hooft  ge- 
bezigd, >als  levend  te  begraven.'*  Op  haar  dringend  verzoek, 
»haer  luidt  daerom  roepen"  zond  deze  haar  het  Grafschrift 
toe,  dat  wij  in  zijne  Gedichten  lezen,  *)  maar  daarbij  een  brief. 
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1)  Namelyk  ia  ao.  XLVI  vaa  het  Eerste  Schock.  De  aanhef  van  deo  open  brief, 

daarop  afgelseeld,  luidt  met  vry  kloeke  letters  aldus:   W^  Domynicua  Boot  Ballieu  ^ 

ende  Dyckgraef,  Oen  verderen  inhoud,  deels  kriebelkrab,  deels  in  zeer  klein  schrift,  t 

heb  ik  niet  kunnen  ontcijferen,   maar  wet  gozien  dat  de  naam  van  de  Z^pe  daarin  - 

voorkomt.    Het  afhangend   zegel  vertoont  een  zwaan,  tot  op  den  huidigen  dag  t.ei  * 

wapen  van  de  Zijpe.  c 

een  Swatif  fittende  in  swaters  plas  c 
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Met  een  gulden  halsbant  om  frayheyts  verstyven, 

Welck  wapen  heeft  oock  gehadi  waterlandt.    (Valcooch). 
(De  Nieuwe  Zype  heeft  twee  Zwanen,  staande.) 

Indeidaad  is   Dominicus  Boot  Baljuw   on   Dijkgraaf  van  de  Zijpe  geweest.   Hg  ' 

was  het  althans  in  1597,  volgens  een  stuk  in  het  archief  van  de  Zijpe  aanwezig.  ~ 

2)  De  beer  C.  W.  Bruinvis  (Alkmaar)  heeft  mij  verplicht  met  de  mededeeling,  dat  . 
bij  de  loting  der  kavels  van  de  ingedykte  Wieringerwaard,  op  12  Juli  1611,deDuni-  e 
mers  24,  25  en  55  ten  deel  vielen  aan  Dominicus  van  Wcsel  en  r.o.  28  aan  Jan  van  c 
Wesel,  zyn  broeder.  ' 

3)  Dat  zy  na  1624  te  Dordrecht  zou  gewoond  hebben,  is  lang  op  het  in  dexen  on-  ^ 
gegrond  gezag  van  Scheltema  geloofd,  die  liaar  ook  tot  de  opleidster  aldaar  van  e 
Margaretha  Godewyck  verheven  heeft,  naar  aanleiding  van  een  geschrift,  hetwelk  ' 
een  zijner  vrienden  in  een  exemplaar  van  Balkn's  Dordrecht  gevonden  had.  * 

\)    De  donkre  doodt,  bevroend'  hoe  lichtlijk  kon  zijn*  slraelen  (pijlen)  . 

Een  halve  Roemers  Ann*  (d.  i.  een  halve  Anne  Roemers,  t.  w.  haar  e 


e 
e 
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s  ons  insgelijks  bewaard,  waarin  hij  meent  haar  gelukte  mogen 

wenschen  met  een  dood  als  den  haren,  die  met  zooveel  leven 
en  lerengevens  bestaanbaar  was.  Hij  maakt  daarmede  (de  brief 
dateert  uit  het  laatste  vierde  van  datzelfde  jaar!  1624)  eene  toe- 
speling op  eene  te  verwachten  gebeurtenis,  waar  hij  het  blijde 
vooruitzicht  van  vernomen  had,  misschien  wel  door  vrienden 
uit  den  Haag,  waar  wij  weten  dat  het  jonge  paar  zich  ver- 
toond had.  1)  Metterdaad  beviel  zij  den  27»ten  Februari  van 
het  volgende  jaar  van  een  zoon,  edoch  niet  in  de  Nieuwe  Zijpe, 
5  waar  waarschijnlijk  destijds  nog  geen  vroede  hulp  te  bekomen 

9  was,    maar    te    Alkmaar ;   laat  ons  denken  ten  huize  van  haar 

zuster    >Joffer   Tesselschae  Crombalghs",  sedert  dier  huwelijks- 

té 

:>  dag  in  1623,  daar  woonachtig  en  wel,  indien  het  adres  van  een 

latereu    brief  van    Hooft   hier  hel  rechte  zegt,  >in  de  Koren- 
c  straet."    Zij  noemde  dien  zoon,  naar  haar  vader ,  Roemer,  ver- 

a 

3.  latijnscht  Romanus ;  *)  tegen  den  regel,  welke  wil  dat  de  mans- 
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beste  helft,  haar  geeat)  ontrijden  met  haer  draf, 

B  Dacht,  ftelf  voor  stervens  t'dt,  die  schaede  te  verhaelen. 

En  groef  haer,  in  de  Z\jp,  van  d'beele  wereldt  af.  ■ 

^  Zij  moght,  met  geest,  met  al.  ook  in  geen  kJerner  graf.  ■ 

B  Dat  het  opschrift  van  dit  grafschrift  de  Zijpe  noemt,  behoeft  ons  juist  niet  te  doen  ' 

c  aannemen  dat  Anna  te  dier  tyde  b\)  haar  vader  in  dien  polder  gelogeerd  lal  heblsen,  j 

"  vermits   de    Wieringerwaard  ook   do  Nieuwe  Zijpe  genoemd  werd  en  het  wel  te  j 

denken   is,   dat  in  den  eersten  t^d,  juist  deze  naam  ceer  dan  de  andere  gebruikt  - 

werd.  J 

1)  »Anne  Hommers  is  hier  met  haren  man.  Jofh'ou  Dimmers  heeft  haer  gesien  —  , 
Al  bevrucht/'  schreef  Dorothea  van  Dorp  den  23  Mei  uit  den  Haag  aan  liuygens  t 
te  Londen.  ' 

2)  Boeroers  naam  werd  zeker  oorspronkel^k  als  Bomer  uitgesproken,  en  ookalzoo  ^ 
bleef  het  voorwerp  van  x\)n  Racdtsel  sub  no.  12  (zie  bl.  142)  zyn  tgenan/'  daar  het  ^ 
tot  op  den  huldigen  dag  even  zoowel  een  romer  als  een  roemer  genaamd  wordt.  b 
Rmest  Brinck  noemt  hem  (ziebl.  199)  Bomer  ;  Dorothea  van  Dorp  spelt  Remmers  (zie  ^ 
boven).  Barlaeus  verlatijnscht :  Bomerus.  Anna  Bomeria  noemen  de  latynsche  dich- 
ters onze  dichteres. 
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vader  eerst  vernoemd  wordt,  hetwelk  waarschijnlijk  de  oorzaak 
is  dat  zijn  broeder  Johannes  bij  velen  voor  den  oudste  gehouden 
is.  ^)  Deze  werd  in  het  volgend  jaar  geboren,  maar  zoo  min 
te  Alkmaar  als  in  de  Nieuwe  Zijpe.  Het  was  in  den  Haag,  dat 
hij  het  eerste  levenslicht  zag,  mij  dunkt,  in  de  eerste  dagen 
van  het  jaar,  vermits  haar  vriend  Huygens  onzer  dichteres  zijn 

Veel  gelucks  van  Constantijntje 
Met  uw*  mann'  en  voesterkijntje 

reeds  den  i8  Januari  toezong.  *)  Meer  dan  deze  twee  zonen 
heeft  zij  niet  ter  wereld  gebracht,  en  aan  papieren  kinderen 
schijnen  haar  eerste  huwelijksjaren  ook  niet  rijk  te  zijn  geweest ; 
maar  wel  bleef  zij,  ofschoon  minder  dan  Tesselschade,  met  de 
dichters  en  de  dichtkunst  in  betrekking.  In  het  begin  van  1630 
zendt  haar  de  Drost,  die  >niet  genoeghende  aen  HEd.  by  de 
ooren  gefokt  te  hebben  met  dit  gedicht,  eenen  tweeden  torn 
met  het  zelve  komt  doen  op  H.E.  ooghen",  zijn  Hollandschen 
Groet  aan  den  Prince  van  Oranje  toe,  en  schrijft  er  bij :  >de 
vaersen  sneeuwen  UEd.  op  *t  lijf  van  alle  kanten,  met  zoo  kleen 
een*  schreumte,  als  oft  licht  waer  voor  de  juistheit  van  ÜE. 
oordeel  te  bestaen ;"  dit  mag  geen  wijsheid  heeten  ;  maar  ook 
is  het  geen  dwaasheid  »de  schaemschoe  ujt  te  trecken,  om 
zijn  leemten  te  toonen  ende  raedt  daer  tegens  te  verwerven," 
waar  het  hem  dan  ook,  zonder  eenigszins  gespaard  te  willen 
worden,  naar  den  eisch  hunner  touwde  en  openhartighe  vrund- 


1)  «haren  oudsten  zoon  Johan."  Sghbltema  a.  w.  bl.  33. 

2)  Eerste  regels  van  een  by  de  Kon.  Akad.  in  handschrift  bewaard  gedichtje,  door 
my  in  z^n  geheel  medegedeeld  in  de  D{f lagen  tot  m^ne  Mededeeling  omtrent  bet 
Letterjuweel  in  de  Kon.  Alcad.  gedaan.  Het  stuicje  voart  het  opschrift :  Weerklanck 
aen  Joff.  Anna  Roemer  Visschers.  Daar  boven  schreef  de  dichter:  Hier  het  ge^ 
dicht  van  Anna  Roemers  in  te  voegen ;  hetwellc  hij  echter  vergeten  beeft  te  doen. 
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schap"  om  te  doen  is  ^).  Den.  achtsten  Februari  1640  zingt 
haar,  aan  den  disch  van  den  Drost,  waar  hij  met  haar  en  haar 
zuster  en  Wickefort  aanzit,  Barlaeus  zijn 

Illustris  Anna,  magna  Tesselae  soror, 
Fulgor  perennis  praepotentis  Amstelae, 
Et  erudita  ditis  Yae  filia, 

toe;  en  nog  in  1643  vinden  wij,  in  een  brief  van  Hooft  aan 
Tesselschade,  »Joffre  Anna,  (H.)E.  zuster,'*  genoemd  en  op  een 
door  haar  te  bewijzen  vriendendienst  gerekend. 


l)  Welke  hooge  waarde  Hooft  aan  Anna's  kunstoordeel  hechtte,  blijkt  ook  uit  een 
brief  van  1621:  «Wie  xoude  waeghen  yet  te  beryaiten  dat  indevierschaervanUEd. 
gesuivert  vernuft  beeft  te  recht  gestaen,  ende  sich  aen  die  gerastheldt  niet  laeten 
genoegben  ?  geleek  ick  vrees  aldaer  yet  te  doen  verschynen  alaoo  verblgde  my,  als 
't  gevaer  over  ende  de  proef  gedaen  is"  enz. 

VAN  Lenneps  Vondel,  VI.  Nalez.  bl.   12,   13. 

Alberdingk  Thijm,  Dietsche  Warande,  X,  bl.  377.  GeslachtL  der 

van    WeselSy    uit  een  H.S.  van  Mr.  van  Dam  van  Noordeloos. 
J.  VAN  Beverwijk,     Van  de  Wtnementheit  des  Vrouwelicken   Ge- 

slachts,  Dordr.   1639.  bl.  275. 
Kok,   Vaderlandsch   WoordenbT  Art.  Wieringerwaart. 
Valcoochs  Chronyk  van  de  Zype,  bl.  53. 
SCHELTEMA,  A,  6*  M.  T.  bl.  28,  29,   136,   137. 
A.  C.  LOFFELT,  Een  Hollandsche  Juffer  in  de  XP  l/de  Eeuw^  in 

het  Tijdschrift  Nederland,  Jg.   1876. 
Hooft,  Ged.  Uitg.  Leendertz,  I.  bl.  235,  307  en  volgg. 

»       Brieven  Uitg.  van  Vloten,  I.  bl.  204,  376,242.  II.  bl.  6. 

7.  IV.  bl.  75. 

Alberdingk    Thijm,    Const,    Huygens   en  de  familie  van  Dorp, 

Dietsche  Warande,  VI.  bl.  485. 
Verslagen  en  Mededeelingen  JC,  Ak,  v,  W,  a/d.  Letterk,  R.  II.  Dl.  Vlii. 

ie  en  2e  Stuk,  bl.  77. 
Alb,  Studios.  Ac.  Lugd,-Bat.  Op  de  maand  Mei  1646. 
VAN  Vloten,   Tesselschade  en  hare  vrienden,  bl.  22.  72.  73. 
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DE  VEROVERING  VAN  GROL. 
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RËDERIK  Hendrik  had  den  194^  Augustus  1627 
het  sterke  Grol,  waar  de  Spaansche  bezetting  Over- 
ijsel  en  Zutfen  voortdurend  uit  bestookte,  na  voor 
weinige  weken  berend  te  zijn,  tot  de  overgave  gedwongen. 
Het  uitvoerig  gedicht  van  Vondel  op  die  Verovering  is  be- 
kend. Maar  ook  aan  Hooft,  aan  Huygens.  Reael,  Barlaeus, 
Brosterhuysen  gaf  zij  aanleiding  tot  dichterlijke  uitingen. 

Wie  van  dichten  weet  — 

zong  laatstgenoemde  — 

die  vlecht  de  naem  van   Grol 
In  's  Princen  lauwer-krants.    *t  is  winst  soo  te  verliesen, 

en  van  Baerle : 

Al  heeft  de  Stadt  van  Grol  geea  luyster  in  sijn  Naem, 
Nochtans  soo  krijght  de  Naem  sijn  luyster  van  de  Faem. 

Dezelfde  denkbeelden  hadden  ook  Anna  getroffen. 

VAN  Lennep's  Vondel.  II.  599.  en  volgg.  Nalez.  en  Aant.  bl.  58 
en  volgg. 
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Grol  datmen  onlangs  noch  schier  naulyckx  hoorde  noemen  » 

Magh  door  sijn  Overgang  hem  nu  gehickich  Roemen.  ' 

Want  sijn  gedachtenis  sal  leeven  door  de  faem, 
Soo  lange  als  vermaert  sal  sijn  den  grooten  Naem  ! 

Van  FREDERICK  HENDRICK,  wiens  hooft  IC  sie  beladen,  ' 

•  Met  duijsent  Cransen  van  onwelckbaer  Seege-blaeden, 

Van  bladen  altijts  groen,    die  Mogelyck  benijt  ^ 

Noch  sullen  sijn,  van  die  in  toecomende  tijt 
Den  Rechtverdienden  lof  van  de  Nassausche  Helden 
(Die  ons  Poëten  Puijck  soo  heerelycken  stelden 
ten  toon  jn  treflijck  dicht)  noch  comen  eens  te  siên 
Die  sal  het  Prinslyck  Graf  dan  alle  Eere  biên 
En  wenschen  om  t'Geluck  gelyck  als  Alxander 
Dat  hy  jn  sijnen  tyt  oock  hebben  magh  een  ander 
als  Hooft  of  Constantijn  of  Vondlen  of  de  Zeeuw, 
Die  syn  Manhaftigheyt  vertel  een  ander  Eeuw. 


Jüm    nu  ge/uckécA    Roemen^     zich    nu     gelukkig    roemen.    —   noch^   in 
regel    ii,   in   plaats    van    het    door    de    dichteres    doorgehaalde  dan.   — 
J  Alxander^   spreek    uit   Alexander.    —    een    ander   als    Hooft   of   Constan- 

B  iijn    enz.  d.   i.    óók   zulk    een    dichter    als   Hooft    of  Constantijn  enz.  — 

B  de  Zeeuw^  de  dichteres  zelf  stelde  den  naam  van  Cats  hierbij  op  den  kant. 

'  Een  gedicht  van  diens  hand  op  deze  gebeurtenis  staat  mij  echter  niet  voor 

den  geest. 
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ET  volgend  grafdicht  voor  den  in  1630  overleden 
Stalpaert,  (zie  bl.  75  en  volgg.)  leest  men  te  Delft, 
in  de  Oude  Kerk,  ter  rechterzijde  van  de  Noorder - 

deur,  voor   den  ingang  van  het  stovenhok,  op  een  verminkten 

en  blijkbaar  verplaatsten  zerksteen: 

SIET  HIER   DE   PLAETS  VAN 

RUST 
VAN   DIE  SIJN   LEVENS   LUST 
WAS   DEUCHT   MET   VREUCHT  TE   SOECKEN 
HET   LICHAEM    LEVDT  HIER 

DOOT 
DE  ZIEL   IN   ABRHAMS    SCHOOT 
SVN   GEEST   LEEFT   IN    SIJN 
BOECKEN. 

Posuit  A.  R.ora 
VIR   CLARISSIMVS 

ac 

EXIMIVS 
MR.  JOANNES    STALPARDVS. 
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>Wie  was  het,"  vraagt  de  heer  Alberdingk  Thijm,  »die  in 
de  teêrheid  eener  eerbiedige  liefde,  den  waardigen  man  de 
hulde  bracht  van  het  meegedeelde  grafschrift?  —  Wie  was 
het,  die  blijkends  de  onderteekening,  Stalpaerts  gedenksteen 
gelegd  heeft? 

A.  RoM.,  onder  een  goed  vaers,  in  1630,  door  eene  katho- 
lieke en  nederlandsche  pen  geschreven^  beteekent  Anna  « 
Romeria;  de  latijnsche  naam  van  Anna  Roemers,  Tessel-  c 
schades  edele  zuster.  Anna  Roemers  was  het,  wier  christelijk 
en  dichterlijk  gemoed  den  Priester  en  Dichter  Stalpaert  van 
der  Wiele  itposuif^  tumulum  —  eenen  zerk  en  grafschrift 
wijdde." 

Wij  zien  geen  zwarigheid  dit  met  hem  aan  te  nemen,  ook 
al  is  het  dat  de  letters  osuit  van  Posuit  en  om  van  Rom^  zoo- 
wel als  het  voegwoord  ac^  tusschen  clarissimvs  en  eximivs 
met  andere  letters  dan  al  het  overige  en  slordig  gehakt,  van 
een  latere  hand  schijnen  te  zijn.  è 

In  zijn  geheel  wordt  dit  grafschrift  vermeld  in  een  Handschrift 
in  40  van  Mr.  Willem  v.  d.  Lely  (A.rchief  van  Delft),  getiteld  :  Col-  \ 

=  lectio  monumentorum  sepulcralium  ofte   Versameling  van  alle  de  • 

Wapens  en  Inscriptién  op  de  Tombes^  Sepulturen  en  Zarken,  zoo  in  « 

de   Oude  en  Nieuwe^  als  in  de  Franse  en  Gasthuys-kerken  bin-  « 

nen  de  Stad  Delft  (ald.  I®  D.  fo.  3.v<>).  Ook  die  opgave  heeft  bet  è 

Posuit  maar  mist  de  m  in  R.^m  en  het  ac.   Op  den  naam  des  * 

begravenen  volgde  de  vermelding  van  zijn  geboorte- en  van  zijn 
sterfdag.  (Natus  Stae  Ceciliae  die  1579,  obiit  IV.  Galend:  Jan:  ' 

Anno  Salutis  1630).  Van  der  Lely,  die  de  bouwstoffen  tot  zijn  « 

werk,  in  1767  of  1768  in  het  net  gebracht,  reeds  in  1737  had 
verzameld,  had  toenmaals  de  zerk  >0p  't  Choor"  gezien. 
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Dat  het  >korte  en  kernachtige"  grafdicht  op  Stalpaert,  ook 
door  hem  aan  Anna  Roemers  toegekend,  >harer  en  zijner 
waardig"  is,  stemmen  wij  den  heer  van  Vloten  volmondig  toe. 
Maar  zou  ook  de  Latijnsche  Elegie,  die  wij  met  de  ondertee- 
kening  A.  R.,  onder  de  lofdichten  vóór  Stalpaerts  in  1622  uit- 
gegeven dichtwerk :  Vrouwelick  cieraet  ven  Sint  Agnes  ver- 
smaedt  gevonden  hebben,  van  Anna  Romeria  zijn?  Voortreffe- 
lijk is  zij  geenszins,  en  wij  kenden  de  dichteres  tot  nog  toe 
niet  onder  de  Neder landae  quae  carmina  Latina  scripserunty 
al  blijkt  het  ons  uit  Hoofts  Brieven  dat  de  classieken  haar 
en  harer  zuster  niet  vreemd  waren,  en  al  graveerde  zij  menige 
latijnsche  spreuk  op  het  glas.  Als  een  curiosum,  een  aan- 
leiding tot  nader  onderzoek,  laten  wij  het  dichtstuk  hier  volgen, 
edoch  in  een  verbeterde  lezing,  want  het  oorspronkelijke  krielt 
van  blijkbare  en  van  verbijsterende  drukfouten,  en  nog  zullen 
enkele  regels  den  lezer  evenmin  als  ons  duidelijk  geworden  zijn. 


Alberdingk  Thijm,  Alm,  v.  Ned,  JCath.  Jg.  1859.  bl.  220  en 
volgg.  en  Verzameling  van  Gedenkstukken  in  Nederl,  's  Grav. 
1777.  Dl.  I.  bl.  27,  door  hem  aangehaald. 

VAN  Vloten,  Het  Leven  en  Uitgel.   Werken  van  Joh.  Stalpert  • 


9 


2/.  d,  W,  Schiedam  1865.  bl.  228.  * 

a 

Hoofts  Brieven,  Uitg.  v.  Vloten.  I.  202.  N.  107,  met  de  aant.  t 

(Stalpaert  van  der  Wiele).  Vrouwelick  cieraet  van  Sint 
Agnes  versmaedty  zonder  naam  van  auteur  of  drukker.  Ge- 
drukt te  *s  Hertogenbosch,  bij  Anthoni  Scheffer  Ao.  1622.  40, 
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Una  fuit  toto  naturae  vestis  in  orbc,  c 

Primus  homo  foeda  dum  sine  labe  fuit,  ^ 

Dum  nondum  vetitos  desumpsit  ab  arbore  foetus  ^ 

Nee  blanda  uxoris  verba  dedere  üdem.  : 

Ast  ubi  delusit  malesuada  superbia  mentem,  = 

Arboris  intrusa  fronde  refugit  honos ;  ! 

Fronde  refugit  honos,  et  qui  modo  vestibus  acris  e 

Imperat,  huic  vestis  imperat  invidiae.  ^ 

Ergo  delituit  nuUo  quod  tegmine  corpus, 

In  damnum  mavult  splendidiore  tegi. 
Non  mirum;  infecit  divinam  particulam  aurae 

Exule  solerti  nam  ratione  lues: 
Amisere  üdem  modo  fas,  modo  jura,  pudorque, 

Factus  et  est  miseris  usus  abusus  iners. 
Obductus  nimio  digitos  premit  annulus  auro, 
Ëmicat  et  quidquid  discolor  Indus  habet ; 
Candida  formosis  cinguntur  coUa  catenis, 
Lucet  et  in  torto  enne  monile  rubens ; 
Urbis  per  plateas  altis  ju  vat  ire  cothumis, 
Incessum  parvae  queis  homo  celat  anus. 
D  Aurea  puniceam  subnectit  fibula  vestem, 

Inque  peregrinam  patria  vestis  abit. 
Non  bene  conveniens  defertur  purpura  plebi  : 
Nil  nisi  quod  fastum  suscitet,  ecce  subest. 
Omnia  divinis  contraria  legibus  errant ;  è 

Nam  modus  in  rebus,  finis  ubique  jacet.  ° 

»!  Non  Agnes  sic  caeca  ruit,  sed  abjectior  agno 

Ex  humili  tumidas  despicit  arce  domos. 
Haec  sit  in  exemplum  vitae,  quas  luxus  adornat, 
c  Corpore  quae  tenero  mortua,  vivit  ovans. 

Sisto  ;  tarnen  falsos  ut  spernas  vestis  honorcs, 

Quas  liber  effundet,  perlege,  lector,  opes. 
Hic  tibi  servato  gratum  modcramine  cantuni 

Concinet,  antiquis  non  male  castus  avis  : 
Ne  vagus  incertis  jaciaris  Tethyos  undis, 
Sed  vicina  sali  littora  tutus  ames. 

Y.  6.  intrusUf  intonsa  ?  v.  7.  qui,  quae?  v.  15.  obductos  nimiOt  obductos  minio? 


e 


B 


G 


Xniiaiiuuu'juijaajnnaiy    o.,  u    nx    n    o.  u    oi    n    a_  0    n.  n    a    u    n,  x    u    u    ■>   ;i#    ■*    ri    u    u    u    x    u    a    n.   u    o    r<    q.  _••    a    e    V^ 


AAN 


FRANCISCUS  VAN    HEERMAN. 
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RANCISCUS  van  Heerman,  omstreeks  lóioin  Fries- 
land geboren,  studeerde  te  Wittenberg  in  de  Rech- 
ten en  zette  zich,  na  zijne  bevordering,  te  Amster- 
dam als  advocaat  neder.  Aldaar  gaf  hij,  vierentwintig  jaren  oud, 
zijne  Guldeve  Annotatien  en  Gedetick-waerdighe  Spreucken  in  het 
licht,  Vertoonende  de  Heerlycksie  deuchden,  daden.  Leeringen 
ende  Sententien  van  de  Alderdoorluchste ,  ende  Vermaerste 
Mannen  der  IVeerelt,  Het  boek  maakte  grooten  opgang  en 
werd  van  1634  tot  1739  nieer  dan  dertig  malen  op  verschil- 
lende drukkerijen  en  in  verschillende  formaten  herdrukt.  De 
zesde  uitgave ,  ten  jare  1 642  te  Franeker  in  40.  formaat 
uitgegeven,  prijkt,  in  voortreffelijke  gravure,  met  het  zacht  ern- 
stig en  schoon  gelaat  van  den  schrijver  en,  onder  een  reeks 
van  andere  in  oude  en  nieuwe  talen,  tot  in  het  Arabisch  toe, 
met  een  lofdicht  van  Anna  Roemers,  waarvan  ik  niet  weet  of 
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het   al   dan  niet  ook  vorige  uitgaven  versierd  heeft  ^).  Dat  zij 
den  auteur,   wiens  werk  zij  prees,  persoonlijk  niet  kende,  kan  i^ 

ons  niet  bevreemden,  wanneer  wij  bedenken  dat  zij,  toen  hij  zijn 
boek  begon  uit  te  geven  ruim  eens  zoo  oud  als  hij,  de  hoofd- 
stad,  waar  hij    onlangs   was  komen   wonen,  reeds  sedert  een  ^ 
twaalftal  jaren  metterwoon  verlaten  had  om  zich,  op  de  wijze 
die  wij  gezien  hebben,  klevende  in  de  Zijp  als  te  begraeven." 


e  1)  Stellig  niet  de  Iste  uitgave,  welke  ik  mede  het  geluk  gehad  heb  onder  de  oogen  ^ 

^  te  kragen.    Daarin  komen  slechts  twee   dier  lofgedichten  voor :  het  eene  van  P .  g 

°  Baardt  Med.  Dr.,  het  andere  van  —  Qomarus!     De  man  is  te  weinig  als  dichter  ^ 

g  bekend,  het  boek,  waarin  deze  zijn  dicht  vrucht  voorkomt,  te  weinig  in  handen,  en  ' 

fi  het  onderwerp  te  karakteristiek,  om  het  korte  stukje  hier  niet  eens  (naarden  6den  ^ 

B  druk)  uit  te  schryven :  « 

°  't  Is  waer,  der  Heyd'oen  Deughden,  zgo,  Ten  rechten  vergheleken  < 

e  By  d'App'ien  Sodoms,  schoon  van  schijn,  In  doode-Heyrs  Landt-streken,  ^ 

3  Want,  mettor  handt,  raeckt  die  maer  aen,  *tls  Asschen  voor  u  Ooghen  ;  ^ 

'  Soo  oock  Schijn-Deughden  niet  bestaen ,  Godts  Toets  sy  niet  ghedooghen .  g 

^  Maer,  wgl  der  Heyd'nen,  nonder  Wet,  Seer  veel  Deughd'lgcke  Daden,  s 

jf  Hier  in  dit  Boeck  zgn  voor-gheset  Om  ons  tot  Deughd  te  raden  ;  ' 

e  Soo  moeten  Christ'nen,  nae  Godts  Leer,  Betrachten  hare  Namen  ;  l 

°  Op-dat  der  Heyd'nen  Deughden,  meer  Hen  voortaen  niet  beschamen.  ^ 

j  Frangiscus  Oomarus,  « 

ï  SS.  Theol.  Profess.  ^ 


3  Frangiscus  Heerman,  Gidiüne  Annotatien  Vertoonendt  [enz.], 

''.  Nu  op  V  nieu  door  den  Auiheur  met  morale  Leeringen  ver-  \ 

B  ryckt  ende  grotelycx    venneerdert.    Den    sesten   druck  1642.  \ 

l  Tot  Franeker  by  Ids  Alberts.  t 

p  SCHOiEL,    Letter-    en    OudJuidk,    Avondstonden.    Dordr.    1841.  \ 

bl.  93.  ^ 
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AEN    DEN   GHELEERDEN   HEER  E  » 
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FRANCISCVS   VAN  HEERMAN,  ' 
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op  syne  Guldene  Annotatien  en  Ghedenckwaerdighe  Spreuckcn.  0 
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c  (jhelijck  een  Blinden  van  gheen  Verruw  weet  te  spreecken, 

Pin  dat  Gheleertheyt  on-ghe-acht  is  by  den  Leecken. 

M 

=  Constighe  Schildery  ghestelt  wert,  in  een  graet,  ? 

[  By  lompe  claddery ;  van  een  die  't  niet  verstaet.  " 

l  Het  Goddelijck  Musijck  en  streelt  gheen  groove  Ooren, 

l  Die  liever,  sonder  maet^  in  't  wilt,  een  Deuntje  hooren: 

'M 

"5  Soo  datmen  veeltij dts  vind  het  oude  Spreeck-woort  wis. 

m 

«  d'Onwetenheyt,  der  Consten  grootste  Vyandt  is,  • 

Maer  ick,  ó  Heereman  I  derf  van  u  kennis  booghen,  ^ 

Niet  van  u  Lichaem  :  maer  met  innerlijcke  Ooghen  j 

Sie  ick  u  braef  Verstant,  en  ken  u  groote  Gheest ; 

V  sucht  tot  Wijsheyt,  en  wat  loflijck  heeft  gheweest. 

V  onvermoeyde  vlijt,  die  uyt  soo  vele  Boecken, 
Met  grondigh  oordeel  ,  weet  de  Spreucken  op  te  soecken 
Van  soo  veel  Eeuwen,  en  ons'  Eeuw  daer  me  vereert: 
Dies  blijckt,  daer  uyt,  dat  ghy  zijt  Wijs  en  Hooch-gheleert. 

ANNA   ROEMERS. 
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BALTHASAR   MORETUS. 


1640. 
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N  het  jaar  1640  had  het  zonenpaar  Van  Wesel 
:,  den  leeftijd  van  zestien  en  vijftien  jaren  bereikt. 
^Het  was  bepaald  dat  zij  te  Brussel  op  het  insti- 
tuut der  Vaders  Jesuieten  hunne  middelbare  opleiding  zouden 
ontvangen,  en  de  catholieke  moeder  bracht  ze  in  eigen  per- 
soon derwaarts.  Dit,  en  latere  daarop  gevolgde  bezoeken  aan 
de  Spaansche  Nederlanden  gaven  tasschen  1640  en  1646  aan- 
leiding tot  aanrakingen  met  geleerden,  letterkundigen,  geeste- 
lijken en  aanzienlijken,  waar  menig,  door  hare  eigen  pen  voor 
ons  bewaard  dichtstukje  de  vrucht  van  is  geweest ;  in  de  eerste 
plaats  met  Balthasar  Moretus. 

Balthasar  Moerentorf,  gezegd  Moretus,  was  de  behuwdkleJn- 
zoon  en,  sedert  1610,  tweede  opvolger  van  Christophel  Flantijn, 
in  diens  beroemde  drukkerij  te  Antwerpen.  Leerling  van  Lipsius, 
overtrof  hij  zoowel  ïijn  behuwdgrootvader  als  zijn  vader  (Jan 
Moerentorf)  in  geleerdheid  en  letterkundige  begaafdheid,  en  gaf 
hij  aan  de  zaken  eene  aanzienlijke  uitbreiding.  Vondel  wijdde  hem. 


o 


'  soo  druck-rijck  als  syn  vaders, 

B  £n  soo  vermaert,  gelijck  hun  bladers, 

zijn  lierdicht:  Dr  Druck-kunst  toe  (1625). 

Hij    was    ongehuwd    en  stierf,  zesendertig  jaren  oud,  in  het 
!  jaar  volgende  op  de   kennismaking  met  Anna. 

Onder    de  schatten  van  het  sedert  een  paar  jaren  geopend 
\  Museum  Plantijn-Moretus  te  Antwerpen,  is  naar  aanleidingvan 

:  mijne    navraag,    het    op    drie    van    de    vier  zijden  beschreven 

folio -blad  gevonden,  waarop  onze  dichteres,  in  voldoening  aan 
Moretus'    verzoek,    de    vier    Sonnetten  van  Hooft  en  Huygens 
van  het  jaar  162 1  (zie  bl.  63  en  volgg.)  op  den  trant  van  de 
I  >schoncken"  afschreef,  waaraan  zij  nog  het  hare  van  dat  jaar 

\  toevoegde,  onder  het  opschrift :  T^Sonnet  aen  beyde  myn  vrinden 

\  P,    C.    Hooft   en    Constanten   Huygens y    op    den  trant  van  den 

a  voorgaende  Sonnetten^  Die  aen  weder sijden  door  my  bestelt  sgn^'*  \ 

°  maar  dit  niet  alleen  ;  ook,  op  een  afzonderlijk  blad,  het  origi- 

ï  neel  van  het  Sonnet,  dat  hier  volgt  en  tot  geleide  der  afschriften 

!-  gediend    heeft   en    in    alles   met  het  H    S.  in  het  Letterjuweel 

overeenkomt.  Haar  meesterlijk  schrift  en  kloeke  handteeke- 
ning  zijn  in  beide  stukken  onmiskenbaar.  Ook  blijkt  het ;  al 
deze  wetenschap  ben  ik  aan  de  vriendelijke  mededeelingen  van 
den  geleerden  Conservateur  van  het  Museum  Plantijn-Moretus, 
Max  Rooses,  verplicht ;  ook  blijkt  het  uit  meer  dan  eenen  aldaar 
bewaarden  brief  aan,  en  uit  minuten  van  brieven  van  Moretus,  dat 
het  Anna  Roemers,  bij  haar  bezoek  aan  de  Zuidelijke  Nederlanden, 
mede  om  de  ontmoeting  van  belangrijke  personen  te  doen  was. 


s  Alberdingk    Tkijm,    in    den    Almanak    voor    Nederl.  Catholieken. 

\  Jg.   1854.  bl.   151,  noot. 

B  Vondel,  Uitg.  v.  Lennep,  II.  292  en  volgg.  en  Nalez.  21. 

Max  R003ES,  Plantyn  en  de  Plantynsche  Drukkery,  Gent  1877.  bl.  72. 
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AEN  DEN  HEERE  MORETUS 

die  d9  Conings  Druckerij  heeft,  die  mij  bad   de  Sonnetten 

van  den  E  Here 
HOOFT  EN  HUYGENS 
op  den  trant  van  de  schonken  uyt  te  schryven 


Ick  wrijf,  jck  stamp,  jck  brand  noch  Oly  uyt  de  schoncken 
door  outheijt  dor  en  drooch,  op  dat  doch  werde  Rap 
Myn  botte  doffe  Geest,  die  garen  weeder  schrap 
sou  om  te  dichten  syn.  hoe  wel  jck  legh  versoncken 

c  In  de  vergeeten-beeck,  en  lang  niet  heb  gedroncken 

Der  Musen  soete  dranck  het  Heynste-borns  sap 
So  lust  mij  nu  nochtans  u  waerde  vryerschap 
te  groeten,  die  jck  sie  vol  van  beleefde  voncken  « 

Tpapier  dat  schaemt  sich  van  mijn  Plom  en  lomp  gedicht 
jck  ben  op  spil  en  naelt  veel  beter  afgericht 
te  bours  om  loven  u  verstant  en  brave  zeeden 

;  O  wysheyts  winckel !  van  het  gansche  Nederlant 

Wie  na  Geeleertheyt  haeckt,  moet  dansen  na  u  trant  è 

Gestelt  op  maet  sang  van  de  al  beschyden  Reeden.  ^ 

Antwerpen.  5 


Heynste-bornS'    (lees :  Heynste^borrens)  sap^  het  nat  uit  de  Hcngstebron. 
—  GeeUertheyty  sic. 
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Ick  wrijf/ ^  jck  stamp,  jck  brand  noch  oly  uyt  de  schoncken.     Er  zat  vrij  c 

wat   olie    in.    Na  Hooft   en   Hüygens   en   Anna  en  Tesselschade  en  ^ 

Doublet   en   Brosterhuysen,    schreven    ook    Margaretha  Godewyck  e 

(Schotel,  Avondst,  bl.  119),  Jan  Beuken  (^Rijmen,  Leyden  z.  j.  ofpagi- 

3  neering),   Johan  van  Someren  •)  en  diens  vriend  Johan  van  Michiels  ^ 

f  VAN  Someren,  Uitspanning^  Nijm.  1660,  bl.  312 — 314)  Sonnetten  op  de- 

c  zelfde  rijmen ;  JOH.  van  Someren  zelfs  twee.   Ik  kan  mij  niet  weerhouden 

bij  de  veertien^   ook  nog  dit  vijftiende  te  voegen.  c 


e 

B 


't  Zij  hiermee  afgedaan  !  Laat  nu  de  schoncken  schoncken !  a 
Drie  zangsters  maakten  zij  en  zeven  zangers  rap. 
Onze  Anna  zette  zich  tentweedemale  schrap. 
Die  tweede  proef  scheen  in  vergetelheid  verzonken ; 
e                     Maar  *k  bracht  ze  weer  aan  't  licht ;  wij  proefden  haar,  wij  dronken, 

9                             Mijn  vrienden  !  nog  dees  teug  van  't  zelfde  druivensap,  o 

Dat  nimmer  werkloos  bleef,  maar  manheid,  vrijerschap,  s 
En  maagd,  en  thans  ook  mij,  in  dichtgeest  wist  te  ontvonken. 

Onze  eeuw  heeft  weinig  op  met  klink-  of  ander  dicht.  . 

Op  alles  wordt  haar  kroost  en  nog  wat  afgericht,  ^ 

c                     Maar  wat  poëtisch  riekt  strookt  thans  niet  met  de  zeden  ' 

e                             Van  't  nut  en  nog  eens  nut  bejagend  Nederland.  ' 

Geen  mans  of  vrouwen  meer  in  Hoofts,  in  Anna's  trant  —  e 

e 

Schrijf  proza,  gij  die  schrijft;  rijm  heeft  >noch  rijm  noch  reden."  1 


B 

°  1)  Ook  door  Scheitema  in  dit  opzicht  genoemd,  maar  zonderling  geplaatst,  tus-  \ 

^  schen  Brosterhuysen  en  Doublet,  a.  w.  121.  s 
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JOHANNES  HEMELAER. 


1640. 
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OHANNES  Hemelaer,  Kanunnik  van  Onze  Lieve 
Vrouwen  Kerk  te  Antwerpen,  was  een  Noord- 
nederlander van  afkomst ,  immers  geboren  in 
's  Gravenhage.  Hij  was  een  geletterd  man,  in  de  classieke 
schrijvers  wel  ervaren  ,  zelf  latijnsch  dichter,  die  onze  dichteres 
bijzonder  lief  moet  zijn  geweest  om  zijne  belangstelling  in  het 
lot  van  de  Groot,  zoo  wel  gebleken  in  zijn  Paraeneticon  Angeli 
cusiodis  ad  Hugonem  Grotium  super  nupero  ejus  carcerty  in 
1621  van  hem  in  *t  licht  verschenen.  Balthasar  Moretus  was  er 
de  drukker  van  geweest,  en  derhalve  alleszins  in  de  gelegen- 
heid haar  met  den  achtenswaarden,  nu  zestigjarigen  man  *) 
in  aanraking  te  brengen. 


1)  Hemelaer  was  geb.  in  1580;  hij  overleed  1651. 

v.  I).  Aa,  Biograph.   IVoonienö.  der  A- ede  ril. 

Peerlkamp,  De  nita  Xeerlaml : qui carmine latin.scrips.yt.  y^O. 
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AEN  DEN   GODTVRUCHTIGEN  HEERE 

HEMELAER 

Canoniek  van  onse  Lieve  vrouwen  kerck  tot  Antwerpen. 

Hoe  salich  leeft  den  mensch    hoe  vol  vernoechde  vreucht 
die  sich  verlusticht  jnt'  beleeven  van  de  Deucht. 

Dit  dacht  ie  doe  mij  laest  de  Eer  van  u  te  spreeken, 

En  kennis  wert  gegunt ;  jck  hiel  het  voor  een  teeken 
en  voorspoock  van  geluck,  ja  vind  het  jmmer  waer 
Gij  Heemelde  mijn  ziel,  Gij  Rechten  HEMELAER ! 

Door  u  beleefde  gunst,  door  u  gegronde  Reeden 

Door  eeven  Naestens  sucht,  vol  van  medoogentheden 
van  die  al  dwaelende  missen  de  Rechte  baen, 
die  men  (en  anders  geen)   moet  na  den  Heemel  gaen. 

Gij  lockt,  gy  leijd,  gij  treckt,  gij  drijft  na  t  Eeuwich  leeven  » 

Die  hun  hier  sorgeloos  tot  ijdelheijt  begeeven : 
V  loon  sij  groot  bij  Godt,  door  dien  gij  al  u  tijt 
tot  Glorij  van  sijn  naem^  so  loflTelyck  verslijt 

T'vergeet  mij  nimmer!  Want  u  wyse  woorden  waren 

Waerdich  u  Ampt  en  u  Eerwaerde  grijse  haeren. 
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GASPAR  DUARTE. 
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E  welluidende  naam  van  Duarte  wekt  bij  den 
vriend  der  Nederlandsche  Letteren  aanstonds  de 
gedachte  op  van  voortreffelijk  gezang  en  snarenspel. 
Wie  weet  niet  van  Francisca  Duarte,  door  den  zoo  muzi- 
kalen  Hooft,  onder  den  naam  van  Frankje,  met  hooge  bewon- 
dering toegezongen,  en  onder  dien  van  >de  fransche  Nachte- 
gael/*  in  zijne  brieven  geprezen  en  bij  zijne  feesten  onmisbaar 
geacht :  »jofFre  Francisca  met  haeren  genan  op  een*  letter  nae,*'  *) 
te  Alkmaar  woonachtig? 
Ook  herinnert  men  zich  het 

Duarte,  Brabantschen  Amphion,  eert  dit  graf; 
Dien  noch  de  steenen  die  sijn'  konst  het  roeren  gaf 
Vervolgen  naer  sijn'  Dood : 


1)   Wordt  biermede  baar  ecbtgenoot  bedoeld,  die  dan  Francisco  Duarte  moet  ge. 
beeten  bebben  r    Het  verband,  waarin  bet  voorkomt,  maakt  bet  zeer  waar8cb\)nl^. 
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van  Huygens,  in  de  Korenbloemen,  uit  zijn  latijn,  in  de  Momenta 
Desultoria,  overgebracht.  Dit  grafschrift  gold  Gaspar  Duarte, 
gezegd  Du  Weerdt  of  De  Weert  ^),  te  Antwerpen,  waar  hij 
woonde  en  door  zijn  vriend  Huygens,  volgens  diens  dagboek, 
meermalen  bezocht  werd,  in  November  1653  in  zijn  zeventigste 
jaar  overleden  *),  en  aldaar  bij  zijn  vader  Diego  in  de  St.  Ja- 
cobskerk  begraven.  Wij  twijfelen  niet  of  het  is  deze  geweest, 
die  in  1640  met  zijne  kinderen  aan  Anna  Roemers  de  lof- 
tonen ontlokte,  die  wij  in  het  hier  volgend  gedicht  vernemen. 

Dat  hij,  benevens  twee  zonen,  vier  dochters  had  en  hoe  zij 
heetten,  vernemen  wij  uit  het  ontwerp  van  een  opschrift  voor 
een  gedenkpenning,  hem  na  zijn  dood  door  zijn  oudsten  zoon 
toegedacht,  voorkomende  onder  de  handschriften  van  Huygens 
bij  de  Koninklijke  Akademie  bewaard  '),  en  dus  waarschijnlijk 
door  dezen  gesteld. 

De  naam  van  dien  oudsten  zoon  was  Jacob  (spaansch : 
Diego),  naar  zijn  grootvader ;  zijn  broeder  heette,  als  de  vader. 
Gaspar ;  en  van  de  begaafde  dochters  heette  de  oudste  Leo- 
nora,  naar  haar  grootmoeder  Leonora  Rodriguez,  de  tweede 
Catharina,  de  derde  Francisca,  en  de  vierde  Isabella.  Was  deze 
Francisca  dezelfde  met  de  >fransche  Nachtegael"  te  Alkmaar 
getrouwd,  en  gold  Anna's  lof  hier  dus  slechts  de  drie  andere, 
nog  bij  vader  thuis?  *) 
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1)  Aldus,  bij  wyze  van  vervlaamsching.  Ouze  dichteres  schrijft  boven  baar  gedicht 
Duarte y  in  haar  gedicht  Duwerte. 

2)  Het  grafschrift  is,  volgens  het  H.S.  bij  de  Kon.  Ak.  van  dea  2h    Mei  1654. 

3)  Id  de  portefeuille  bevattende  Proaa  Anglica^  ItcUica,  Hispan  ica^  Latina,  In- 
script  ioiics. 

4)  Op  29  Oct.   1678  teekent  Huygens,  naar  de  beer  Leendertz  de  goedheid  beeft 
mij  uit  bet  H.S.  mee  te  deelen,  in  zyn  dagboek  eenvoudig  aan :  »0bit  Antverpiae 
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Francisca  Duarte.'  En  hij  voegt  er  aan  toe:  »Er  Btaat  wel  niet  bij  dat  zij  de  vrouw 

of  de  woduwe  was  van  Francisco ;  maar  het  zou  mij  toch  verwonderen   indien 

hy   in  zijn  Dagboek  den  sterfdag  had  aangetcckend  van  e«n  lid  dor  familie  Duarte 
omtrent   wie   wij  bij  hem  niets  anders  vinden,  en  dien  van  do  zangeres  Francisca, 
met  wio  wy  welen  dat  hij  zeer  goed  bekend  was  en  veel  ophad,  met. 
1)  Ook  geeft  hij  hem  den  titel  van  »nobilis  domesiicus  Regis  Angliae." 


Hl 


Niet  alleen  de  zang-  en  toonkunst,  maar  ook  andere  fraaie 
kunsten  hadden  in  deze  familie  hare  vereerders  en  beoefenaars. 

Aan  Jacob  Duarte  vind  ik  eene  door  Aegidius  Hendrickx  uit- 
gegevene  groote  gravure  naar  de  schilderij  van  Rubens,  Paris 
Oordeel^  opgedragen,  hem  daarbij  noemende :  >singularem  pic- 
toriae  artis  cultorem,  hujus  archetypi  tabulam  inter  plurima 
[)Ossidentem"  ^).  De  gravure  draagt  geen  jaartal,  doch  daar 
Aegidius  Hendrickx  in  1648  te  Antwerpen  met  drukken  aan- 
ving, twijfel  ik  niet  of  deze  Jacob  was  de  bovenvermelde  zoon 
van  Gaspar,  ook  van  elders,  ook  te  Amsterdam,  als  een  groot  \ 

liefhebber  van  schilderijen  bekend.  a 

Of  hij  ook  dezelfde  was  met  den  dichter  van  het  tooneel- 
stuk  ^Den  IVeerdigen  Crw//5/<r//;7^,**  op  » 't  Antwerps  Schouburgh" 
vertoond,  en  door  Witsen  Geysbeek  vermeld,  durf  ik  niet  be- 
weren. 

De    naam    Duarte,    portugeesche    vorm    van    Eduard,  en  de  a 

naam  Diego  een  der  spaansche  vormen  van  Jacob,  wijzen  naar  t 

het    Spaansche    Schiereiland.  Da  Costa  gewaagt  in  zijn  Israël  x 

en    de    Volken   van    negen  Duarte's,  kleinzonen  uit  de  overtal-  « 

rijke    nakomelingschap    van    het    hoofd    der  familie.  Abraham  a 

Aboab,  sedert  zijn  doop  Duarte  Diaz ,  wederom  op  hun  beurt  a 

voorvaders  van  talrijke  nakomelingen  in  Spanje,  Portugal,  Bel- 
gië, Italië,  Nederland.  Prof.  Roose  schrijft  mij  :  >Er  waren  te 
Antwerpen    verscheidene    families    Duarte,   onder  andere  twee 
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van  adel.'*  Dat  zij  schatrijk  waren  en  welk  wapen  zij  voerden, 
meldt  mij  Prof.  Alberdingk  Thijm  %  die  mij  in  dezen  ook 
met  zijne  genealogische  kennis  gediend  heeft. 


1)  Parti:  I.  de  gueules  au  lion  contoamé  d'or;  II.  d'argent  &  un  arbre  sur  tertre 
de  sinople,  mouvant  da  parti,  flanqué  d*une  rosé  de  gueules. 

Hooft,  Gedichten,  Uitg.  Leendertz  I.  bl.  329.  aant. 

»       Brieven  Uitg.  van  Vloten.  II.  No.  442,  445,  472. 
HüYGENS,  Korenbloemen  Uitg.   1672.  II.  bl.  531. 

»  Momenta  Desultoria,  Uitg.   1655.  p.  393. 

Da  Costa,  Israël  en  de  Volken,  2e  Uitg    1876,  bl.  514. 
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AEN  DEN  E  HEERE  DUARTE 

hebbende  de  Eer  gehat  hem  met  sijn  Dochters  te  horen 

singen  en  speelen 
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Swijcht  vrij  oud  en  nieu*  Poeeten 
die  soo  veel  te  schrijven  weeten 
Van  die  Geesten  in  de  hel 
kon  doen  luystren  na  sijn  spel. 
die  de  beesten  en  de  boomen 
die  de  kruijden  en  de  stroomen 
door  het  soet  getierelier 
van  sijn  welgestelde  Lier 
Con  van  wijt  en  sijt  vergaeren 
Als  hij  repte  maer  sijn  snaeren. 

Noch  so  gaen  sij  ons  vertellen 
Van  een  die  sijn  Luijt  con  stellen 
Op  so  soeten  tover  toon, 
dat  hij  trotsen  dorst  de  Goon. 
daer  van  de  Thebaenen  Roemen 
En  het  oock  een  wonder  noemen 
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Van  (hem)  die  Geesten  in  de  hely  enz.  Orphcus.  —  Van  een  die  si/n  Lui/t 
con  stellen  enz.  Amphion.  Niet  anders  Huygens  van  den  «Brabantschen 
Amphion." 
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dat  hij  met  sijn  stem  (jst  waer?) 
song  de  steenen  an  malcaer 
Van  haer  vesten,  die  door  t*  Raken 
Schynen  noch  Musyck  te  maken. 

Geesten,  beesten,  cruijden  boomen 
Steenen  ja  al  wat  sij  droomen 

dat  beroerden :  t'  Comt  niet  bij 
Wanneer  als  Duvverte  ghij 
Met  u  Dochters  lust  te  singen 
doet  ghij  vrij  al  grooter  dingen: 

Want  gij  Menschen  van  de  Aerdt 
Stygen  doet  ten  Hemelwaert 
En  hun  leert  de  Sonden  mijen 
Om  haer  Eeuwich  te  verblyen. 

Antwerpen  A°  1640. 
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biroerdeHy  bewoog    zich.  —  doet  ghij  vrij  al  grooter  dingen  enz      Niet 
anders  Hooft,  van  Francisca  Duarte : 

Ghij  (loet,  met  uw  zang,  de  schaeren 
Van  beneên,  ten  hemel  vaeren. 

Dat  heeft  wel  een*  ander*  aerdt. 


jöO 


^  ■«  ■»  xi«.n  m  «"■  MAjcr-n  /«"tb  u  bi  «""*«  «■«.  jof«^  lor'^oi  jnT  w  wC^k  j^  i 


«~*i.  jai>a   n'yst.  jaf  ■*(.  nT  >a  jb  -n  nr  •m.J*^'»^  **  i^  tf  w.  ][f 


Vk     o    tl    «    II  ~u    naunnMnanlai>annnarrrananunut<uiiuaonu'irin>iai>iiii>>i(innnk>riv 


5 
9 


AAN 


3 

e 

B 

e 

B 

'a 
a 


P.  JOHANNES  MANTELLIÜS. 
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K  II  \  ATER  Johannes  Mantellius  (Jan  Mantels),  in  1636 
aan  de  Hoogeschool  te  Douaj  tot  Licentiaat  inde 
_ Godgeleerdheid  bevorderd,  was  ïn  1599  te  Hasselt 
geboren  en  thans  aldaar  prior  der  Augustijnen,  maar  ook  visi- 
tator van  de  toen,  behalven  een  deel  van  Duitschland,  al  de 
Nederlanden  omvattende  provincie  zijner  orde.  Het  was  mis- 
schien in  die  hoedanigheid,  dat  hij  in  het  jaar  1640  te  Ant- 
werpen tegenwoordig  was,  waar  hij  in  1630  prior  was  geweest, 
en  waar  hij,  die  vroeger  en  later  veel  geschreven  heeft,  juist 
nu  zijn  Ars  arlium,  sïve  de  regimtne  Sanctimonialium  Diatribe  in 
't  licht  deed  verschijnen.  Het  Museum  Plant  ij  n-Moretus  bewaart 
van  hem  een  eigenhandig  geschreven  vers  tOp  den  gouden 
passer  ')  van    den   werelt  door  nermaerden  boeckdrucker  Chris- 


1>  Hei  gjmboliini  dtr  drukke 

Ü,  met  ds  linspnuk  CONSTO 

NTiA  ET  Labore,    zie. 

leute,  hel  gedicht  vin  mijn 

WinferWoo»™,  bl.  Ifiï. 

V  ••  II  ••  ••  u  tl  o  Q  u  IJ  i>  u  o  u  ••  >■  o  u  a  u  o  u  it  u  1  t#  u  u  o  M  u  i«  u  ^  o  u  n  a  o  A  n  /D  a  n  Cl  .a  0  u  a  M  o  «  ^>^ 

e 


tofiel  Plantyn  tot  syne  neef  (THeer  Balthazar  Moretus^  in  7 
beginsel  van  V  nieu  jaer  1641^  hetwelk  ons  doet  vermoeden 
dat  hij  er  't  jaar  uit  vertoefd  heeft,  en  bewijst  dat  de,  om  zijne 
welsprekendheid,  met  zoo  grooten  toevloed  te  Antwerpen  en 
te  Brussel  gehoorde  man  ook  de  dichtpen  voerde.  Mantellius 
overleed  hoogbejaard,  in  de  stad  zijner  geboorte  (1676). 


c  VAN  DER  Aa,   Biograpk.   Woordenb.  der  NederlL  " 
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M  JU    M    'j    il    rr 


AEN   DEN   E   PATER 

JOHANNI    MANTELLIO 

Licentiaet    in    Theologie   van    de    Ordre    van  S  Augustijn 
op  sijn  Sprucck  Pax  in  Virtute 

Wie  dat  van  herten  Peijs  begeert, 

eijlieve  soeckt  se  niet  verkeert : 

want  datmen  die  so  selden  vint  ] 

js  datmen  die  so  weijnich  mint  | 


Dan  wie  aen  sijnen  naesten  doet, 

met  een  oprecht  en  gul  gemoet 

het  geen  hij  wil  dat  hem  geschiet,  [ 

js  op  den  wegh  en  vordert  jet. 


"  Al  die  bedroch  en  loogens  haet 

I  ja  een  afgrijsen  .heeft  van  quaet 

en  s'  weerelts  Peijs  maer  acht  een  leur 

die  js  al  dichte  bij  de  deur  ] 

c 


Die  onderdaen  sijn  wil  verliest 
in  Godes  wil:  en  niet  verkiest 


onderdoen,  onderworpen. 
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sijn  eijgen  sinnelijckheijt  die  wint 
dat  hij  de  soete  vreede  vint. 

Geluckich  Man!  die  vol  van  vreucht 
bemantelt  met  de  waere  Deucht 
de  Paijs  omhelst,  gedenckt  ons  och 
Bidt  voor  ons  arme  soeckers  doch. 

Antwerpen,  Ao  1640. 
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EPIGRAMMA. 
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ES  regels  in  den  maatval  van  haar  vaders  Quicken 
geven  ons  een  denkbeeld  van  den  duur  van  Anna's 
verblijf  te    midden    der  Antwerpsche  vrienden  in 
1640  en  van  den  prijs,  dien  men  er  op  stelde. 

Dat  zij  er  haar  diamantstift  had  medegebracht  en  niet  liet 
rusten,  blijkt  op  het  Museum  Plantijn-Moretus  uit  de  minuut 
van  een  door  Balthasar  Moretus  in  't  Latijn  geschreven  brief 
aan  den  letterkundigen  Bartholomeus  de  los  Rios  te  Brussel, 
wien  zij  een  met  haar  naam  en  zinspreuk  door  haar  beschre- 
ven glas  had  doen  toekomen,  zich  bereid  betoonende  tot  meer 
en   uitvoeriger   van    dezen    aard ;  ^)   —  dat   zij    eerst   in   Fe- 


1)  zy  bad  Dl.  vernomen  dat  De  los  Rios  gaarne  zuUt  een  behaald  glas  hebben  soa, 
tRegi  vel,  nescio  cui  magnatt*\  schreef  Moretus,  30fferendum.'*  Hy  voegde  er  by : 
•Bogat  ne  tanti  faciat  levissimam  ^us  operam  at  si  quld  manu  ejus  vltro  inscriptum 
Regl  aut  principi  offerri  posse  censeat,  suggeri  sibi  ipsa  veUt  Regis  aut  principis 
symbolum,  aut  sententiam  aliquam  Hispanicam  quam  vitro  inscribat,  simul  cum, 
Insignibus  ipsius  Regis  aut  Principis:  nam  et  scribere  et  pingere  accurate  novit." 
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bruari  van  het  volgende  jaar  ilüilt  Brussel  vertrok,  blijkt  er  uit 
twee  »brieven  van  Recomftiandacij",  almede  van  Moretus,  den 
eenen  iii  \  Pransch  aan  Matthieu  de  la  Morgüe,  abbé  de  St. 
Germain,  insgelijks  eeh  tiidii  van  letteren,  den  anderen  in  't 
Latijn  aan  zijn  vriend  Philips  Chifflet,  abbé  de  Baleme,  beiden 
van  den  14^^  van  die  maand.  Dat  zij  zich  niet  altijd  haastte 
van  zulke  brieven  gebruik  te  maken,  moet  men  opmaken  uit 
den  min  ot  meer  geraakten  toon,  waarop  laatstgenoemde,  in 
zijn  antwoord  van  7  Maart,  van  den  hem  toegedachten  gewaagt : 
>il  y  a  fort  peu  de  jours  que  Mad^®  Romers  prit  la  peine  de 
me  la  délivrer.  Je  Tavois  desj^  veue  plusieurs  jours  auparavant 
avec  Monsieur  Ie  Prevost  de  Harlebeck  (M^.  de  St.  Germain- 
Math.  de  Morgues)  qui  a  promis  de  Tassister  ^  son  temps, 
que  Iftdite  damoiselle  dit  n*estre  encore  venu." 

Nog  iets  blijkt  uit  deze  »brieven  van  Recommandacij",  te 
weten  dat  de  begaafde  vertolkster  der  Emblestnes  van  Geótgétte 
de  Montenay,  ook  hier  als  Nederlandsche  Sappho  voorge- 
steld, den  moed  miste  om  het  Fransch^  dat  zij  uitnemend  ver- 
stond, ook  in  het  gesprek  te  gebruiken,  en  ook,  van  wien  zy 
het  geleerd  had. 

Moretus  schrijft  aan  den  abt  de  St.  Gertnain.  >Ëlle  entend 
assez  de  fran^ois,  ainsi  qu'elle  scait  traduire  de  vers  du  frangois 
en  flamand,  mais  n*ose  parier  ;*'  aan  den  abt  de  Baleme : 
»Gallicam  linguam  satis  intelligit,  a  Banirio,  Angliae  isthic  legato, 
olim  edocta,  sed  non  satis  loquitur,  vel  audet  loqui,  at  facile 
aliquis  e  R.  V.  ilet>otibus  interpi^elis  vices  supplebit." 

Met  het  Italiaansch,  waarin  zij  ook  misschien  zoo  ver  niet 
was  als  zuster  Tesselschade,  zal  het  allicht  hetzelfde  geweest  zijn. 
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EPIGRAMMA. 

Die  van  Antwerpen  die  beleefde  Nacij 

Vaerdichde  mij  strack  af  met  brieven  van  Recommandacij. 

Aen  die  van  Brussel,  en  seyden  mits  dien 

dat  sij  de  Hollanders  niet  wel  en  mochten  siên. 

Vindt  het  recht  anders  want  na  vijftien  weeken  tijt 

Houden  my  noch  gaende,  om  niet  te  werden  quijt. 


strackf  kort     en  koel.  —  seyden  mits  dien^  zeiden  daardoor  zooveel  als, 
schenen  daardoor  te  willen  zeggen. 
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AN  den  beroemden  Erycius  Puteanus,  in  zijne 
moedertaal  Erijck  de  Put  ^),  aan  de  Universiteit  van 
Leuven,  als  Linguae  Latinae  Professor^  opvolger  van 
Lipsius^  was  onze  dichteres  door  zijn  Amsterdamschen  ambtge- 
noot Barlaeus^  in  brommend  latijn,  aanbevolen  »als  eene  vrouw 
door  den  roem  van  haar  vernuft  en  dichtvermogen  vermaard ; 
en  die,  vermits  de  adelaar  den  glans  der  zon  verdragen  kon, 
zich  ook  onversaagd  aan  den  aanblik  der  Belgische  geleerden 
vermocht  bloot  te  stellen ;  immers  wist  zij  te  spreken  wat  der 
wetenschap  en  der  letteren  waardig  was,  en  te  schrijven  wat 
de  perken  harer  kunne  te  buiten  ging."  Ook  van  Huygens 
had    zij    een    aanbeveling  voor  den  grooten  man.  Uit  de  ant- 


1)  En  niet  van  der  Putte,  als  door  den  Lenvenfichen  letterkundige  E.  van  Even, 
in  bet  Tydschrifl  de  Eendragt,  uit  een  brief  van  Puteanus  zelven  terecbt  is  aangetoond. 
Zie  Boot,  de  Lat.  Brieven  van  C.  Huygens  4o.  NW.  der  Kon.  Akad.  Dl.  VIII.  20. 

Hy  was  te  Venlo  in  1574  geboren  en  dus,  by  bet  bezoek  der  nu  59jarige  Anna, 
zelf  u9  jaren  oud.  Drie  jaren  later  overleed  by ;  1646. 
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woorden  van  Puteanus  ^)  blijkt  dat  >renthousiasme  desautres" 
aan  den  indruk,  dien  deze  vrouw  maakte,  niet  schaden  kon. 
Ook  in  deze  worden  geen  groote  bewoordingen  gespaard ; 
maar  de  hulde  aan  haar  hart  en  geest,  waardoor  zij  zich  niet 
alleen  in  zijn  hart,  maar  ook  in  de  harten  van  echtgenoot, 
dochters  en  het  gansche  huisgezin  een  plaats  verwierf,  en  haar 
verblijf  zoo  aangenaam  als  belangrijk  had  weten  te  maken, 
klinkt  in  den  brief  aan  van  Baerle  onverdacht  ^),  en  de  vraag 
aan  Huygens :  »Zoo  gijl.  zulke  vrouwen  hebt,  wat  moeten  dan 
wel  uwe  mannen  zijn?"  doet  ons  goed.  Niet  minder  haar  har- 
telijk verlangen  naar  een  vrede,  waar  zij  in  zijn  huis  de  voor- 
teekenen van  meende  te  zien,  maar  die  nog  ettelijke  jaren  op 
zich  zou  laten  wachten. 


1)  Dat  aan  Barlaeus  is  gedateerd  14  Kal.-Sept.  1642. 

2)  »bo8pitalein  dexteram  non  renuenU  porrexi.  Nee  mora,  in  Arcem,  et  magis  in 
pectus  meum,  venit,  grata  uxori  meae,  Qliabos,  totique  familiae.  Amare  candorem 
nostrum,  admirari  amoenitateiu  loei  potuit:  caetera  suo  ipsa  ingenio  fecit.'* 
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VAN    \  LOTEN,    A/aria    Tess,    V,  en  hare  vrienden,    bl.  88  en 
volgg.  en  de  aldaar  door  hem  aangehaalde  Barlaei  Ep,  p. 

866.   s.  e 

Epist,  Clar,   Vir.  ex.  Mus,  Johannis  Branty  G,f,  Amst.  1702  ' 

p.   172.  « 

Zie  over  Puteanus  en  zijne  talrijke  geschriften  Val.  Andreas  t 

Bibt.  Belg.  p.  205 — 211.  Foppens  IT.  p.  264 — 269.  Paquot,  = 

(die   nochtans  Hendrik  van  der  Putten  als  zijn  waren  naam  : 
opgeeft),  p.  373—428. 
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c  AEN   DEN   GELEERDEN 


ERICIUS    PUTEANUS 

Hebbende    op    sijn    haijs   gesproken 
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e  Den  seer  beleefden  Heere 


l  daer  doe  oock  quam  een  Ambassadeur 

e  Die  na  Munster  ging 
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CANTELMÜ 

c 
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Ken  weet  niet  oft  een  droom  of  waerheyt  js  geweest 
En  of  mijn  lichaem,  of  mijn  opgevoerde  Geest 
Gehat  heef  het  geluck,  Geleerde  Puteanis 
helpt  mij  uijt  desen  dut,  verklaert  mij  wat  daer  aen  is; 
En  ben  je  heeden  niet  vermoeit  geclautert  op 
«=  V  hooge  wooning  ?  of  op  Heliconis  top  ?  [woedich  « 

^  En  sach  jck  daer  niet  Mars  ?  niet  bars  noch  stuir  noch  * 

Maer  op  het  alderhoochst  beleeft  Courtoijs  en  goedich? 


dat,  twijfeling,  fr.  (iau/e.  —   F  hoogt    wooning  ?   of  op    Ileiiconis  top  ?  * 

t  De    Arx  LovanienHsy   burg,    kasteel  van  Leuven,  waarvan  Puteanus  van  e 

1614 — 1646  kastelein  was,  en  waar  hij  o.  a.  een  letterkundig  studentengezel- 
B  schap  had  opgericht  en  ontving,  waaraan  hij  den  naam  van  Palaestra  bonae  % 

,  mentis  gaf.  — >  Barlaeus  noemde  dien    burg    in  zijnen  brief  «den  Helicon 

der  Grudii."    Zie  E.  van  Even,  Louvain    Monumental,    Louvain  1860,  p.  q 

e  117 — 127,   alwaar   tegenover  bh  124    eene    afbeelding  van  »le  chateau,** 

op  kleine  schaaL    Het  antwoord  van  Puteanus  op  den   brief  van  Barlaeus 
»  is  gedateerd :  Lovanii  in  Arce  III    Kal.    Sept.    1642. 
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Of  sout  Cantelmo  syn  ?  die  seer  geduchte  Helt 
vrint  van  Geleertheijt :  en  ontsichelijck  jnt'  velt, 
Terwyl  dat  mijn  gemoedt  vast  overleijt  sijn  deuchden 
Soo  koomt  ter  camer  jn,  de  hoope  van  veel  vreuchden, 
Een  Out  Eerwaerdich  man,  die  jn  sijn  hant  gevat 
t'bedietsel  van  de  Peijs  een  groen  Olyftack  had 
Mijn  hert  sprong  op  van  vreucht,  en  so  men  niet  sou  houwen 
T'geen  je  daer  uijt  voorseg,  voor  rasernij  van  vrouwen 
k'sie  t' Oorloch  nu  geslist:  als  Mars  is  soo  gedwee, 
En  vrindelijck  omhelst  de  Goddelycke  Vree. 
Eij  laet  mij  uijt  u  mont  het  antwoort  niet  gebreeken 
Wat  dat  14  dgnckt  te  syn  van  sulck  geval  een  teeken? 
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e 

9 


Cantelmo.  Don  Andrea  Cantelmo  was  een  der  Leden  van  het  Algemeen 
Bestuur  in  de  Spaansche  Nederlanden  in  1641,  na  den  dood  van  den 
Kardinaal  Infant.  Zie  L.  van  Aitzema,  Saken  van  Staat  en  Oorlogh^  D.  V. 
('s  Gravenh.  1660)  2iste  B.  fol.  275,  en  Gachard,  Lettres  écrites  par  Us 
Souveruins  des  Pays-Bas  etc.  (1559  —1794);  Bruxelles  et  Leipzig,  185 1,  p.  1 1 1. 
—  Een  Out  Eerwaerdich  man^  enz.  Joseph  de  Bergagne,  later  Aartsbis* 
sehop  van  Karoenk  ?  Maar  was  hij  reeds  tot  gevolmachtigde  bij  de  vredes-  • 

onderhandelingen  benoemd  in    1642?    Ik  geloof  het  niet.  Zeker  is  dat  hij 
o  stierf  eer    ze    voleindigd    waren  (f  12  Oct.  1647.  Munster).    >Quatre  ans  = 

après,  il  fut  designé  pour  ocuper  Tarchevêché  de  Cambrai,  et  prit  possession 
de  ce  siège  par  procuration  Ie  27  Juillet  1646.  Mals  avant  qu'il  put  faire  ' 

son    entree   dans    cette  ville,    Philippe   IV.    roi  d*Espagne,  Ie  nomma  son  c 

plenipotenti^ire  au  fameux  congres  de  Munster.*'     Biographie  nationale  de 
Belgique  T.  II. 
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PIETER   ROOSE. 


1642? 


ey/atat    X»/  ^/tcu^c/écAkUY.     ^^iMy'tuv^^,     Xé. 
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lETER  Roose,  sedert  1622  hoofd  en  voorzitter  van 
den  Geheimen  Raad  en,  in  die  hoedanigheid,  in 
de  Zuidelijke  Nederlanden  de  eerste  man  na  den 
Gouverneur- Generaal,  voortreffelijk  staatsdienaar  en  staatsman, 
stond  in  1642  en  elf  jaar  daarna  nog  op  de  hoogte,  waar- 
van de  intrigues  der  Jezuieten  en  de  vervolgzucht  van  Richelieu, 
die  hem  als  zijn  duchtbaarsten  tegenstander  beschouwde,  den 
achtenswaardigen  grijsaard  in  zijn  toen  zevenenzestigste  levens- 
jaar nederstortten.  Hij  overleefde  de  ongenade  nog  het  vierde 
eener  eeuw. 

Zie  over  ROOSE  (geb.  1586,  overl.  1678)  o.  a.  Borgnet  yin^f- 
quatre  lettres  inédites  de  Stockmans^  lójo  a  16J2  in  Compte 
Rendu  des  Séances  de  la  Comm,  Roy,  ctHistoire  2  Ser.  T.  X. 
Bnix.  1858 ;  GOETHALS,  I/ist,  des  Lettres  etc.  T.  IV.  749 ;  in 
VAN  Loon,  Ned  Hist,  Penn,  2*  Dl.  afbeelding  van  een  fraaien 
penning,  in  1635  <^P  ^^^  geslagen. 
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AEN  DE 

EEDELEN  HEERE  DEN  PRESIDENT  ROOSE 


;  Coomt  een  Plompaert  bot  en  grof 

die  hem  meynt  te  Rocken  of 
quest  sijn  hant  licht  aen  de  dooren 
O !  die  sal  hem  dapper  stooren 
heeft  hem  bijster  tiert  en  baert 
Sweert  de  Roos  en  ist  niet  waert. 


*^  Maer  soo  een  beleefde  hant, 

Soetjes  coomt  aen  eene  cant, 


Van  so  veelderleije  bloemen 

als  de  tuijnman  weet  te  noemen  » 

die  daer  staen  jn  sijnen  hoff,  » 

heeft  de  Roos  den  besten  loff,  " 

Ander  bloemen  syn  maer  leuren,  " 
t'  sy  jn  Reuck  of  jn  Coleuren. 
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•  die  sal  hem  dapptr  stooren^  zich  dapper  boos  maken.  —  heeft  hem  öi/sier, 

stelt  zich  onzinnig  aan.  —  baert^  raast. 

Och,  of,  mijn  wijf,  sei  Klaes,  maer  eens  en  baerde  'sjaers, 
e  Maer  sy  baert  alle  daegh ;  dat's  al  te  veel  gebaers. 

Huygens,  KorenbL  1672.  II.  169. 
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en  de  dooren  weet  te  mijen 
laet  hem  plucken,  tot  verblijen 
Van  den  plucker ;  die  hier  deur 
Hooch  verheft  syn  soete  geur. 

O  ghij  Roosa !  die  daer  staet 
tot  den  grooten  Hofs  Cieraet, 
Laet  u  doorens  mij  niet  raken, 
Ach !  of  ie  het  so  cost  maken 
dat  ie  maer  een  Roose-bladt 
Van  u  goede  gunst  en  hadt. 
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AN  Anna's  hartelijke  begeerte,  ja  smachtend  ver- 
langen naar  den  vrede,  gelijk  van  hare  innige  dank- 
baarheid Aen  den  recht  edelen  Heere,  Mijn  Heere 
de  President  Roose^  getuigen,  niet  minder  dan  de  voorgaande 
coupletten,  de  brief  en  verzen,  ten  geleide  van  een  door  haar  met 
een  beteekenisvoUe  spreuk  begraveerden  roemer,  aan  dezen 
gericht  en  op  het  Rijksarchief  te  Brussel  bewaard,  met  welker 
mededeeling  de  heer  van  Vloten  hare  vrienden  en  die  der 
Nederlandsche   letteren  reeds  in  1852  verplicht  heeft. 

Waerde,  ecrwaerde  Heer! 

ÜE  onverdiende  beleeftheyt  te  mywaerts  moedigt  my  aen  UE  Ie 
derven  schrijven,  wat  een  genoegen  ick  hebbe  alsulcken  vrint  ge- 
vonden te  hebben  in  een  vreemt  lant,  als  UE,  wiens  aenbiedinge 
van  vrintscLap  ick  aenneme  als  een  gifte  van  Godt  en  geensins 
door    mijn    merite ;  UE  onbuychelicke  sinceriteyt  verstreckl  my  een 
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seegel  der  waerheyt  Bidde  UË  te  continueeren  in  U£  goede  gunste 
te    mywaerts,    daer  ick  alsulke  proeve  af  heb  gesien,  dat  ick  daer  " 

door  oock  hier  heb  becomen,  sonder  moeyte,  als  een  geschenk,  de  ' 

neutraliteyt,  soo  haest  ick  die  versochte  aen  den  Prins  van  Oranje, 
door  sijn  Secretaris,  den  heere  van  Zuilicom,  Constantijn  Hüygens  : 
3  en    gesien   hebbende    de    liberale  gifte  van  syne  Hoochheyt,  alleen 

door    UE    gunst    becomen,  seyde  terstont  :  welnu,  dat  sy  haer  niet 
;  beclage  van  haer  Vaderlant,  geeft  het  haer  me,  sonder  een  mijt  te  ^ 

^  costen ;    wien    heb    ie    daer    toch    af  te  dancken  als  UE,  die  onze  a 

°  ronde  Hollanders  soo  beleeft  maeckt  1  —  a 

B  Was    doe    in  den  Hage  tot  den  Heere  Jacob  Cats,  dat  mij  een 

B  seer  gunstich    vrindt    is,    te    eeten   (daer   ook   eenige  van  de  voor- 

g  naemste    heeren    me   waeren),   die  ick  >ertelde  dat  ick  met  UE  op 

sijn  gesontheyt  hadde  gedroncken ;  hij,  dit  hoorende,  deede  terstont  ^ 

e 

een  groote  roemer  brengen,  daar  ick  weleer  voor  hem  wat  op  had  e 

gecrabbelt ')  en  droncken  allegader,  met  grooter  eerbiedicheyt  en  on- 
=  gedeckten    hoofden ,    UE    gesontheyt ,    UE    wenschende    een    lang 

o 

\i  leven,  seggende  in  't  particulier  (haer  bedieningen  en  de  uwe  afgeleyt) 

s  UE  vrienden  te  sijn.  ^ 

,  In    't  midden  van  die  vrolijcke  maeltijt  werd  mijn  herte  beroert,  t 

'  9 

J  en    beclaechde    in    my  selve  het  jammer  van  't  schoone  Nederlant,  t 

s 

J  verwoest  en  verdruckt  van  die  helsche  fury,  het  vervloeckte  oorloch.  t 

=  O,    goddelijcke  vreede  1  wanneer  sullen  wy  u  weder  sien  ?   —   en  is 

a  daer  nu  geen  pater  Ney  •)  meer  te  vinden,  om  de  gescheurde  her- 

B  ten    weer    aen    een  te  neyen     en  groeyen  daer  nu  geen  olijftacken  ^ 


e 


1)  Zie  biervoor,  bl.  193.  ^ 

2)  Pater  Joan  Naey  (Neyen),  geboren  Zeeuw  en  eerst  protestant,  later  Antwerpe-  . 
naar  en  Minoriter-monnik,  geslepen  bewerker  van  het  Xlljarig  Bestand.  Op  de  e 
fraaie  prent  in  drie  bladen,  waarvan  bet  gedicbt  van  Hooft  Op  het  bestant  desjcters  > 
1609  (Uitg  Leenderts  bl.  88  en  volgg  )  de  uitlegging  is  (F.  Muller  Nederl.  Historie-  ^ 
platen  no.  1267),  ziet  men  hem  den  wagen  mennen.  ^ 

voerman  Vader  Naey  bestiert  den  disselboom,  ^ 

En  grauwt,  en  smeeckt,  en  viert  de  paerden  haeren  toom.  ■^ 
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om  malcander  me  te  gemoet  te  comen  ?  —  o,  mijn  lieve  vader- 
lantl  daer  ick  natuurlijck  aen  verplicht  ben,  en  gij  mijn  waerde 
vrindenlanll  dat  mij  door  soo  veel  beleeftheyt  dwingt  om  alles 
goets  te  gunnen  ;  ick  wensch,  en  ach  1  of  Godt  gave  dat  mijn  wensch 
geen  wensch  en  bleefTI  dat  ick  mocht  cussen  de  voetstappen  van 
die  de  vrede  vercundigen. 

Om  UE  paciency  niet  langer  te  misbruycken,  sal  deesen  met  een 
hertelijcke  groetenisse  eynden,  en  blyve 

Mijnheere ! 
UE.  dienstbereyde  vrindinne^ 
Desen  28  febniarius  Anna  Roemers. 

Ao  1642.  ') 


1)  D«  heer  van  Vloten  plaatst  bij  dit  jaartal  een  (3  ?),  daarmede  toonende  van 
meening  te  sijn  dat  Anaa  Roemers,  als  catholieke,  wellicht  nog  by  voorkeur  den 
Ouden  Styl,  waarby  het  jaar  met  Paseben  begon,  bleef  gebruiken,  hetwelk  ik  niet 
gemeend  heb  te  moeten  aannemen,  maar  dat  geenszins  onmogelijk  was,  ofschoon, 
naar  luid  der  verordening  16  Juni  1575  door  Requesens  in  naam  des  Konings 
uitgevaardigd,  reeds  te  beginnen  met  1  Januari  1576  »aUe  diversiteit''  van  datum 
had  moeten  vceeseren,*'  en  de  Nieuwe  Stijl  gevulgd  worden.  (Zie  Ron.  Oorapr. 
der  Ned.  Ber.  1679  fol.  I.  VIIÏ.  644  ) 
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AEN  DEN  RECHT  EDELEN  HEERE, 
MIJN    HEERE     DE    PRESIDENT 

R  O  O  S  E. 


Den  gans  niet  afgerecht\  —  Ten  onrechte,  naar  ik  meen,  emendeerde 
Bakhuyzen  van  den  Brink,  in  een  beoordeeling  van  van  Vlotens  belangrijk 
boeksken,  dit  Den  door  Ben*  —  hooven^  den  hoveling  spelen.  In  den- 
zelfden zin,  ook  bij  Hooft. 
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Vergeefs,  o  Griecken,  was't,  dat  de  Troyaensche  wallen, 
So  lang  als  Hector  stont,  doch  souden  cunnen  vallen;  ■ 

Vergeefs  d'HoUander  hoopt,  dat  Brabant  wert  sijn  deel,  » 

B  Soo  lang  als  ROOSE  staet  soo  vast  op  sijnen  steel,  • 

Had  Brabant  sulcker  tien,  het  souw  de  weerelt  trotsen, 
Ja,  self  den  Turck  wel  uyt  sijn  seetel  derven  botsen. 
O,  wonderlijcken  man  I  waer  vindt  men  sulck  noch  een , 
Gans  vreemt  van  eygenbaet,  baetsoekich  voor  't  gemeen  ?  — 
U  weygheren  my  quelt,  maer  moet  die  quelling  looven, 
Den  gans  niet  afgerecht'  op  vleyen  noch  op  hooven.  ^ 

lek  bidde  Godt,  dat  hy,  hetgeene  van  my  was,  ^ 

Met  eenen  diamant,  gecrabbelt  in  een  glas,  ^ 

Met  synen  vinger  wil  in  UE  herte  schryven,  \ 

Opdat  U  gunst  tot  my  mach  eeuwichlijcken  blyven.  ' 

ANNA   ROEMERS.  ! 
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ACOB  Edelheer,  wiens  naam  ook  geschreven  wordt 
Edeler,  uit  een  aanzienlijk  Leuvensch  regeerings- 
geslacht  gesproten,  is  gedurende  drieëndertig  jaren 


Pensionaris  van  Antwerpen  geweest,  en  aldaar  ten  jare  1657, 
op  meer  dan  zestigjarigen  leeftijd  overleden.  *) 

Hij  heeft  tot  echtgenoot  gehad  Elizabeth  Lemens,  die  hem, 
vijftig  jaar  oud,  in  1650  ontviel. 

In  de  St.  Jacobs  kerk  ziet  men  nog  heden  het  marmeren 
gedenkteeken  idoor  hunne  bedroefde  erfgenamen"  ter  eere 
van  dit  echtpaar  gesticht.  Het  opschrift  prijst  den  Pensionaris 
als    >ut   doctorum  si  uUus  cultor,  sic  ipsemet  varie  doctus,  et 


1)  Sexageoario  .major  ad  plures  abiit  anno  MDCLVII.  VI  ld.  Jul.  zegt  Kgn  graf- 
Bchnft.  Hij  moet  dus  in  1597  geboren  zijn,  en  niet,  als  elders  vermeld  wordt,  in  1509. 


i83 


3 
fl 
3 
a 
a 

B 

3 
a 

s, 
's 

3 

t 

a 

o 
• 
e 

B 

9 
9 

9 

a 

3 

9 
B 

e 


e 
e 

B 

c 

e 
o 
a 
9 

a 
a 
a 

o 

e 


X    w- 


n  'a    n    u    II*   a    u    u    ii    n   ju'  n    tj   'et    if   'a    ■<    a    u    o    u 


n    n    BT    ■«    JU    a 


u    u    **   a 


fl    un    a    Kf    ain'aju    a    u"a 


a 


3 

a 
a 

c 
• 
o 
i 

3. 

3 

,  ...       O 

a 


elegantiarura   omnium  ingenio  et  moribus  compendium  ;'*  zijne 
gade,  als  » moribus  et  virtute  egregia/ 


i 

D 

a 

B 

a 
■ 
■ 

3 

O 

s 

9 

a 
t: 


o 

9 

I 

a 
s 

a 

B 
B 


F.  GOETHALS,  //is/,  des  LetL,  des  Sc.  et  des  Arts  en  Belg, 'Y. 

III.  p.  131. 
Comple   Rendu    de    la    Commiss.    Roy,    et //ist,  4e  Serie  T.  II. 

IVe  Bullet.  Brux.    1874.  ; 

A.  V.   D.  Capellen,  Gedenkschriften.  I.  656,  659.  » 

o 

Mertens  en  Torf,   Geschiedenis  van  Antwerpen  V.  504  « 

Gedenkschriften  der  Prov.  Ant%verpen.  II.  42. 
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HET  PEERLE-SNOER  SPREECKT 
van  de  Eerbaere  minnelycke  Vrouwe  Me  vrouwe 

EDEL HEER 

Pencionaris  van  Antwerpen 

Wt  vei  gelegen  landen 

En  vreemd'  uijtheemsche  stranden 

ben  jck  tot  hier  gebrocht 

En  keurich  uijtgesocht 
Gemonstert  wel  te  deegen 
En  op  het  schoonst  gereegen 

Om  dat  IC  Vrouw  of  Maecht 

Of  Wie  dat  mij  oock  draecht 
Vermoijen  souw  en  eieren, 
Na  de  gemeen  manieren. 


«  Dat  pleegh  wel  soo  te  sijn 

J  Maer  sij  verciert  nu  mijn 

Door  haer  bevallicheeden. 

door  haer  lieftaellicheeden, 

Door  Eerbaer  soet  gelaet, 


■  Dat  vrouwen  soo  wel  staet 


Daer  baggen  noch  Carcanten 
Verrijckt  met  Dijamanten 


daggen^  ringen.   —  carcanten ^  halssnoeren. 
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En  al  de  weerelts  Pracht 
Niet  bij  mach  sijn  geacht. 


Mijn  glans  die  u  verheucht 

js  weerschijn  van  haer  deucht 
Die  ij  der  soeckt  te  toeven  ! 

En  niemant  te  bedroeven.  'r 

O  Isabelle  siet  c 

Wat  lof  en  Perst  gij  niet? 
Wt  mij,  die  stom  kan  noemen 
En  sonder  tong  kan  Roemen 

Dat  mij  te  dragen  lust 

tot  mijne  groote  Eer 

De  waerde  Gemaeljn 

Van  een  Recht  Eedel  Heer. 
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Antwerpen.  c 


te  toeven^  te  voorkomen,  genoegen  te  geven. 
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AN  den  gesneden  Roemer,  waarin  de  nu  bijna 
zestigjarige  Anna  Roemers  der  »Heerlijcke  Wijdt- 
beroemde  stat  Antwerpen*'  het  aangenaam  bewijs 
geleverd  heeft ,  dat  zij  »het  diamantstift  /'  om  welks  mees- 
terlijke behandeling  de  eerste  dichters  van  haar  land  haar 
reeds  voor  het  vierde  eener  eeuw  zoo  hoog  verheven  hadden, 
nog  altijd  wist  te  hanteeren,  is  mij  gebleken  in  de  Schelde- 
stad  niets  meer  te  vernemen  te  zijn  ;  maar  de  brief,  in  den 
aanvang  van  het  jaar  1679  door  Vollenhove  aan  Brandt  ge- 
schreven, toen  hij  het  geluk  gehad  had  ten  huize  van  Roemer 
van  Wezel  zooveel  »fraaie  kunst*'  van  diens  »moeder  en  moei" 
te  zien  te  krijgen,  bestaande  in  >schilderyen,  borduursel,  aardig 
schrift  en  beelden  op  glas,  by  zo  aanzienlijke  steden,  als  Dord- 
recht en  Antwerpen,  met  papiere  en  zilvere  dankzeggingen 
vergolden/*  bewijst  dat  haar  daarvoor  de  eervolle  erkenning  van 
haar,  die  »raen  noemt  des  weerelts  oogh,**  zoo  min  als,  voor  een 
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1)  Zie  boven,  bl.  187. 


■  Brieven    van    veruaemde  mannen  oen  Geeraert  Brandt^  achter 

o 

^  Het  Leven  van  G.  Brandt ^  door  Joan  de  Haes.  's  Gravcnhage, 

e  1740.  bl.    194. 
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^  dergelijke  gave,  die  van  de  »Coningin  van  HoUants  Steeden",  s 

-  ontgaan  is.  *)  ï 

■  Dat  zij,  die  ook  in  het  bij  het  eergeschenk  gevoegde  gedicht  ? 

;  »S'  Heemels  Coningin'*   genoemd  wordt ;    dat  de  Moeder  des  = 

Heeren,   te   Antwerpen  als  Beschermheilige  wordt  vereerd ,  is  « 

van  algemeene  bekendheid  ;  maar  dat  het  Attrita  Resurget,  = 

't  welk  hier  door  onze  dichteres  tot  Antwerpens  »statsspreuck"  « 

'  ....  " 

verheven  wordt,  dit  nimmer  geweest  is,  schijnt  even  zeker  als  » 

'  het  aannemelijk  is  dat,  onder  de  toenmalige  omstandigheden,  in  « 

den  kring  waarin  Anna  Roemers  zich  bewoog,  de  uitdrukking  » 

van    bemoedigende  verwachting,  die  in  deze  woorden  spreekt,  » 

^  haar  van  veler  lippen  mag  hebben  tegengeklonken .  s 
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Aen  De  Heerlijcke  Wijdt- beroemde  stat 
ANTWERPEN 

Op  een  Roemer  geschreven  hebbende  een  plantje  Caniillen 

daer  bij  de  statsspreuck 
ATTRITA      RESURGET 

Vermaerde  stat  geroemt  so  hoogh, 
dat  men  u  noemt  des  weerelts  Oogh, 
Die  S'Heemels  Coningin  betrout, 

V  sorgh',  en  voor  beschermster  hout, 
Die  V  soo  draecht,  en  soo  ver-Eert, 
dat  altijt  Uwen  lof  vermeert. 

V  Heerlijcheijt  heeft  maet  noch  endt 

En  voor  een  vrouw  te  hoogh,  (je  kendt,) 

Om   wel  te  Prijsen  u  waerdij : 

dat  sal  een  ander  doen  voor  mij : 

Want  ick  (met  Recht)  te  vreesen  had 

dat  uwen  luijster  werdt  beclad. 

Laet  dat  dan  voor  een  hoogh  verstant, 

Laet  dat  voor  een  Geleerde  hant, 


/V  kfftt//,  ik  erken  het. 
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Laet  dat  voor  een  Poeesche  pen,  * 
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Die  woorden  daer  toe  vinden  ken.  " 

B 
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Alleen  so  bid  jck  mij  vergeeft, 
'  (Want  gij  de  Naem  hebt  van  beleeft) 

'  dat  je  V  groete  met  dit  Glas ; 

Daer  bij  V  Sprueck  staet  een  Gewas,  » 

dat  hoemen  temeer  met  voeten  treet  » 

dan  wast  het  weelich  wijd  en  breed. 
a  Leeft  Leeft  Antwerpen  schoonste  stat 

.0 

e  Die  Nederlant  Oijt  heeft  gehat. 

^  Vaert  Eeuwigh  wel  tot  hoon  en  Spijt  » 
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Van  die  V  druckt  en  u  benijt.  * 

ANNA    ROEMERS.  « 

B 
1643.  = 


^  ccn  Gewas,  dat  enz.  Het  beeld  is  onzer  dichteres  gemeenzaam.  Zie  boven, 

^  het  vers  aan  de  Groot  bl.   70. 

c  De  Ruijckende  Cammil  cruijpt  bij  der  Aerden  heen                                      * 

'  Tot  datse  met  de  voet  van  jemant  wert  vertreên.                                           c 
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UDOVICUS  Nonnius,  zoon  van  een  Antwerpschen 
geneesheer  uit  Portugal,  {Alvari  Medici  Lusitani 
Filius  noemt  hem  Valerius  Andreas),  was  zelf  ge- 
neeskundige,  maar  niet  alleen  dit,  ook  geschiedkundige  en 
dichter,  waar  hij,  in  sedert  1607  te  Antwerpen  gedrukte  werken, 
bewijs  van  gaf.  Hij  leefde  nog  en  had  gedichten  voor  de 
pers  gereed,  toen  Valerius  Andreas  in  1643  ^ijn  Bibliotheca 
Belgica  uitgaf  *),  en  wij  wagen  niet  te  veel  in  dezen,  in  meer 
dan  één  opzicht,  priester  van  Apollo,  den  man  te  zien,  die 
boven   andere    tot   haar   arts  verkoren,  in  1645  het  voorrecht 


1)  Lusit   quoque  Epicedjum  J.  Lipsio  et  alia  quaedum  carmina,  ac  parata  habet 
£logia  Hispanoruro  armis  illustrium. 
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had,  onze  dichteres  uit  een  ernstige  krankte  op  te  richten,  haar 
bij  een  laatst  bezoek  aan  Antwerpen  overkomen. 


Zie  Valerius  Andreas,  {Bi^/,  Belg,  l-ov.  1 643.  Ed.  2*".  p.  636. 
«  sq.),  die  zijne  werken  opnoemt, 

e  Peerlkamp    {De    viia  etc.    Neerlandorum  qui  carmina  Laiina 

t  scrips,)  zegt  o    a.   «Hispaniam  illius  valde  laudabat  Josephus 

Scaliger."  De  Hispania  was  echter  geen  dicht-  maar  aardrijks- 
kundig werk  {De  Oppidis^  fluminibusque  Hispaniae.  Antv. 
1607) 
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hoogh   Geleerden   wel    Eervaren   Docktor 
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Is  daer  wel  een  Schat  op  Aerdt 

Meerder  als  Gesontheijt  waerdt? 
Watmen  heeft  dat  soumen  geven, 
Alsmen  van  de  Coorts  moet  beeven, 

Alsmen  krijt  door  groote  pijn, 

Van  het  schromlijck  flerecijn, 
Mach  oock  Croesus  Rijckdom  baten  ? 
Can  hem  helpen  groote  staten? 

Heeft  de  Eer  Of  Princen  gunst 

Of  vermaertheijt  wel  de  Gunst  ? 

Neen!  maer  naerstich  gaet  men  soccken  c 

«  Die  bedreeven  jn  de  boecken,  » 

■ 

Van  Galenus  en  sijn  Maet,  ^ 

D'oorsaeck  van  de  Sieckt  verstaet.  ' 

Die  uijt  Gruyden^  Droogen,  Gommen, 

Vruchten,  Saeden,  blaen,  en  blommen, 
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5  en    sijn    Moet,    waarschijnlijk   Hippocrates.  ofschoon  eigenlijk  zijn  voor-  j 

ganger,    maar    steeds    in    eenen    adem  met  Galenus  genoemd  als  de  twee  - 
beroemdste  artsen  der  oudheid.  —  Droogen   (waarvan  drogist),  drogerijen ; 

't  fransche  drogues,  ^ 
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Weet  te  trecken  dat  gewis 

Goet  tot  ijder  quale  is. 
Is  dan  niet  wel  waert  te  loven 
Dat  de  Rijckdom  gaet  te  boven?  ] 

Wijse  Nonni,  waerde  Man, 

Die  de  Cunst  ten  vollen  Can, 
Soo  Geleert,  en  soo  Eervaeren, 
Die  van  Jong,  tot  grijse  haeren, 

Met  opmercking  hebt  gelet, 

Watter  menich  hiel  jn  t'bedt 
O  wat  Oordel  moeter  weesen, 
Om  de  Crancken  te  Geneesen 

Dat  ick  aen  mij  self  bevondt, 

Doe  jck  wert  van  sieck  Gesont. 
Met  wat  goet  Can  jck  V  loonen  ?  ^ 

Met  wat  Croon,  can  ick  V  Croonen? 

Neemt  jn  danck  een  dancbaer  hert 

Dat  V  Op  Geoffert  wert 

van  ANNA   ROEMERS.  . 

j  Ao.   1645. 


op  Geoffert,   toegewijd,  opgedragen. 
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N  wout  ghy  u  vernoegen  , 
Soo  moet  ghy  u  gaen  voegen, 
Al  na  de  Amstel  stroomen, 
Daer  woont  een  Roemers  kint 
Van  Pallas  seer  bemint, 
Wt  Clio  voortgekomen. 

Indien  deze  dichtregelen  van  Margaretha  van  Godewyck,  uit 
een  H.S.  door  den  heer  Loffelt  bekend  gemaakt,  en  die,  naar 
zijne  schatting,  van  1643  of  1644  dagteekenen,  op  Anna  Roe- 
mers slaan,  dan  weet  ik  daarmede  geen  weg ;  maar  het  is  van 
algemeene  bekendheid  dat  zij  zich  in  het  jaar  1646,  om  den 
wil  van  hare  zonen,  nu  rijp  voor  het  academisch  onderwijs 
met  haar  gezin  te  Leiden  ging  nederzetten.  Haar  ouden  vriend 
Heinsius  kon  xij  er  nog  vinden,  maar  reeds  twaalf  jaar  weduw- 
naar van  de  door  hare  luit  verheerlijkte  Ermgard  Rutgers  *)  ; 
ziekelijk   en    afgewerkt ;  na  veertigjarige    diensten,  vruchteloos 

1)  Zie  1)1. 11. 
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gepoogd  hebbende  van  de  lasten  van  zijn  professoraat  ont- 
slagen te  worden,  en  lusteloos  en  zwaarmoedig  het  volslagen 
gemis  van  zijn  geheugen  te  gemoet  gaande. 

Scriverius,  ouder  dan  hij  en  reeds  een  zeventiger  *),  voor 
dertig  jaar  de  uitgever  zijner  Nederduytsche  Poemata  en  daar- 
in van  het  lofgedicht  op  haar  met  hare  beantwoording  *);  »de 
verstandige  en  Geleerde  Heer  Petrus  Schrijverius/' haar  neef  *) 
was  er  nog  druk  aan  den  arbeid,  en  had  nog  vier  jaren  te 
goed,  eer  hij  zijn  gezicht  verloor,  zonder  dat  zijn  werkader 
daardoor  gebroken  werd,  en  nog  zes,  eer  de  dood  zijner  echt- 
genoote  hem  naar  Oudewater  deed  verhuizen. 

Mr.  Clemens  van  Baarsdorp  was  van  lo  Nov.  1643  tot  10 
Nov.  1645  Burgemeester  van  Leiden  geweest,  waar  ook  in  1 638, 
in  1618,  ja  reeds  in  1602  aan  mannen  uit  zijn  geslacht  een 
zelfde  eer  was  wedervaren  ;  in  1 646  was  hij  het  echter  niet 
meer,  en  het  mag  wel  door  misverstand  geweest  zijn  dat  Anna 
Roemers,  die  door  zijn  tusschenkomst  haren  eerbiedigen  groet 
aan  het  Leidsch  Atheen,  waar  zij  wonen  kwam,  deed  geworden, 
den  é72/^- Burgemeester  als  oudsten  Burgemeester  betitelde. 


'  1)  Mea  is  H  niet  eeas  over  zyn  geboortejasr ;  maar  ik  vind  in  den  Bloen^aiM 

\  van   Werêch.  Ged.  (Amst.    1650)  bl.  506  ea  volgg.  een  gedicht  van  J.  Oudaan  aan 

c  P.  Scriverius,  op  zgn  80ste  verjaren,  12  Januari  1656. 

c  2)  Zie  bl.  5. 

3)  Zie  bet  faC'Simile  van  de  drie  regels  scbrifts,  door  Anna  vastgespeld  op  een 

handschrift   van  Tesselscbade,   dat  zij   hem  daarmede  >tot  een  teyckcn  van  vrint- 

schap"  toeeigende,  b\j  Scheltema  a.  w,  tegenover  bl.  210. 

c  A.    C.    LOFFELT,    Navorscfur  N.  Ser.  7«  Jaarg.  bl.  313.  Een 

«  Hollandsche   Juffer    in  de  XVIIde  Eeuw..  Tijdschrift  Neder- 

\  /and  ]g.   1876. 

6  Angillis,  Hein»,  geleerde  en  dichter.  Dietsche  Warande  VI.  bl. 

!  31—41. 

g  V.  D.  Aa,  Biograph,   Woordenb,  der  NederlL  (art.  P.  Scriverius), 

a  Orlers,  Leiden  bl.  618. 
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Aan   de    vermaarde    Stad 

LEIDEN; 

Gezonden    aan     mijn    Heer,   mijn   Heer 

BAARSDORP , 

Als  oudste   Burgermeester. 

Beroemde  schoone  Stad  ik  kom  noch  hier  ten  lesten  ^ 

•  Om  Burgerin  te  zijn,  niet  om  dat  uwe  veste  t 

»  Den  Helikon  besluit,  van  mij  wel  eer  bemind, 

Daarmen  Apollo  met  zijn  negen  Zusters  vind,  ; 

ApoUo  die  niet  out  ken  werden  noch  ook  sterven  ^ 

Noch  door  zijn  groote  geest  de  groene  lauren  derven:  ^ 

Apollo  die  zijn  naam  na  't  Heinstebornezap 

Gekregen  heeft,  en  zett'  hem  tegen  d'eeuwen  schrap. 
Neerlands  Atheen:  dat  ik  in  u  begeer  te  woonen 
Is  om  mijn  zelven  niet  maar  om  mijn  lieve  Zonen  ; 

Die  Pallas  onderwijs  tot  wetenschap,  en  kunst 

Van  nooden  is,  ziet  die  beveel  ik  in  uw  gunst. 
O  dat  ik  noch  mocht  zien  haar  in  geleertheid  groeijen 
In  wijze  wetenschap  en  alle  deugden  bloeijen  : 

Wat  zouw  dat  voor  mij  zijn  een  overgroote  vreugd! 

Mijn  ouwe  zuffe  geest  wierd  wakker  en  verjeugd. 
Leef  Leiden  voedster-vrouw  van  alle  geestigheden 
Vermaard  door  lijden  en  veel  bittre  tegenheden. 
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En  belgt  u  niet  dat  ik  u  slechte  Burgerin 
U  groeten  derf  doch  van  geleerdheid  een  vriendin 
En  kon  ik  uwen  lof  niet  na  waardije  uitten, 
Dat  hoop  ik  zal  geschien  van  mijn  twee  jonge  spruiten. 

U£.  ondcrtlanigsie   Vrimün  en  Burgerin 

ANNA   ROEMERS  ; 
Huisvrouwe  van  Dominicus  van   Wizel, 
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EWALDUS  SCHREVELIUS. 


1646. 
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WALDUS  Schrevelius  Med.  Dr.,  ten  jare  1576  te 
's  Hage  geboren,  was  sedert  1624  buitengewoon,  en 
sedert  het  jaar  daaraanvolgende,  gewoon  Hoogleer- 
aar in  de  geneeskunde  aan  de  Leidsche  Hoogeschool ;  in 
het  jaar  1646  voor  de  tweede  maal  Rector  Magnificus. 

Het  ter  geleg^iheid  van  het  derde  eeuwfeest  dier  Hooge- 
school in  't  licht  verschenen  Album  Studiosorum  vermeldt  op 
de  maand  Mei  van  dat  jaar  (bepaalder  aanwijzing  wordt  onder 
dit  rectoraat  niet  gegeven)  o.  a.  de  volgende  inschrijvingen : 

RoMANUS  Boot  van  Weesel  Alcmarianus  21.  J[uris  stud]. 

JoHANNES  Boot  van  Weesel  Haghiensis  21.  P[hilos.  stud]. 

Het  laatste  21,  indien  het  geen  schrijffout  van  den  zeventig- 
jarigen Rector  of  verkeerde  opgave  van  een  door  de  magnifi- 
centia  ontsteld  jongeling  is,  is  een  drukfout  en  moet  in  20 
verbeterd  worden  *). 


1)  Ook  vermeldt  hel  aan  hel  Alhum  bij  de  uitgave  toegevoegd  Register,  van  de 
drie,  slechts  twee  Boot  van  Wesels.  Romanus  is  er  op  vergfcten. 
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"  1)  In  zijn  a.  w.  bl.  135.  —  Had  Scheltema  gelet  op  de  onderteekening   van  het  ge- 

^  dicht  Aan  Leiden^  xooals  hy  dat  in  den  Bloemkrans  vond,  en  had  hy  die  ondertee- 
kening in  z^n  boek  mede  a^edrukt,  hy  ware  van  het  tegendeel  overtuigd  geworden, 

0  of  had  althans  anderen  in  de  gelegenheid  gesteld  er  zich  van  te  overtuigen.  In  een  brief 
^  van  Hooft  aan  Tesselschado,  van  Bloeimaand  1639  wordt  »de  H.  Wezel"  nog  ge- 

1  noemd.  (v.  Vloten  Br.  van  H.  3.  287).  In  een  brief  van  Barlaeus  van  20  Sept.  1699 
è  aan  Hooft  {Epiatolae  f.  777)  lezen  wy :  ipraestantissima  Teaseia  Amersfordtiam  abiit 
:  cum  sorore  et  affini  et  fratre";  waar  uit  de  plaatsing  bl^kt  dat  met  affinis  niemand 
°  anders  dan  Anna's  echtgenoot,  Tessela's  zwager  bedoeld  kan  zyn.  —  Hoe  weinig 
l  het  klinkdicht  van  Huygens  aan  Barlaeus  (Korenbl.  1672.  II.  172,  ofschoon  volgens 

het  H.S.  van  den  2  Dec,  1644,  door  de  «twee  weeuwen'*,  waar  het  van  gewaagt, 

*:  en  het  noemen  in  éénen  adem  van  «Tessels  Penii"  en  >Annes  keeltjen",  ons  in  dezen 

^  behoeft  te  verbysteren,  heb  ik  in  de  Vergadering  dei*  Kon.  Ak adem  ie  van  den  13 

,^  Dec.  1880  overtuigend  aangetoond  (Zie  de  Versl.  en  Meded.  der  Letterk.  Afd.),  en 

c  7al  by  de  in  bewerking  zynde  uitgave  van  de  dichtwerken  van  Huygens  naar  zyn 

'  H.S.  nader  btyken.    De  daar  genoemde  Anna  is  een  andere  ;  Anna  Treslong. 


B 


3 


In   de   maand  Augustus;  de  Rector  was  intusschen  (5  Juli)  ^ 

overleden;  volgt  de  inschrijving  van  ^ 

DoMiNicus  Boot   van  Wesel  Haghae  Comitanus  60.  L[itte-  ^ 

[rarum  stud].  - 

a  Deze   laatste   inschrijving   moet  allen  verbazen,  die,  met  de  "^ 

latere  vereerders  van  Anna  Roemers,  hetgeen  door  Scheltema  ^ 

>  waarschijnlijk**  was  geacht^)  voorhistorische  zekerheid  hebben  * 

genomen,  en  haren  protestantschen  echtgenoot,  omdat  Ay  't 
niet  was,  die  zijne  zonen  in  persoon  op  de  school  der  paters 
Jezuïeten   te  Brussel  ging  bestellen,  voor  reeds  sedert  ettelijke  ^ 

jaren   dood   hebben   verklaard.   Maar  ook   hen   moet   zij  ver-  ^ 

bazen,  die  niet  weten  dat,  in  de  dagen,  waarin  het  ingeschre-  ^ 

ven   zijn   als  student  vrijdom  van  sommige  belastingen    mede- 
bracht,   het   zich  langs  dezen  weg  daarvan  verzekeren    tot  die 
misbruiken  behoorde,  waar  ten  allen  tijde  goede  redenen  tegen, 
maar  destijds  vele  en  groote  voorbeelden  vóór  waren. 
^  Zoo  werd  dan  de  echtgenoot  van  Anna  Roemers,  se  dert  een 
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leeftijd  Meester  in  de  Rechten,  op  zijn  zestigste  jaar  nog  eens, 
met  zijne  zonen,  student  en  verkreeg  hij  » als  huishoudende 
persoon"  op  den  23  Aug.  1646  vrijdom  van  bier-  en  wijnaccijns.  *) 


1)  Gewisse  kennis  dezer  byzonderheid,  ontleend  aan  het  Burgemeesters  Day- 
boek  (6.  bl.  31  verso),  danlc  ik  aan  de  welwillendheid  van  den  beer  Rammelman 
Elsevier. 

Album  Studiosor.  Ac,  Lugd,  Bat.  1875,  <^P  het  j.  1646. 
SiEGENBEEK,    Gcsch.  der  Leidsche  HoogeschooL  II.  bl.   114. 
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Aan  den  Hoog-gcleerden  Heere,  mijn  Heere 
EWALDUS  SCHREVELIUS, 
]  Rector    van    de    doorl  uch  t  ig  s  t  e    Schole    tot 

B 

c  LEIDEN 

p 

c  Geleerde  wijze  Man,  van  Pallas  onder  velen 

E 

Verkoren,  om  de  Jeugd  uw  wijsheid  mee  te  deelen : 
'  Roem  van  het  Nederland  en  eer  van  deze  Stad, 

l  Licht  van  de  Hooge-school,  aanleider  tot  het  pad 

Van  alle  wetenschap,  *k  verzoeke  voor  mijn  Zonen 
Uw  gunst^  uw  hulp,  uw  raad  ;  en  dat  ik  hier  kom  wonen 
In  dees  vermaarde  plaats,  het  Nederlands  Atheen, 
*tls  om  dees  lieve  twee  die  'kheb,  en  anders  geen. 
O  Phoebus,  mij  weleer  zoo  toegedaan  en  gunstig, 
Dat  gij  op  Helikon  mij  bij  uw  Zusters  kunstig, 

Zoo  vriendelijken  bracht,  duurt  noch  uw  zucht   tot  mijn, 
Laat  deze  twee,  mijn  kroost,  u  dan  bevolen  zijn  ; 
Laat  deze  groene  leugd,  en  wakkre  longelingen, 
Veel  zoete  deuntjes  op  Pernassus  leeren  zingen, 

Mijn  Lier  die  is  ontsnaart,  mijn  Lauw'ren  die  zijn  dor, 
Door  groote  droogten  is  mijn  stemme  heesch  en  schor, 
Om  dat  in  langen  tijd  ik  niet  en  heb  gedronken 
Het  ztnne-zuiv'rend  sap,  dat  geesten  doet  ontfonken. 
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Maar  gij,  eerwaarde  Man,  die  mij  maar  met  den  naam 
Als  noch  en  zijt  bekent,  die  de  gezwinde  Faam 
De  wereld  overblaast,  en  wilt  u  doch  niet  steuren, 
Dat  ik  u  groeten  derf  en  zenden  deze  leuren: 
Doch  terg  ik  uw  geduld  met  deze  lompe  stof, 
Neem  't  mij  niet  moejelijk  maar  moederlijken  of. 

C/uff  E,  dienstbereide   Vriendin, 
ANNA   ROEMERS. 


3 

i 

fi 
a 

e 

a 

B 

il 

e 

B 

e 


311 


ï 

S  n 


f     'I     0>     M     *V      •*     't 


«    »■■   #1    T»    «»    T  »•    'i    f«    f    *   ^    «'    M    »•    •»'   ••    •■     "."«'•     n    O 


o     11     n     ■>     ■> 


e 

e 


o 


o 

«! 
e 

m 

D 
C 

e 
e 


AN  Anna*s  zonen  stierf  de  jongste,  Johannes, 
reeds  in  het  volgende  jaar  *),  het  zelfde  waarin 
Tesselschade  haar  bloeiend  eenig  overgebleven 
dochtertje  aan  den  dood  moest  afstaan.  Wij  weten  dat  Anna 
op  dien  treurigen  laatsten  Augustus  te  Alkmaar  was  en  het 
stervende  kind  en  hare  diepbedroefde  zuster  in  die  bange 
oogenblikken  liefderijk  bijstond  *).  Zij  zelve  overleed  er  vier 
jaar  later,  6  December  1651,  zeven  en  zestig  jaar  oud,  twee 
jaren  nadat  Tesselschade  onder  hare  moederlijke  droefheid 
was  bezweken.  Of  ook  haar  echtgenoot  haar  was  voorgegaan 
is  niet  bekend. 
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1)  »Tot  Leyden  in  de  studie  1647  overleden."  Balen. 

2)  >Maria  Crombalchs,  dat  schrandere  meisjen,  Tessels  dochter  en  eenig  kind,  en 
daarby  naar  hare  moeder  Tessel  aardende,  is  in  den  bloei  der  jeugd  [16  of  17  Jaar 
oud],  onder  de  omhelzingen  harer  moeder  en  harer  moei  Anna,  heden  in  een  hevige 
koorts  overleden."  Brief  aan  Huygens  van  Hendrik  Bruno,  by  van  Vloten  T.  en 
hare  V.  bl  59. 
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Romanus  van  Wezel  was  zes  en  twintig  jaren  oud  toen  zijne 
moeder  stierf.  Tot  de  Roomsche  Kerk  behoorende  en  uit  dien 
hoofde  tot  geen  regeeringsposten  benoembaar,  wijdde  hij  zich 
aan  de  rechtspractijk,  en  zette  zich  te  's  Gravenhage  als  advo- 
caat neder.  Ook  hij  leverde  proeven,  van  dichtvermogen  niet 
zoozeer  als,  van  dichtlust  ^).  In  het  jaar  1683  was  hij  nog  in 
leven.  Uit  zijn  huwelijk  met  Maria  Willems-dochter  van  Nerven, 
sproten  vier  dochters  en  een  zoon,  die  bij  den  naam  Lambertus, 
dien  van  zijn  vaders  vader,  Dominicus,  droeg  *)  en  in  den 
krijgsdienst  ging.  Zijn  grootmoeders  oude  vriend  Huygens  sprong 
bij  zijn  vorstelijken  meester  te  zijner  bevordering  herhaaldelijk 
in  de  bres.  Dat  ook  deze  kleinzoon  de  poëzie  aan  zich  heeft 
willen  verplichten  is  ondersteld ,  maar  op  goeden  grond  in 
twijfel  getrokken. 
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1)  üy  merkte  zo  met  zijn  devies  Romane;  ofschoon  niet  altyd.  Soms  toekende 
hij:  Roemer  van  Wezely  en  onder  zijn  latynsche  stukjes:  R.  A- Wesel.  Zie  Bloem' 
krans  van  Versch.  Ged.  bl.  247,  294,  442.  Ettelijke  met  Romane  geteekende  dicht-  3 
stukjes,  zoo  latynscbe  als  nederlandsche,  bevinden  zich  onder  de  H.SS.  in  het  bezit  \ 
der  Akad.  v   WW   (Handschriften,  XUI.  Catal.'  [ 

2)  Zie  de  Geslachtlijst  door  Alberdingk  Tbijm,  Dietsche  Warande,  X.  bl.  377.  c 


e 


.  Balen,  DordredU  bl.   1272.  c 

\  VAN  Vloten,  Maria  Tesselschade  en  hare   Vrienden,  bl.  59.  t 

'  SCHELTEMA,    a     W    bl.    I46.  a 

Brieven    oen    G,  Brandt  achter  Brandt' s  leven  door  de  Haes.  ! 

=  bl.  195.  \ 

\  V.  Lennep,   Uitg,  V.   Vondel,  VI.  Nal.  bl.   13.  = 

\  VAN  Vloten,  Bekn,  Gesch.  der  Ned.  Z.  bl  254.  -- 

°  Alberdingk  Thijm,  Dietsche  Warande^  bl.  377.  De  genealogie,  e 

■  en  bepaaldelijk  ook  de  noot  ♦  ♦  a 

6  Beets,  in   Verslagen  en  Mededd,  der  JCon.  Ak.  v.  WW.  Afd.  Let-  ; 

terk.  R.  II.  Dl.  VIJI.  St.  I  en  II.  bl.  78  en  volgg. 
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BI.  39.  —  voor  den  aanstaanden  Secretaris  van  drie  Oranjevorsten^  enz. 
Hoe  Huygens  in   16 19  over  de  Groot  dacht,  verraadt  zich  in  het  vers 
c  Aen  de  Bredaescke   Camer  van   Vretuhdendal^  evenmin  door  hem  in  zijne 

gedrukte  werken  opgenomen,  maar  nu  naar  het  H.S.  van  de  Akademie, 
in  de  uitgave  vanwege  de  H0II.  Maatsch.  van  Fraaie  Kunsten  openbaar 
gemaakt    (I.  21).  Hij  noemt  hem  daar 

Den  Grooten  Grotius,  den  noyt  genoech  gepresen, 
maar  laat  in  parenthesi  volgen  : 

(Och  1  had  hij  groot,  noyt  groots,  noyt  grootste  willen  wesen). 
BI.  45.  —  zyn  hanteeren  van  de  luit. 

In  de  Korte  Biogr,  Aant.  van  Huygens^  te  vinden  in  de  Verslagen  en  ^ 

Mededd,  der  JC,  A,  v,  WW.  A/d.  Letterk.  R  H.  D.  III.  bl.  347,  vindt  men : 

1604.  8. 

En    feburier    ^    7    ans  5  mois  j'apprins  du  luth.  prés  de  la  princesse  t 

souvent. 

Bl.  60.    —  persoonlijke  kennismaking.  c 

■Pridie  ld.  Mart.   1619",  schreef  Huygens  in  een  gedicht  Aen  de  Bre-  \ 

daesche  Camer  van   Vreuchdendal :  ' 

De  cloecke  Visschers  meyt,  't  beroemde  Roemers  kint  e 

Heeft  mijnen  dicht  gesien,  gepresen  en  bemint. 

Uitg.  V.  d.  H.  Maats.  v.  F.  K.  I.  21.  « 

Bl.  98.  Mr,  Johan  Heemskerk,  geó.  te  Amsterdam  CfSg7).  Ui]  overleed  i6$6. 

Bl.   103.  George  Rataller  Doublet.  = 

Zie  over  dezen,   R.  J.  Fruin,    Uit  het  Dagboek  van  een  Oud- Hollander.  e 

{De  Gids,   1869  No.   12).  Hij  overleed   13  April  1655. 
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BI.  191.     Pacifici  beatt  sunt. 

Onder  het  afdrukken  der  laatste  bladen  van  dit  werk  verschijnt,  in 
het  I8te  nummer  voor  1881  van  het  Tijdschrift  Nederland^  een  opstel 
van  Dr.  W.  Pleyte,  over  Anna  Roemers,  hetwelk  met  betrekking 
tot  haar  stippen  en  graveeren  op  glas  en  de  door  haar  bewerkte  roe- 
mers belangrijk  is.  Zeer  aannemelijk  komt  mij  het  vermoeden  van  dezen 
geleerde  voor,  dat  de  «reusachtig  groote  roemer"  met  bovenstaande  spreuk, 
door  Scheltema  met  het  «vriendelijk  geschil"  in  Hoofts  brief  aan  Wicke- 
voort  in  verband  gebracht,  veeleer  bestemd  is  geweest  voor  Pieter  Rooze . 
Zie  het  slot  van  haar  brief  aan  dezen  haren  Zuid-Nederlandschen  vriend 
bl.  279. 

Aid.  —  andere    Roemer    *door    Anna   in  1642  met  een  pruimpje  en  twee 
vlindets^  en    de    7ooorden   Hospitalitatis  ergo  —  ^uaarschijnlyk   aan 
Hooft  vereerd''* 
•Men  herinnere  zich  dat  Anna  Boot  van  Weezel  toen,  vóór  haar  ver- 
trek nog  in  Muiden  geweest  is;  de  twee  vlinders  zijn  de  beide   zusters 
en  de  pruim  het  gastmaal   van  Hooft"  Dr.  W,  Pleyte,   Anna  Roemers. 
Nederl.   188 1.  No.   i. 

Bl.   192,   Vincens  tui. 

De  bokaal  met  deze  zinspreuk  is  volgens  Dr.  Pleyte  «waarschijnlijk 
in  Leiden  gegraveerd,  door  wien  weten  wij  niet." 

Aid.  Het  kleinere  drinkglas  —  Bella  DORI  gentil  — 

Dat  dit  glaasje  »tot  een  bloemenvaasje  voor  de  schoone  en  bevallige 
Doris  dienen  moest"  is  een  onderstelling  van  Dr.  Pleyte,  die,  waar- 
schijnlijk juist,  het  opschrift  zeer  verduidelijkt.  Of  de  bedoelde  Doris 
Christina  van  Erp,  Hoofts  echtgenoote  van  16 10 — 1623  {Dia^  of  bij 
letterkeer,  Hartenvanc  Priis)  geweest  zij,  is  een  andere  vraag.  Het 
dichtje,  hetwelk  Dr.  P.  met  haar  in  verband  brengt  is  van  i6i4of  15. 
(Uitg.  Leendertz  I.  137).  Het  glas  is  bewaard  gebleven  en  thans  het 
eigendom  van  den  Heer  J.  Kneppelhout  te  Oosterbeek. 

In  een  brief  aan  Tesselschade  (13  Januari  1643)  bedankt  Hooft  haar 
voor  de  aanbieding  van  »een  Roemer  te  bemaalen  met  (zijn)  zinspreuk : 
Omnibus  idem^  ende  (zijn)  blazoen  :  een  Zon" ;  hij  zendt  daartoe  drie 
glazen,  »niet  om  alle  beschreeven  te  worden  bij  (H)E,  maar  om  dat' er 
somtijds  een  breekt  in 't  snijden.*'  Ook  wenschte  hij  wel  «datopeen  van 
drie,  moghte  gestelt  worden,  tot  zinspreuk  en  blazoen  (zijner)  hujsvrouw 
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[Eleonora  Hellemans]  een  stuksken  veldts,  met  drie  strujken  met  witte  lee- 
lyen,  ende  voorts:  Par  la  gr  ace  de  Die  u*\  Vermits  echter  Tesselschade  op 
dat  ©ogenblik  zeer  door  de  roos  gekweld  wordt,  voegt  hij  er  bij :  »'tWelk 
te  snijden  jk  achte  dat  Joffre  Anna,  UE  zuster,  mij  niet  zal  weigheren, 
indien  het  UE  cedele  handt,  die  jk  het  quaalijk  verghen  dar,  al  te  lastigh 
zoude  vallen."  (Brieven  Uitg.  v.  Vloten,  No.  833).  Wie  van  de  beide 
zusters  zich  van  de  taak  gekweten  heeft,  blijkt  niet.  »Het  zou  kunnen 
zijn",  zegt  Dr.  Pleyte,  «dat  beide  glazen  door  Tesselschade  zijn  gegra- 
veerd/'    Ik  voor  mij  zou  dit  wel  het  waarschijnlijkste  achten. 

Nog  vermeldt  Dr.  I'leyte,  in  hetzelfde  opstel,  «een  grooten  Rijnwijn- 
Roemer,  geheel  gaaf,  fraai  besneden  door  Anna's  kunstvaardige  vinge- 
ren', hem  uit  de  Velu  we  toegekomen  en  thans  in  zijn  bezit.  «Kort 
voor  haar  dood'*,  schrijft  hij,  *  165 1,  op  6 yjarigen  leeftijd  graveerde  Anna 
dezen  roemer  met  de  zinspreuk,  zoo  veel  beteekenend  in  die  lijden,  en 
nog  steeds  :   Concordia  res  pan>a(  crescun/.''' 
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VERBETERINGEN. 


t  BI.  15  i/aat:    1516  of  151^?  /as:   1616  of  1617? 

Q 

s  »  62  reg.   14  staat:  *)  /?«;  *), 

5  »  92  reg.   17  staat:  met  /?«;  (met 


99     fcg'  7   V'  <>•  staat:  bl.  29  /(p<rj;  bl.  92 

—    2  V.  o.   voeg  bij :   en    in  zijn   Geschied-    en  Lefterk.  Men- 
gehoerk,   D  I.  St,  III.  bl.  49  en  volgg. 
148     reg.  8   staat:  Huyghens  lees:  liuygens 
1 73     ""cg.  1 2  staat :  Zeeusche  lees  :  Zeeuscfun 

246  reg.  5  V.  o.  staat:  den  Mei  lees:  den  28*'t»-n   Mei 

247  reg.   8  V.  o    staat:   Roose   lees:   Rooses 
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